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Аннотация
«Сати-кханда» – собрание волнующих преданий о Сати, содержащееся в самой известной и авторитетной шиваитской пуране. Сама изначальная Богиня явилась в облике Сати, чтобы стать супругой величайшего среди богов – Шивы. Невообразимо прекрасны те наслаждения, которым влюбленные предавались в Гималаях. Позже, не выдержав оскорбления, нанесенного Шиве ее отцом Дакшей, Богиня оставляет тело, чтобы воссоединиться с Маха-девой в своем новом рождении как Парвати. Перевод снабжен комментарием и словарями и станет настоящим подарком для всех отечественных почитателей индуизма и индийской культуры.
В формате PDF A4 сохранен издательский макет книги.
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Предисловие

Богиня Сати является одним из самых ярких женских персонажей индийской мифологии. Очаровательная женщина, в образе которой воплотилась своей полной частью сама Великая Богиня, лишь она одна была в силах очаровать Шиву и вовлечь его в дело сотворения вселенной. Несказанно прекрасны те наслаждения, которым предавались Шива и Сати в Гималаях после своей свадьбы. Но эта богиня еще и демонстрирует образец супружеской добродетели: не вынеся оскорбления, которое ее собственный отец Дакша нанес Махадеве тем, что не пожелал пригласить дочь и зятя на устроенное им жертвоприношение, она оставляет тело, чтобы затем снова родиться как дочь Химавана Парвати и обрести Шиву в мужья. Само имя «Сати» послужило названием для пугавшего европейцев обряда, когда верная жена отправлялась вслед за умершим мужем [Индуизм 1996: 395; Kinsley 1987: 40].
Согласно словарю Апте, слово satī на санскрите имеет значения: 1) добродетельная женщина (или жена); 2) женщина-подвижница; 3) имя богини Дурги [Apte 1988: 579]. Это слово происходит от sat — «то, что реально существует, бытие, истина, благо, Брахман, или Высший Дух» [Ibid.]. Также прекрасная юная богиня часто выступает в текстах под патронимическим именем «Дакшаяни» (dākṣāyāṇi).
Как самостоятельный и полноценный мифологический образ со своей историей мы находим Сати только в пуранах. История ее жизни в разнообразных вариантах излагается в целом ряде пуранических текстов, среди них БхП, ПП, ЛП, СП, КуП, МтП, ДБхП, КП и МБхП. Но наиболее известная и считающаяся классической версия содержится во фрагменте ШП под заглавием «Сати-кханда». И обращаясь к истории Сати, Стелла Крамриш основывает свое повествование прежде всего на ШП [Крамриш 2017: 349–394].
ШП является самой авторитетной шиваитской пураной. Составлялась она на протяжении веков, и если самые ранние ее фрагменты восходят к X–XI вв., то самые поздние датируются временем после XIV в. [Gietz 1992: 539]. Дошедшие до нас манускрипты значительно различаются по своему содержанию и структуре [Rocher 1986: 222–224]. Первая из трех основных редакций (которая и использовалась для данного перевода) содержит семь самхит, вторая — шесть, а третья, происходящая из Бенгалии, делится на две части (пурва и уттара) [Gietz 1992: 539]. Текст в первой редакции впервые был опубликован в Варанаси в 1906 г., а во второй редакции — в Калькутте (ныне Колката) в 1896 г. Вторая самхита бенаресского издания именуется «Рудра-самхитой» и, в свою очередь, состоит из пяти кханд, второй из которых и является «Сати-кханда». Данная кханда включает 43 главы и 2235 шлок.
Композиционно в «Сати-кханде» можно выделить следующие части:
1) 1-я глава, содержащая синопсис, или краткое изложение содержания всего фрагмента;
2) главы 2–7. История появления прекрасной девы Сандхьи, бога любви Камы и его супруги Рати, связанная с темой миропроявления и выступающая завязкой к основному повествованию. Ключевая сцена здесь: Брахма, пораженный стрелами Камы, испытывает желание при виде собственной дочери Сандхьи, за что высмеивается Шивой. Затаив обиду, Творец желает, чтобы Махадева сам стал жертвой стрел бога любви;
3) главы 8–12. Брахма, стремясь, чтобы Шива взял себе жену и участвовал в сотворении мира, сначала неудачно задействует Каму, а затем возносит хвалу богине Дурге, чтобы та родилась дочерью Дакши и стала женой Шивы, без чего не произойдет миропроявление (11.27, 43). Богиня соглашается, и затем уже сам Дакша поклоняется ей, и та является как Кали и обещает родиться его дочерью;
4) 13-я глава. Вставная история о сыновьях Дакши и конфликте Дакши с Нарадой;
5) главы 14–16. Рождение, детство и юные годы Сати. Юная богиня поклоняется Шиве, чтобы тот стал ее мужем. Подробно описываются совершаемые ей ритуалы. Затем Брахма и Вишну упрашивают Шиву жениться на Сати;
6) главы 17–23. Шива впервые является к Сати, а затем, получив разрешение ее отца, берет ее в жены. На свадебном обряде Брахма терзается вожделением к новобрачной, из-за чего Шива едва не лишает его жизни. После свадьбы Шива и Сати удаляются в Гималаи, где предаются чувственным наслаждениям. А после Махадева по просьбе своей любимой рассказывает ей о значении преданности (bhakti);
7) главы 24–25. Шива и Сати во время своего путешествия в лесу встречают Раму и Лакшману, ищущих похищенную Ситу. Желая узнать, действительно ли Рама — это воплотившийся Вишну, Сати принимает облик Ситы и приходит к Раме, однако тот распознает обман. Далее Шива и Сати возвращаются на Кайласу и ненадолго расстаются.
7) главы 26–43. Здесь рассказывается о жертвоприношении, устроенном Дакшей. По сути дела, данный фрагмент представляет кульминацию и самую важную часть всего повествования, поэтому мы уделили ему особое внимание. Дакша приглашает на свое великое жертвоприношение существ со всей вселенной, за исключением дочери и зятя. Мудрец Дадхича возмущается тем, что Шива не приглашен и предрекает жертвоприношению гибель, а затем вместе с другими почитателями Махадевы покидает место его проведения. Когда Сати узнает о жертвоприношении, она сообщает супругу о желании отправиться туда даже без приглашения. Тот сначала пытается отговорить любимую, но затем уступает ее напору, и Сати вместе с ганами Шивы идет на жертвоприношение своего отца. Явившись на место, она сталкивается с пренебрежением со стороны Дакши и произносит речь, заявляя, что Шива величайший среди богов, и напоминая, в частности, о таких его свершениях, как отсечение пятой головы Брахмы и явлении в лесу мудрецов. А затем прекрасная юная богиня испепеляет собственное тело огнем, вызванным йогическим путем. Ганы Шивы в ярости пытаются разгромить жертвоприношение, однако мудрец Бхригу прогоняет их силой своей мантры. Тут раздается небесный глас, возвещающий о величии «родителей мира» Шивы и его шакти Сати и предсказывающий гибель жертвоприношения. После того когда Шива от бежавших ганов узнает о гибели любимой жены, он приходит в неописуемый гнев и из клока своих волос порождает чудовищного великана Вирабхадру и грозную богиню Махакали. Махадева наказывает Вирабхадре разгромить жертвоприношение и уничтожить всех присутствующих на нем богов, и тот немедля отправляется на это жертвоприношение вместе с Махакали и огромной свитой разнообразных свирепых и ужасных существ. Посланцы Шивы подвергают жертвоприношение разгрому и калечат и убивают богов и мудрецов. Так, Бхригу лишается усов, Пушан — зубов, Бхага — глаз. Самому Дакше Вирабхадра отрубает голову и бросает ее в жертвенный огонь. До этого он хватает олицетворенное жертвоприношение, принявшее облик газели, и также обезглавливает его. А после Вирабхадра возвращается к Шиве и тот вознаграждает его, делая предводителем своих ганов. Затем следует занимающая две главы (38-ю и 39-ю) вставная история о конфликте уже встречавшегося нам мудреца-шиваита Дадхичи и царя-вишнуита Кшувы, где религиозные противоречия дополняются социальными (брахман против кшатрия, как в случае Васиштхи и Вишвамитры). Наконец, в заключительных главах раскаявшиеся небожители возносят Шиве хвалу, признавая его властелином вселенной, и тот воскрешает Дакшу, приставив к его телу голову козла. Воскресший мудрец опять-таки кается и восхваляет Шиву, после чего Великий бог позволяет завершить жертвоприношение. На таком happy end и заканчивается «Сати-кханда».

Сам миф о жертвоприношении Дакши очень древний и имеет ведийские истоки. Зародышем этого мифологического сюжета можно считать короткую историю, приведенную в ТайС (II.6.8) — одной из редакций Черной ЯВ. В ней рассказывается о конфликте Рудры с богами, не удостоившими его жертвенной доли. В отместку Рудра пронзает жертвоприношение. Упоминается, что, приняв жертву, бог Пушан потерял свои зубы [The Veda 1914: 214] — потерю богами тех или иных своих органов мы находим и в более поздних версиях, включая ШП. Итак, здесь вместо Дакши фигурирует просто группа богов, вместо Шивы — Рудра, а супруга Шивы отсутствует совсем. При этом уже в ЯВ основой сюжета выступает нежелание богов пригласить на жертвоприношение Рудру и предоставить ему долю, а затем возмездие со стороны последнего. И момент «пронзания» олицетворенного жертвоприношения будет бесконечно воспроизводиться во всех последующих версиях, в том числе и в ШП. С этим сюжетом связана другая короткая история, содержащаяся, в частности, в ШпБ (I.7.3): Праджапати возжелал свою дочь Ушас, богиню зари, и соединился с ней. Тогда возмущенные боги призвали Рудру, и тот пронзил Праджапати стрелой. Когда гнев богов утих, они исцелили Праджапати и вытащили из него стрелу. Так Праджапати выступил здесь в роли жертвы. Затем маленький кусочек жертвоприношения боги передают Бхаге, но тот, взглянув на него, теряет зрение. После этого они передают его Пушану, последний пробует и лишается зубов. А когда настает очередь Брихаспати, то он передает кусочек солнечному божеству Савитару. Бог Солнца «оживляет кусочек», и все заканчивается хорошо [The Satapatha-brāhmana 1993: 208–209]. Подобное рассказывается и в 3-й главе АйтС. Эта история важна, потому что в более поздних текстах в разнообразных измененных формах она воспроизводится, когда речь заходит о жертвоприношении Дакши. В частности, в ШП это происходит трижды. Во-первых, инцест Праджапати с собственной дочерью Ушас не может не напомнить вожделение, охватившее Брахму (один из эпитетов которого prajāpati, «владыка созданий») при виде Сандхьи, о чем рассказывается в предыстории мифа о Сати, и реакцию на это Шивы. Однако здесь мы имеем дело со смягченным вариантом: Брахма только желает дочь, но не соединяется с ней, а Шива, призванный богом Дхармой (как Рудра в ШпТ призван богами), не пронзает его за это, а только высмеивает. Впрочем, в ШП дважды (29.20; 35.52) содержатся ссылки и на более жесткий вариант, когда Шива в наказание за попытку инцеста отрубает Брахме его пятую голову, хотя это в качестве причины в самом тексте пураны не называется. Во-вторых, мы можем вспомнить сцену со свадьбы Шивы и Сати, где Брахма возбуждается при виде новобрачной и из-за этого едва не становится жертвой Шивы. И наконец, в-третьих, конфликт Шивы с Дакшей (который также именуется prajāpati), в который оказывается замешана дочь Дакши Сати, также фактически представляет собой очень позднюю и серьезно измененную версию эпизода с Праджапати, Ушас и Рудрой из ШпБ.
По словам С. Крамриш,
«хотя жертвоприношение Дакши – часть божественной драмы Шивы, оно стало кульминацией вечной борьбы Рудры за признание его теми богами, чтобы были изначально критически к нему настроены»
(цит. по: [Крамриш 2017: 378]).

Итак, принято считать, что этот миф отразил первоначальное противоборство брахманизма и культа Шивы. Остановимся на этом более подробно.
Рудра, являющийся ведийским прототипом Шивы, был своего рода божеством-изгоем, отстраненным от сообщества ведийских богов и ассоциировавшимся с людьми, живущими на периферии, дикими животными, болезнями и разрушительными силами природы [Эрман 1999: 47]. Существует гипотеза, выдвинутая еще знаменитым археологом Дж. Маршаллом, что культ «прото-Шивы» был уже присущ Хараппской цивилизации [Дубянский 1999: 28], однако мы не будем касаться здесь этой крайне сложной темы. В «Шатарудрии» Рудра описывается как бог
«пустынных и ужасных мест, таких как кладбища, горы и леса. Тем зверям и дикарям, которые обитают в последних двух, и тем разбойникам и изгоям, которые тяготеют к ним, он стал господом»
(цит. по: [Дандекар 2002: 219]).

Это божество связано со всем, что стоит вне рамок социума и мира божеств и вызывает ужас. Поэтому Рудра не занимает важное место в ведийских ритуалах шраута (то есть основанных на предписаниях шрути), его либо «прогоняют домой», как на агнихотре, либо выделяют ему остатки подношений. Зато это божество играет значимую роль в обрядах народной религии [Там же: 221]. Постепенно, однако, как предполагается, ведийские жрецы включили культ Рудры в свою религиозную практику, при этом многие его качества либо исчезли, либо трансформировались, и на место Рудры («красного», «рдяного») в итоге пришел Шива («благой» или «милостивый»), который вместе с Вишну стал претендовать на роль верховного божества [Дандекар 2002: 224; Эрман 1999: 47]. При этом само имя «Рудра» сохранилось как эпитет Шивы. Этот сложный и конфликтный процесс нашел свое отражение не только в мифе о жертвоприношении Дакши, но и в других известных шиваитских мифах, таких как явление Шивы в лесу мудрецов и явлении лингама во время спора Брахмы и Вишну о том, кто из них главнее.
Теперь обратимся к эпосу. В Мбх содержатся две версии мифа о жертвоприношении. Первая из них, которую мы находим в X.18, в расширенной форме воспроизводит ведийские источники. Здесь также не упомянуты ни Дакша, ни богиня, а есть только обида Рудры и его месть. На исходе Крита-юги, или «золотого века» в индуистской традиции, боги устраивают жертвоприношение, на котором не выделяют долю Рудре, потому что не знают о нем, то есть не намеренно. Тогда этот облаченный в шкуру грозный бог в облике вечного брахмачарина натягивает свой лук. Развертывается вселенская катастрофа: земля приходит в смятение, горы дрожат, затихает ветер, нарушается путь звезд по потемневшему небосводу, исчезает Солнце, тускнеет Луна. Рудра стрелой поражает олицетворенное жертвоприношение, а жертва, превратившись в оленя, бежит прочь и спасается на небесах, преследуемая богом. Затем Рудра лишает Савитара обеих рук, Бхагу — глаз, а Пушана — зубов. После этого его гнев утихает, и он возвращает богам их утраченные органы. Боги определяют долю Рудре на всех жертвенных обрядах, и вселенная снова приходит в равновесие [Махабхарата 1998: 49–50]. Вторая же версия мифа (XII.284) является уже более оригинальной. Узнав о том, что Шиве не причитается доля на устроенном Дакшей великом жертвоприношении коня (а не просто абстрактном жертвоприношении), Ума (а не Сати) приходит в гнев, и чтобы успокоить ее, Шива подвергает его разгрому. Жертва принимает облик лани и пускается наутек, а бог мечет в нее стрелы. Тогда на место жертвенного обряда является Брахма и обещает, что Шиве будет предоставлена жертвенная доля, после чего тот оставляет свою ярость [Махабхарата 1983: 414–418]. Как мы видим, супруга Шивы (не именуемая здесь Сати) участвует в конфликте на начальном этапе и далее никак не упоминается, также она не связана с Дакшей, хотя мы уже встречаем его здесь. Итак, в эпосе мотив нахождения на жертвоприношении супруги Шивы и ее самоубийства вообще отсутствует. Это же мы видим и в одной из ранних пуран — КуП (14.35–36) — где обиженная богиня просит у Шивы дар разрушить жертвоприношение, и этим ее участие и ограничивается.
Образ Сати, дочери Дакши и супруги Шивы, и мотив ее обиды и самоубийства вводятся в многочисленные пуранические версии мифа, во многих деталях отличающиеся от ведийских и эпических. Обращаясь к теме конкретных сюжетных различий между этими версиями, следует сказать, что в таких шактистских пуранах, как ДБхП (VII.30), МБхП (4.1–20) и КП (главы 8–18), делается акцент на том, что в образе дочери Дакши Сати воплощается сама Великая Богиня, и это нисхождение является ее милостью по отношению к Дакше, ранее совершавшему ей поклонение. Подобное мы находим и в ШП, но все же для большинства нешактистских пуран этот эпизод, призванный возвеличивать божественное женское начало, не характерен.
В ЛП (I.99) содержится эпизод со сваямварой: Дакша, устраивая сваямвару своей дочери, не пригласил на нее Шиву, поскольку не признавал его богом. Но Сати не желала выходить замуж за кого-либо еще, и когда она подбросила в воздух гирлянду, та в соответствии с ее желанием оказалась на шее внезапно появившегося Шивы, что вызвало гнев Дакши, который, впрочем, вынужден был смириться. Эпизод с сваямварой, венком и недовольством Дакши выбором Сати мы встречаем и в шактистской МБхП (4.48–55).
Свое неудовольствие выбором дочери Дакша выражает в большинстве пуранических версий, как, например, в БхП (IV.2), и лишь ШП и КП (10.71–73) (версия КП во многом дублирует ШП, если не считать окончания) родители охотно выдают Сати замуж за Шиву, а в ДБхП же о ее замужестве говорится совсем кратко: «А затем отдал ее [в жены] Шиве, и она стала его шакти» (VII.30.23).
Согласно подавляющему большинству версий, причиной самоубийства Сати стало то, что ее отец Дакша не пригласил Шиву и ее саму на великое жертвоприношение, где присутствовали все прочие существа. При этом супруга Шивы по собственной инициативе является на жертвоприношение и некоторое время находится на нем, и только в ВмП (4.10–11) и КП (16.30–49) она совершает самоубийство, не придя на жертвоприношение, а лишь узнав о нем через кого-то, а также о причине, по которой не были приглашены она и ее супруг. Способы ухода из жизни варьируются. Если в ШП богиня испепеляет свое тело пламенем, вызванным йогой, то в других версиях, как, например, в поэме «Кумара-самбхава» Калидасы (IV–V вв.), Сати бросается в священный огонь и сгорает (в этой связи термин «сати» применялся в Индии к вдовам, сжигавшим себя на погребальном костре мужа). В БхП (IV.4.27) богиня сжигает свое тело огнем, порожденным самадхи (samādhi-jāgninā), а в КП (16.48–49) она лишает себя жизни, прибегнув к йоге без какого-либо использования огня.
В некоторых версиях, как и в ШП, до появления Сати на жертвоприношении оппонентом Дакши выступает мудрец-шиваит Дадхича, который пытается убедить богов предоставить Шиве его долю, а потерпев неудачу, проклинает их и уходит. Дадхичу в такой роли мы встречаем, в частности, в КуП (14.7 –33) и МБхП (здесь он делает это дважды, еще до жертвоприношения (глава 5) и затем во время самого обряда (7.52–74)).
Если в ШП, как и во многих других пуранических версиях, и после смерти дочери Дакша остается противником Шивы, то в МтП (13.10–59) гибель Сати побуждает его к раскаянию. Когда она при помощи своей йогической силы зажигает огонь и входит в него, Дакша признает в ее лице саму Махадеви — Великую Богиню. Он обращает свой гимн не к Шиве, но к ней, и спрашивает, где он может поклоняться ей. Богиня отвечает Дакше, что она пребывает в каждом существе и во всяком месте и перечисляет сто восемь мест, где она особо почитается. В конце концов, сказано, что «шакти [находится] во всех телах». Таким образом, Богиня оказывается в центре повествования, а о разрушении и последующем доведении жертвоприношении до конца даже не упоминается [Eck 2012: 289]. А в КуП (14.69–70) Вирабхадра и Бхадракали нападают на жертвоприношение, но сцена убиения Дакши и его воскрешения отсутствует: после погрома Шива сразу является вместе с Амбой, и боги возносят ему хвалу.
Примечательными особенностями версии шактистской МБхП является, во-первых, появление махавидий, во-вторых, нагота Сати, в-третьих, тема двойника богини. Когда Шива долго отговаривает свою супругу от посещения жертвоприношения, устроенного ее отцом, та принимает грозное обличье Кали. При виде обнаженной Кали, украшенной гирляндой из черепов, Шива приходит в ужас и пытается бежать, но в какую сторону он бы ни направлялся, Сати неизменно встречает его в одном из своих десяти проявлений (daśa mahāvidyā). Так МБхП объясняет появление группы богинь, именуемых махавидьями. На этой версии происхождения махавидий останавливается Д. Кинсли [Кинсли 2008: 36–43]. В итоге потрясенный бог просит прощение у своей супруги и возносит ей хвалу (8.45–92). А значит, Сати оказывается здесь более могущественным божеством, чем ее супруг, что неудивительно для шактистской пураны. Схожий эпизод с махавидьями присутствует и в БДхП (Мадхья-кханда, глава 6), только если в МБхП (8.95–96) после согласия со стороны Шивы Тара соединяется с Кали, а остальные восемь махавидий просто исчезают, то в БДхП поручает всем десяти махавидьям заботиться о Шиве в ее отсутствие, а сама отправляется на жертвоприношение по воздуху облаченной в тигровую шкуру [Кинсли 2008: 39–40].
В МБхП Сати, оказавшись на жертвоприношении, ввергает в ужас присутствующих своей наготой. Там же она незаметно создает женщину-двойника (chāyā-satī, «тень-Сати»), которую все принимают за настоящую Сати и которая входит в жертвенное пламя; сама же богиня возносится на небеса (8.93–9.82). Такое «раздвоение» Сати повышает ее статус: она теперь не младшее женское божество, но сама Великая Богиня. Сама не подвергаясь страданиям, она ввергает в бездну скорби других, включая собственного супруга.
Однако несмотря на все свое свообразие МБхП остается в рамках общего сюжета, где богиня гибнет из-за того, что ее не пригласил на жертвоприношение отец, чего не скажешь о весьма оригинальной и краткой версии ДБхП (VII.30.28–36), где жертвоприношение лишь упоминается, а Дакша наносит своей дочери обиду тем, что он помещает дар Богини — венок — в непотребном месте. В этой пуране (VII.30.37) богиня сжигает свое тело на огне йоги.
В подавляющем большинстве версий после гибели Сати на жертвоприношение является либо сам Шива, либо созданный богом великан Вирабхадра, как в ШП. В обоих случаях жертвенный обряд подвергается разгрому, а боги — избиению. В версии двенадцатой книги Мбх (284.39–58) из капли пота с тела Шивы появляется чудище по имени Горячка (jvara), которое участвует в погроме. Впоследствии сам Махадева делит Горячку на множество частей и вкладывает ее в болезни и другие неприятные явления. Можно сказать, что Горячка выступает прообразом Вирабхадры. Но все-таки для ранних версий в большей степени характерно участие именно самого Великого бога, а в более поздних его, как правило, заменяет Вирабхадра. В последнем случае Шива остается своего рода абсолютом, стоящим на вершине, а негативная роль разрушителя перекладывается на созданное им существо. Иногда Вирабхадре сопутствует грозное женское божество: если в ШП им оказывается Махакали, то в КуП (14.43) — Бхадракали, появившаяся из гнева Умы.
Впервые тема горя Шивы и разгрома жертвоприношения встречается, пожалуй, в ВмП (главы 4–6). Когда Шива находит супругу, «лежащую на земле подобно лиане, срубленной топором», он создает из своего гнева грозного Вирабхадру и тысячу воинов. Вместе они отправляются в Канакхалу и силой останавливают жертвоприношение. Шива охотится за жертвенной ланью и пронзает ее стрелой. Бог не продолжает жертвоприношение, но, обезумев из-за смерти возлюбленной, бродит по всей Индии, однако нигде не находит покоя [Vāmana Purāṇa 2005: 13–30].
Далее в шактистских пуранах (ДБхП, МБхП и КП) содержится эпизод, который отсутствует в ШП и остальных, нешактистских пуранических текстах и, по словам Д. Ч. Сиркара, представляет собой позднейшее развитие этого мифологического сюжета [Sircar 1998: 7]. Данный эпизод служит для объяснения происхождения питх — святых мест почитателей Шакти. Сначала Шива взваливает на себя мертвое тело супруги и, предаваясь печали, странствует с ним по миру. Обеспокоенные этим, боги принимают решение избавить его от ужасной ноши и тем или иным способом осуществляют свое намерение. В частности, в ДБхП (VII.30.45–46) Вишну берет лук и стрелы и рассекает тело Сати на куски. Эти куски падают в различных местах, где с тех пор, по словам самого Шивы, «постоянно пребывает там [в образе] частей собственного тела Высшая Амбика» (VII.30.48) и где предписывается совершать поклонение Богине (VII.30.49, 53–54). В случае КП (18.39–54) результатом также оказывается возникновение питх.
Как констатирует Диана Эк, в версиях шактистских пуран миф о жертвоприношении Дакши переносится из области шиваитской теологии в сферу шактизма. Тема отвержения и принятия Шивы в общество богов заменяется темой разделения и нового явления Шакти. В нешактистских версиях жертвоприношение занимает центральное место. Все существа собираются на жертвоприношение. Жертвенный обряд разрушается, расчленяется и, в конце концов, восстанавливается. В шактистских пуранах, однако, в центре находится Шакти. Она сама становится жертвой. Жертвоприношение — это она. Именно Шакти оказывается в огне, даже в огне своего собственного подвижничества, своего тапаса или своей йоги. Ее тело расчленяется и разбрасывается по земле. И она возрождается в местах, именуемых питхами [Eck 2012: 291]. В шактистских пуранах вместо преданности Сати Шиве акцент делается на его преданности ей и на охватившее его отчаяние после гибели супруги [Ibid.: 292].
Как полагает Д.Ч. Сиркар, данный эпизод может иметь некоторую связь с почитанием останков Будды у буддистов и традицией воздвигать ступы, содержащие эти останки [Sircar 1998: 7]. На возможное влияние буддийской религии указывает и С. Багчи [Bagchi 1980: 2]. Также возможно провести параллель с древнеегипетским мифом об Озирисе в изложении Плутарха: брат Озириса Сет повсюду разбросал его останки, которые потом жрецы демонстрировали верующим в храмах [Sircar 1998: 7]. Впрочем, как пишет Дж. Фрэзер, обычай расчленять тело монарха или мага и погребать его в разных местах, для того чтобы обеспечить плодородие земли, был широко распространен среди народов мира. Так, норвежский историк Снорри Стурлусон сообщает, что тело погибшего в результате несчастного случая короля Гальфдана Черного было разрезано на куски и захоронено в различных областях его королевства, чтобы земля производила обильный урожай [Фрэзер 1984: 354–356].
Кроме того, как замечает М. Элиаде, хотя миф о расчленении тела богини и сравнительно поздно вошел в санскритскую литературу, но сам он исключительно древний. Встречаясь в различных версиях в странах Юго-Восточной Азии, Океании, Северной и Южной Америки, он всегда был связан с плодородием земли [Элиаде 1999: 396]. С этим связан и обычай человеческих жертвоприношений, когда части тела жертвы (это могли быть и мужчины, и женщины, и дети) разбрасывались по полю. Большое количество подобных обрядов описывает Дж. Фрэзер в своей книге «Золотая ветвь» [Фрэзер 1984: 403–410].
Диана Эк также связывает миф о расчленении тела Сати с гимном «Пурушасукта» из РВ (X.90), где Пуруша, или Вселенский Человек, выступает как первоматериал мироздания. Совершив жертвоприношение и расчленив его, боги создают составные части природного и социального порядка [Ригведа 1999(б): 235–236].
Ныне на том месте, где, согласно преданию, проходило жертвоприношение Дакши, стоит храм, называемый Дакшешвара (в Канкхале, где река Ганга выходит на равнины Северной Индии). На стене этого храма изображен Шива, идущий по полю и несущий на руках прекрасное тело Сати [Eck 2012: 26].
Таким образом, в развитии мифологического сюжета о жертвоприношении Дакши можно выделить четыре этапа. На первом этапе (ведийские тексты и десятая книга Мбх) богиня вообще отсутствует, также как и Дакша, вместо которого фигурирует группа богов, с которой вступает в конфликт Рудра из-за того, что они не удостоили его жертвенной доли. На втором (двенадцатая книга Мбх и некоторые ранние пураны) богиня принимает участие в действии, но здесь она не носит имя Сати, и мы не находим эпизодов посещения ей жертвоприношения и самоубийства. Третий этап представлен классической версией, содержащейся в ШП и большинстве нешактистских пуран. Здесь богиня, носящая имя именно Сати и состоящая в родстве с заказчиком жертвоприношения — Дакшей, отправляется на жертвоприношение и совершает самоубийство либо делает это без посещения самого жертвенного обряда. Касательно ШП следует отметить именно полноту сюжетных звеньев: повествование ведется от предыстории рождения Сати до ее ухода. Кроме того, как отмечает С. Крамриш:
«Грандиозная картина жертвоприношения Дакши, описанная в “Шива-пуране”, содержит в себе мораль. Ранние версии внеморальны»
(цит. по: [Крамриш 2017: 378]).

Наконец, четвертый этап знаменуется появлением шактистских пуран, где роль Сати еще более велика, особенно в МБхП. Фактически богиня оказывается более могущественной, чем ее супруг. Кроме того, история жертвоприношения Дакши дополняется эпизодом с расчленением мертвого тела Сати (или ее двойника, как в МБхП) и появлением питх. А значит, развитие данного мифологического сюжета связано с тем, что значение женского божества постоянно возрастает.
Настоящий перевод фрагмента ШП «Сати-кханда» осуществлен с оригинала: Śrī-Śiva-mahāpurāṇam. Gorakhpur: Gītāpres, 2017.

Эту книгу я посвящаю светлой памяти моей матери Веры Ивановны.

Для записи санскритских слов в данной книге используется Международный алфавит транслитерации санскрита (IAST, International Alphabet of Sanskrit Transliteration):

a ā i ī u ū ṛ e ai o au ṃ ḥ k kh g gh ṅ c ch j jh ñ ṭ ṭh ḍ ḍh ṇ t th d dh n p ph b bh m y r l v ś ṣ s h

Глава первая
Краткое описание деяний Сати
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Нарада сказал:
О Творец, милостью Шанкары ты всеведущ,
Тобой возвещены чудесные и благие повести о Шиве и его супруге[1]. (1)
Услышав изошедший из твоих уст-лотосов превосходный сказ о Шиве,
Я не удовлетворен и снова желаю его слышать, господин. (2)
Рудра, полная часть Шанкары[2], чей образ прежде был обрисован
Тобою, о Творец, Великий повелитель, живущий на Кайласе[3], владеющий собою, (3)
Тот йогин, чтимый Вишну и всеми прочими богами, цель людей благочестивых,
Чуждый двойственности, неизменный, великомощный, беспрестанно играм предается[4]. (4)
Но он стал домохозяином, женившись на высшей женщине,
Благой, усердной подвижнице с радостью по просьбе Хари. (5)
Сначала она была дочерью Дакши, а затем стала дочерью Горы,
Как же в одном теле она могла считаться дочерью двоих? (6)
Как Сати, [став] Парвати, снова Шиву обрела в [мужья] —
Об этом обо всем и об ином, о Брахма, ты должен возвестить. (7)

Сута сказал:
Услышав слова того божественного провидца[5], по природе несущего добро,
И исполнившись благосклонности в сердце, Брахма речь повел. (8)

Брахма сказал:
Слушай, о дорогой, о лучший средь мудрецов, я возвещу сказание благое.
Услышь его и плодотворным будет рождение, без сомнения. (9)
Некогда я, увидев свою дочь по имени Сандхья вместе с сыновьями,
Волненье испытал, о дорогой, раненный стрелами Камы[6]. (10)
Тогда, вспомнив о Законе[7], Рудра, великий йогин, высший властелин,
Меня подвергнул порицанью вместе с сыновьями, о дорогой, и в свою обитель удалился. (11)
Его волшебной силой[8] я, глупый возвещатель вед, был ослеплен,
Поэтому недостойное содеял в отношении Высшего владыки, Шамбху. (12)
От зависти к нему я применил много средств вместе с сыновьями,
Чтобы зачаровать Шиву, неразумный, сбитый с толку его волшебной силой. (13)
Но против Шамбху, Высшего владыки, все те средства, их и мои,
Оказались бесполезны, о повелитель мудрецов. (14)
Тогда я, чьи средства оказались бесполезны, вместе с сыновьями вспомнил Супруга Рамы[9],
И он, явившись, просветил [меня], мудрый и исполненный благоговения перед Шивой. (15)
Просвещенный Супругом Рамы, указующим на природу Шивы,
Зависть к нему оставил я, насилие и ослепление. (16)
Совершив поклонение Шакти, на радость ему я побудил ее родиться
От собственного сына Дакши из [лона] Асикни, Вирини, для зачарования Хары. (17)
Она, появившись на свет как дочерь Дакши, суровое подвижничество вершила
И стала супругой Рудры, своих почитателей одаряющая благом. (18)
Могучий Рудра же, став домохозяином, вместе с Умой предался великим играм
И ввергнул в заблуждение меня на собственной свадьбе, тот, чей ум не подвержен изменениям. (19)
Женившись на ней, он отправился на собственную гору, творящий процветание,
И вместе с ней предался многочисленным удовольствиям, независимый и меняющий облик по желанию. (20)
Минуло много времени, приносящего усладу, о мудрец,
Пока Шамбху, не подверженный изменениям, с нею любовью наслаждался. (21)
Затем у Рудры по собственному желанию вышла ссора с Дакшей, Великим глупцом и гордецом, ослепленным его волшебной силой. (22)
Благодаря ее мощи Дакша, неразумный и чрезвычайно надменный, Хару,
Совершенно умиротворенного, неизменного, стал бранить в великом заблуждении. (23)
Затем чванливый Дакша сам жертвоприношение устроил,
Владыка вселенной, призвав всех богов, включая Вишну и меня. (24)
Но Рудру, полный гнева, он не пригласил,
А также собственную дочь Сати, Судьбою сбитый с толку[10]. (25)
Когда отец, чье сердце было ослеплено волшебной силой, ее не пригласил,
Тогда игру предприняла мудрая и добродетельная супруга Шивы. (26)
Сати наведалась, получив позволение у Шивы,
В дом Дакши, своего горделивого отца. (27)
Не увидев доли[11], [предназначенной] Рудре, и столкнувшись с пренебрежением со стороны отца,
Она стала порицать всех [присутствующих], а после рассталась с жизнью. (28)
Услышав об этом, Владыка Богов явил нестерпимый гнев
И, раскрутив огромную косицу[12], вызвал к жизни Вирабхадру (29)
Вместе с ганами, породив его, говорящего: «Что я должен сделать?».
[Рудра] повелел уничтожить жертвоприношение вместе со всеми, кто ему нанес обиду. (30)
Тогда предводитель ганов, получив то повеление, немедля отправился туда,
Исполненный великой доблести и силы. (31)
Великое бедствие там учинили по его приказу ганы,
И наказания никто не избежал. (32)
Вишну одолев вместе с богами, лучший среди ганов
Дакше снес голову и бросил ее в огонь. (33)
[Вирабхадра] устроил разгром жертвоприношения, вызвав великое несчастье,
А затем удалился на собственную гору и склонился перед Владыкой Шивой. (34)
Так был разрушен жертвенный обряд, в мире богов
Это содеял Вирабхадра вместе с [иными] спутниками Рудры. (35)
О мудрец, да будет известно правило, соответствующее мнению шрути и смрити:
Как может счастье царить в мире, если Владыка Шива в гневе? (36)
Затем Шива, услышав превосходный гимн, стал благосклонным
И сделал полезное наставление для всех [существ], заботящийся о несчастных. (37)
Как и прежде, явил сострадание великий духом[13]
Шанкара, Махеша, предающийся разнообразным играм. (38)
Вернул к жизни Дакшу, со всеми по-доброму обошелся
И жертвоприношение позволил продолжить Шанкара милосердный. (39)
Рудре почести воздали все боги без исключения,
Начиная с Вишну, с преданностью на жертвоприношении с умиротворенными сердцами. (40)
Пламя, изошедшее из тела Сати и несущее благо миру,
Упало на гору и там стало почитаться. (41)
«Джваламукхи»[14] — под таким именем приносящая все желанные плоды
Стала известна высшая Богиня, благодаря лицезрению уносящая грехи, (42)
И ныне она почитается в мире ради исполнения всех желаний
Разнообразными обрядами на празднестве великом. (43)
Затем та богиня Сати Дочерью Гималаев родилась
И под именем «Парвати» обрела известность. (44)
Снова она почитала суровым подвижничеством
Великого Владыку и обрела его в мужья[15]. (45)
Я поведал обо всем, о чем ты спрашивал меня, о владыка мудрецов,
Слушание об этом позволяет очиститься от всех грехов, и нет сомнения в этом. (46)


        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается первая глава, называющаяся «Краткое описание деяний Сати».
      

Глава вторая
Явление Камы
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Сута сказал:
Услышали его слова обитатели леса Наймиша[16],
И лучший среди мудрецов попросил [возвестить] очищающее от грехов сказание. (1)

Нарада сказал:
О Творец, О Творец, участью великий[17], приносящее благо сказание о Шамбху
Слушая из твоих уст-лотосов, удовлетворения я не достигаю, о великий господин. (2)
Ныне поведай обо всех святых деяниях Шивы,
Удивительных и наполненных славой Сати, это я желаю услышать, о создатель мира! (3)
Как у супруги Дакши появилась на свет прекрасная Сати
И как Хара помыслами к женитьбе обратился? (4)
Каким образом из-за гнева Дакши Сати некогда оставила тело,
Как родилась она дочерью Химавана и как небес достигла? (5)
Как Парвати [вершила] суровейшее подвижничество,
Какой играли ее свадьбу и как половиной тела Губителя Смары она стала[18]? (6)
Обо всем этом поведай в подробностях, о многомудрый.
Нет другого, равного тебе, кто бы мог сомнения рассеять, и не будет. (7)

Брахма сказал:
Слушай, о мудрец, всю благую славу Сати и Шивы,
Несущую очищение, высшую, божественную, наисокровеннейшую тайну. (8)
Ее Шамбху прежде возвестил Вишну, лучшему средь почитателей своих,
Будучи с великой преданностью спрошен им, другим на благо, о мудрец. (9)
Затем по моей просьбе мудрый Вишну, лучший среди шайвов,
С радостью в подробностях мне это передал, о лучший среди муни. (10)
Я возвещу этот древний сказ, наполненный славой Шивы и его супруги
И приносящий все желанные дары. (11)
Прежде, когда был Шива, не имеющий качеств, не подвластный изменениям,
Без образа, без шакти, являющийся чистым сознанием, сущего и не-сущего превыше, (12)
Он стал обладать качествами и принял два проявления, могучий владетель Шакти,
Сопутствуемый Умой, предстающий в божественном обличье, неизменный, наивысший, (13)
Из левой стороны его тела произошел Вишну, а я, Брахма, из правой стороны.
Рудра же из сердца появился на свет, о лучший среди мудрецов. (14)
Я, Брахма, стал творцом, Вишну — хранителем,
А сам Рудра — разрушителем — так в трех обратился Садашива[19]. (15)
Совершив ему поклонение, я, Брахма, Прародитель мира,
Породил все существа: богов, асур, людей и прочих. (16)
Произведя на свет владык существ, начиная с Дакши, и лучших средь богов,
На радостях я посчитал себя превыше всех. (17)
Маричи, Атри, Пулаху, Пуластью, Ангираса, Крату,
Васиштху, Нараду, Дакшу и Бхригу — этих великомощных (18)
Сыновей, мыслью порожденных, когда я создал[20], о мудрец,
Тогда из моего сердца появилась на свет красавица, чарующая своим обличьем, (19)
Носящая имена Сандхья, Дивакшанта, Саямсандхья, Джалантика,
Чрезвычайно прелестная, с миловидными бровями, помрачающая души мудрецов, (20)
В мире богов, средь смертных и в подземном мире[21] подобной
Ей, женщины, полной достоинств, не было, нет и не будет. (21)
При виде этой [женщины] я поднялся и погрузился в созерцание ее, вошедшей в сердце,
[И также сделали] Дакша и прочие творцы, Маричи и остальные мои сыны. (22)
Когда я, Брахма, погрузился в созерцание, о лучший среди муни,
Тогда явился мыслью рожденный прекрасный муж, подобный великому чуду, (23)
Словно выкованный из злата, с широкой грудью и миловидным носом,
С округлыми бедрами, ягодицами и лодыжками, с черными развевающимися волосами, (24)
Со сросшимися бровями, пылкий, ликом подобный полной Луне,
С грудью широкой, точно дверь, с блистающей полоской волосков [ниже пупка], (25)
Обликом напоминающий облако-слона, полный,
облаченный в темные одежды,
С красноватыми ладонями, руками, очами, устами и ногами, (26)
Тонкостанный, с великолепными зубами, благоухающий как слон во время муста[22],
[Гладящий] широко распахнутыми лотосами-очами, распространяющий благоуханье бакулы цветков, (27)
С шеей точно раковина[23], несущий знак рыбы на знамени[24], восседающий на сияющей макаре,
Стремительный, вооруженный пятью цветочными стрелами[25] и цветочным луком, (28)
Прелестный, вращающий очами, [посылая] прелестные взоры,
Сопровождаемый благоуханным ветерком, о дорогой, чтимый расой страсти[26], (29)
Увидев того мужа, все мои сыны, начиная с Дакши,
Исполнились величайшего страстного желания, с сердцами, охваченными изумлением. (30)
У моих сыновей тотчас же произошло помутнение рассудка.
Их сердца были палимы вожделением и покоя они себе не находили, дорогой. (31)
Увидев меня, творца, создателя, миров владыку,
Муж молвил, со смирением склонившись. (32)

Муж сказал:
Какое дело мне свершить, о Брахма, дай мне поручение,
Подобающее и прекрасное для уважаемого мужа, о Творец! (33)
А также почетную и подходящую [для меня] обитель и ту [женщину], которая будет моей супругой,
Мне назови, о Владыка трех миров, ведь ты — создатель, Господь миров. (34)

Брахма сказал:
Услышав такие слова того великого духом мужа,
Я не мог вымолвить ни слова, создатель изумленный. (35)
Но затем взяв себя в руки и избавившись от чувства удивления,
Обратил речь к мужу я, его желание исполняя. (36)

Брахма сказал:
В этом своем обличии пятью цветочными стрелами
Очаровывая мужчин и женщин, произведи вечное творение! (37)
Все существа, начиная с богов, в этом тройственном мире, наполненном движущимся и неподвижным[27],
Не будут в силах тебе противостоять. (38)
И я, и Васудева, и Стхану, о лучший средь мужей,
Будем в твоей власти, что ж говорить о прочих тварях? (39)
В скрытом обличии беспрестанно входя в сердца живых существ,
Сам будучи причиной счастья, производи вечное творение! (40)
Легкой целью для твоих цветочных стрел будут сердца
Всех живых существ, и ты будешь всегда опьянение вызывать. (42)
Это дело, кладущее начало миропроявлению, тебе я поручил,
А мои сыновья тебя воистину именами нарекут. (42)

Брахма сказал:
Произнеся такие слова, о лучший средь богов, и на лица своих сынов
Глядя, я немедля воссел на свой трон-лотос. (43)


        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде»,
      

        заканчивается вторая глава, называющаяся «Явление Камы».
      

Глава третья
Брахма налагает проклятие на Каму
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Брахма сказал:
Тогда все мудрецы, мои сыновья во главе с Маричи,
Ведая намерение мое, ему дали подобающие имена. (1)
Из взоров на лицо узнав о произошедшем,
Дакша и прочие творцы дали ему обитель и супругу. (2)
Затем, приняв решение, брахманы во главе с Маричи,
Мои сыновья сообща нарекли этого мужа именами. (3)

Провидцы сказали:
Оттого что, появившись на свет, ты взволновал нас, как и Творца,
Ты будешь в мире известен под именем Манматха[28]. (4)
Среди существ ты меняешь облик по желанию, и равного тебе не существует,
Поэтому ты, о Манобхава, прославишься как Кама[29]. (5)
Сводя с ума, ты Маданой будешь зватьс[30], а от несдержанности, бесстыдства полный,
Как Кандарпа ты в мире обретешь известность[31]. (6)
Тебе равного по мощи не будет среди всех богов,
И ты собой наполнишь все места. (7)
Этот Дакша сам тебе в супруги женщину отдаст,
Изначальный владыка тварей, по собственной воле, лучший средь мужей. (8)
Эта очаровательная дева, возникшая из сердца Брахмы,
Как Сандхья прославится во всех мирах. (9)
И когда Брахма погрузился в созерцание, красавица появилась на свет
По имени Сандхья[32], цвета кранты, равная жасмину. (10)

Брахма сказал:
Манобхава, взяв пять цветочных стрел,
В скрытом обличии там решение принял. (11)
Радующая, блистающая, ослепляющая, искушающая
И умерщвляющая — эти [пять стрел] способны сбить с толку даже мудрецов. (12)
[Кама подумал: ] Порученное мне Брахмой постоянное дело
Я совершу в присутствии Творца и мудрецов. (12)
Здесь находятся мудрецы и сам Владыка тварей.
Нынче они будут свидетелями моего решения. (14)
И Сандхья пусть нынче молвит слово.
Здесь испытав себя в деле, я буду чары насылать [повсюду]. (15)

Брахма сказал:
Поразмыслив и приняв такое решение, Манобхава
Стрелы из цветов наложил на цветочный лук. (16)
Приняв позу алидха[33] и усердно натянув лук,
Превратил его в подобие круга Кама, средь лучников первый. (17)
И когда лук был натянут, благоуханные ветерки
Подули, о лучший среди муни, несущие прохладу. (18)
Затем всех тех создателей, мыслью порожденных,
Острыми цветочными стрелами Мохана сбил с толку. (19)
Тогда все мудрецы и я были ослеплены, о муни,
И нас вместе постигло некое волнение сердца. (20)
Мы все на Сандхью вновь и вновь с волнением бросали взоры,
И страсть в нас возрастала, ибо женщина воспламеняет страсть. (21)
После этого Мадана снова и снова сбивал всех с толку,
Он делал так, чтобы чувства возбудились. (22)
Когда я, Творец, со встрепнувшимися чувствами на нее взирал,
Тогда сорок девять знаков любви родились из тела. (23)
И она также под [нашими] взорами благодаря попаданию стрел Кандарпы
Стала непрерывно подавать знаки любви, включая кокетливую игру глазами, сокрытие и иное. (24)
Красавица Сандхья те знаки любви, порожденные умом,
Подавая, ярко заблистала как златоносная река, покрытая волнами. (25)
При виде подающей знаки любви Сандхьи Владыка существ испытал
Желание, хоть и наполненный праведностью, о мудрец. (26)
Тогда всех мудрецов, начиная с Маричи, Атри и
Дакши, о лучший среди дваждырожденных, постигло волнение чувств. (27)
Увидев в таком состоянии меня, Дакшу, Маричи и иных [мудрецов],
А также Сандхью, в свое дело уверовал Мадана. (28)
«Обязанность, Брахмой установленную для меня, я
Исполнить в силах. (29)
Видя, что впали во грех братья и отец,
Дхарма вспомнил Шамбху, могучего защитника Закона. (30)
Дхарма, призывая в памяти Шанкару, хранителя Закона,
Стал возносить ему хвалу в различных выражениях, несчастный отпрыск Аджи[34]. (31)

Дхарма сказал:
О Бог богов, о Великий бог, о блюститель Закона,
поклонение тебе да будет!
О Шамбху, ты производишь творение, поддержание и разрушение! (32)
Во время миропроявления ты принимаешь облик
Брахмы, поддержания — Вишну, а разрушения — Хары,
Не затрагиваемый тремя гунами — раджасом, саттвой и тамасом, о господин, (33)
Чуждый трех гун Шива воочию, турия, пракрити превыше,
Не имеющий качеств, неизменный, искусный в различных играх. (34)
Защити, защити, о Махадева, меня от труднопреодолимого греха.
Мой отец, а также эти мои братья грешноумны. (35)

Брахма сказал:
Так восхваляемый Дхармой, Махешана, великий господин,
Самосущий, туда стремительно явился, чтоб защитить Закон. (36)
Наведавшись по небесному пути, Шамбху, увидев меня, Творца,
А также Дакшу и иных в таком состоянии, стал смеяться и насмехаться. (37)
Высмеивая всех их вновь и вновь
И стыдя, Быкознаменный молвил, о лучший среди муни. (38)

Шива сказал:
О Брахма, как же ты поддался чувству страсти,
Увидев дочь, не подобает это для следующих ведам! (39)
Как мать, сестра, супруга брата, так и дочь.
Мудрый не должен на них бросать недобрый взор. (40)
Эта уверенность в [правильности] пути вед пребывает в твоих устах,
Как же под влиянием всего лишь страсти она была забыта, о Творец? (41)
Отчего нет непоколебимой стойкости в сердце, о Четырехликий?
Чтоб избавиться от низкого желания наслаждаться, о Творец, (42)
Йогины в уединенном месте непрерывно глядят на Солнце.
Дакша, Маричи и иные мыслью рожденные к женщинам стали вожделеть, (43)
И как даже недалекий Кама, ныне обретя влияние,
Своими стрелами их привел в волнение, не зная подходящего времени, не богатый умом. (44)
Порицание вечное тому, у кого женщина похищает ум
И, стойкости лишив, погружает в ветренность его. (45)

Брахма сказал:
В присутствии других услышав слова Шивы, я
В два раза больший стыд испытал и немедля покрылся потом. (46)
Затем я сдержал волнение, вызванное страстью, о мудрец,
В страхе перед ним, даже желая схватить ту Сандхью, меняющую облик по желанию. (47)
Из пота, пролившегося с моего тела, о лучший среди дваждырожденных,
Появились на свет сонмы предков, именующихся агнишватты, (48)
Блистающие как размазанная сурьма, с очами как распустившиеся синие лотосы,
Усердные аскеты, доброжелательные, отвратившиеся от круговерти рождений[35], (49)
Известно шестьдесят четыре тысячи агнишваттов,
А также шестьдесят тысяч бархишадов, о мудрец. (50)
Тогда пот упал на землю с тела Дакши,
И из него родилась осиянная всеми достоинствами чаровница, (51)
Тонкостанная, с рядом волосков на теле,
Нежная телом, с великолепными зубами, блистающая как свежеотлитое золото, (52)
Прелестная во всех членах, с лицом-лотосом точно полная Луна,
Прославленная под именем Рати[36], очаровывающая даже мудрецов. (53)
Шестеро, начиная с Маричи, обуздали деятельность чувств.
Кроме Крату, Васиштхи, Пуластьи и Ангираса, (54)
У четырех, начиная с Крату, на землю упало семя,
И из него на свет появились другие сонмы предков, о лучший среди муни: (55)
Сомапы, аджьяпы, сукалины,
Хавишманты и навьявахи — все это сыновья. (56)
У Крату сыновья — сомапы, у Васиштхи — калины,
У Пуластьи — аджьяпы, а у Ангираса — хавишманты. (57)
Когда агнишватты и прочие [появились на свет], о Индра среди брахманов[37], (58)
Сандхья, став матерью предков, принялась выполнять указания [Шивы],
Безгрешная, удостоившаяся взора Шамбху, преданная праведным делам. (59)
Тем временем Шамбху, явив доброту ко всем дваждырожденным
И защитив Закон, как предписано, исчез тотчас же[38]. (60)
Пристыженный словами Шанкары я, Прародитель,
Разгневался на Кандарпу, с искаженным лицом и искривленными бровями. (61)
Увидев мое лицо и поняв намерение, тот Манматха
Убрал свои стрелы в страхе перед Пашупати, о мудрец. (62)
Тогда охваченный гневом я, из лотоса рожденный, о мудрец,
Запылал, могучий, словно огонь, намеревающийся сжечь: (63)
«Ослепленный гордыней Кандарпа будет сожжен огнем из ока Бхавы,
Свершив трудновыполнимое дело в отношении Махадевы»[39]. (64)
Так я, Творец, [предрек] гибель Каме, о лучший из дваждырожденных,
На глазах у множества предков и мудрецов, владеющих собой. (65)
Тогда испуганный Супруг Рати немедленно оставил стрелы
И воочию явился, услышав суровое проклятие. (66)
Мне, Брахме и сынам, начиная с Дакши, он молвил, о мудрец,
С гордынею расставшись, в то время как Сандхья и сонмы предков слышали это. (67)

Кама сказал:
Из-за чего ты, о Брахма, наложил на меня суровое проклятие,
На безгрешного и следующего верному пути, о Владыка мира? (68)
Что ты мне наказал, о Брахма, то я и исполнил.
Не заслуживаю я проклятия, потому что иного и не совершал. (69)
«Я, Вишну и Шамбху — все мы уязвимы для твоих стрел», —
Я проверил то, что было сказано тобой. (70)
О Брахма, нет вины на мне, безгрешном,
Сурово проклятие это, о Боже, Повелитель мира! (72)

Брахма сказал:
Выслушав его слова, я, Брахма, властелин миров,
Ответил владеющему собой Мадане, его снова укрощая: (72)
«Оттого что я испытал желание к собственной дочери Сандхье,
Став мишенью для тебя, я наложил на тебя проклятие. (73)
Нынче гнев улегся мой, и тебе я говорю, о Манобхава:
Слушай, распрощавшись с сомнением, счастлив будь и страх оставь! (74)
О Мадана, ты, обращенный в пепел огнем из ока Бхарги,
Также скоро тело снова обретешь. (75)
Как только Хара себе возьмет жену,
Лишь тогда тебе вернет он тело»[40]. (76)
Молвив так Мадане, я, Прародитель мира,
Исчез на глазах у мыслью порожденных Индр средь мудрецов. (77)
Услышав такие мои слова, Мадана и все те мыслью рожденные
Сыны стали счастливы и тотчас же ушли домой. (78)
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Нарада сказал:
О ученик Вишну, о многомудрый, о Творец, мир создавший, о господин.
Возвещено это удивительное сказание, наполненное амритой Шивы игр. (1)
Что же произошло затем, о дорогой, поведай ныне,
Дабы я, исполненный веры, услышал сказ о Шамбху. (2)

Брахма сказал:
Когда Шамбху удалился в свою обитель, а я, Творец, исчез,
Дакша обратил речь к Кандарпе, вспоминая мои слова. (3)

Дакша сказал:
Рожденную из моего тела [женщину], о Кандарпа, исполненную добродетелей и красоты,
Бери себе в жены, равную по достоинствам тебе. (4)
Она всегда блистательной спутницей твоею
Будет, в соответствии с законом покорная тебе. (5)
Молвив так, он отдал ее, произошедшую из пота с собственного тела,
Кандарпе, дав ей имя «Рати». (6)
Смара возликовал чрезвычайно, о Нарада, женившись на этой
Прелестной дочери Дакши, очаровывающей даже мудрецов. (7)
Мадана, увидев Рати, свою прекрасную жену,
Был пронзен собственными стрелами и страстью ослеплен. (8)
Его возлюбленная была светлокожая, газелеокая, с радостью
Бросающая искоса трепетные взоры, супруга, подходящая для наслаждения. (9)
При виде пары ее бровей Мадану сомнение охватило
«Не Творец ли поместил в нее мой смертоносный лук?» (10)
Видя, как скользят ее кокетливые взоры, о лучший средь
дваждырожденных,
Он разуверился в привлекательности и стремительном полете своих стрел. (11)
Ее ровное дыхание, благоуханное от природы,
Ощутив, Мадана утратил веру в ветер с [гор] Малая[41]. (12)
Видя ее отмеченное [благими] знаками и подобное полной Луне лицо,
Он между ее лицом и Луной не мог провести различие. (13)
Две ее груди, равные бутонам золотого лотоса,
Блистали с сосцами, напоминающими сидящих [на бутонах] пчел. (14)
На свешивающуюся на ее упругие, полные и высокие груди
Вплоть до пупа тонкую великолепную гирлянду (15)
Глядя, Кама забыл и выпустил тетиву
Цветочного лука, вокруг которой вились рои пчел. (16)
Покрыли кожу с четырех сторон отверстия ее глубокого пупка
Взоры его очей-лотосов, красным лотосам подобных. (17)
Тонкостанная, с телом золотистого цвета
Прекрасная юная женщина точно жертвенник златой[42] выглядела рядом с Камой. (18)
На ее бедра, подобно стволу платана, широкие, гладкие, нежные
И похищающие разум, словно воплощающие его
собственную силу, Кама бросал взоры. (19)
Ее стопы с красноватыми пятками, пальцами и краями
Вгоняли в стыд красный цвет и делали Манобхаву ее другом. (20)
Ее ровные ладони с ногтями, сходными с киншукой,
С округлыми пальчиками, с тонкими кончиками пленяли разум. (21)
Ее великолепные руки, точно стебель лотоса,
Нежные и гладкие, были подобны кораллу, блистающему красотою. (22)
Пленительная петля волос супруги Смары цвета черной тучи
Напоминало опахало из хвоста газели. (23)
Такую [женщину] по имени Рати, словно произошедшую из Гималайских гор
Гангу Махадева[43], [Кама] принял с распахнутыми очами. (24)
Великолепными руками, подобными стеблям лотоса,
держащую диск и лотос,
Блистающую игрой бровей, словно волнами на теле, (25)
С очами-синими лотосами, вызывающими приливы и отливы кокетливых взоров,
С волосками на теле [точно] в воде шайвала, побуждающую цвести древо сердца, (26)
С глубоким пупом-озером, хрупкую, прелестную во всех членах,
[Словно] обитель всей красоты, сияющую словно Рама, (27)
Украшенную двенадцатью драгоценностями, показывающую
шестнадцать любовных знаков,
Очаровывающую все существа, озаряющую десять сторон света[44] (28)
Пылкий Мадана, видя Рати, ее взял в жены,
Точно Хришикеша — пришедшую по любви высочайшую Лакшми[45]. (29)
На радостях Дакше Кама не промолвил ни слова,
В ослеплении забыв о суровом проклятии, наложенном Творцом. (30)
Тогда по заблуждению случилось ликование, увеличивающее счастье.
Дакша был доволен, [думая]: «Возрадовалась дочь моя». (31)
Кама обрел счастье, и все горести удалились прочь,
И дочь Дакши Рати, заполучив Каму [в мужья], торжествовала. (32)
Заблистал вместе с ней красноречивый Кама
Словно облако в сумерках с молнией прекрасной. (33)
Так супруг Рати, полный ослепления, принял
Рати к себе на грудь, точно зрящий йогу — мудрость,
И Рати также, обретя превосходного супруга, засияла как рядом с Хари — Камала, чье лицо полной Луне подобно. (34)
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Сута сказал:
Выслушав слова Брахмы, лучший среди мудрецов,
Довольный, промолвил, вспоминая слова Шанкары. (1)

Нарада сказал:
О Брахма, о Творец, о участью великий, о ученик Вишну, о многомудрый,
Ты поведал о Луною Венчанного[46] изумительной игре. (2)
После того как радостный Мадана женился и удалился в свою обитель
И Дакша отправился к себе домой и то же сделал ты, Творец, (3)
И мыслью рожденные сыновья,
Когда ушла та Сандхья, дочерь Брахмы и родительница предков? (4)
Что она свершила и за какого мужчину вышла замуж?
Обо всех деяниях Сандхьи в подробностях поведай. (5)

Сута сказал:
Выслушав слова своего мудрого сына
И Шанкару с преданностью вспоминая, Брахма, ведающий истину, изрек. (6)

Брахма сказал:
Слушай, о мудрец, обо всех святых деяниях Сандхьи,
Услышав о которых, все женщины будут благочестивы. (7)
Та Сандхья, моя дочь, была некогда из мысли рождена.
Она вершила подвижничество и, оставив тело, стала Арундхати. (8)
Появившись на свет как мудрая дочь Медхатитхи, лучшего средь мудрецов,
По повелению Брахмы, Вишну и Махешаны блюдущая обет, (9)
Она избрала в мужья великого духом Васиштху, славного своим обетом.
Верная мужу, не внушающая страх, она стала главной среди достойных восхваления и почитания [женщин]. (10)

Нарада сказал:
Каким образом Сандхья вершила подвижничество, ради чего и где?
Как она оставила тело и родилась дочерью Медхатитхи? (11)
И как она по воле богов — Брахмы Вишну и Шивы — в мужья
Избрала великого духом Васиштху, славного своим обетом? (12)
Это мне из любопытства желающему услышать, о Прародитель,
О деяниях Арундхати согласно истине поведай. (13)

Брахма сказал:
Прежде я, увидев собственную дочь Сандхью,
К ней воспылал страстью, но в страхе перед Шивой ее оставил. (14)
Сердце Сандхьи также было взволновано, пораженное стрелами Камы,
Как и [сердца] великих духом провидцев, обуздавших свой ум. (15)
Услышав слова Бхарги, она стала надо мною насмехаться.
Собственное волнение, преступающее пределы в отношении провидцев, (16)
И такое поведение Камы, сбивающее с толку мудрецов,
Наблюдая, а также свадьбу [Камы и Рати], сама Сандхья испытала великое страдание. (17)
Затем, после того как я, Брахма, наложил на Мадану проклятье, о мудрец,
И исчез, а Шива удалился в свою обитель, (18)
Во власть гнева попала Сандхья, о лучший среди муни,
Моя дочь, и погрузилась в размышления. (19)
Обдумывая произошедшее прежде, мудрая
Сандхья такими мыслями в то время была поглощена. (20)

Сандхья сказала:
Увидев меня, едва появившуюся на свет, взбудораженный Маданой
Мой отец, страдая от любви, испытал желание (21)
На глазах у мыслью порожденных мудрецов, благородных духом.
При виде меня их сердца недолжным образом наполнились вожделением. (22)
И мое сердце также было взволновано Маданой-злодеем.
Из-за того, что при взгляде на мудрецов мое сердце встрепенулось, (23)
Плод этого греха Мадана сам вкусил,
И разгневанный Прародитель на него наложил проклятье. (24)
Да вкушу я, грешница, плод этого греха,
А также средство очищения от него и плод [очищения] я желаю обрести. (25)
Поскольку отец и братья, на меня с вожделением открыто
Глядя, желание испытали, поэтому нет грешника хуже меня. (26)
При виде их мною также овладело преступное состояние вожделения
К собственному отцу и ко всем братьям словно к мужу. (27)
Я сама совершу искупление от греха
И себя принесу в жертву на огне, следуя ведийскому пути. (28)
Однако [тем не менее] здесь на земле я правило установлю,
Чтоб, едва появившись на свет, воплощенные не
испытывали плотского желания. (29)
Ради этого верша суровейшее подвижничество,
Правило я установлю, а затем расстанусь с жизнью. (30)
В том теле, к которому мой отец вместе с братьями
Желание испытал, нет никакой нужды. (31)
Посредством тела, которое в отце и братьях
Возбудило похоть, добра мне не свершить. (32)
Приняв такое решение, Сандхья на лучшую из гор
По названью Чандрабхага[47] отправилась, откуда [берет начало] одноименная река. (33)
Затем, узнав, что Сандхья удалилась на лучшую из гор
Ради подвижничества, Брахма обратил речь к исполненному самообладания сыну (34)
Васиштхе, обуздавшему себя, всеведающему йогину знания,
Поблизости восседающему, сведущему в ведах и ведангах. (35)

Брахма сказал:
О Васиштха, о сын, ступай к мудрой Сандхье,
Желающей вершить подвижничество, и дай ей, как подобает, посвящение. (36)
Прежде чувство стыда возникло у нее при виде похотливых
Вас и меня и ее самой, исполненной желания, о лучший среди муни. (37)
То ваше дело, невыраженное и непроявленное, посчитав первой смертью,
С собственной жизнью расстаться она желает. (38)
Для тех, у кого нет правил, правило посредством подвижничества она установит.
Дабы вершить подвижничество, удалилась праведница на гору Чандрабхага. (39)
Но о подвижнической жизни [Сандхья] ничего не знает,
Поэтому сделай так, чтобы благодаря наставлению она желанного достигла. (40)
Оставив этот свой облик, другое обличие, мудрец,
Прими и укажи ей, как аскезе предаваться. (41)
Увидев тебя в прежнем твоем обличии,
Она ничего не примет, поэтому обличие смени. (42)

Брахма сказал:
О Нарада, милосердный Васиштха, получив от меня такое повеление,
Промолвил: «Да будет так!» и отправился к Сандхье, о мудрец. (43)
Там было озеро богов, равное Манасе[48] и полное достоинств,
И Васиштха заприметил Сандхью, пришедшую на его берег. (44)
Вместе с ней, находящейся на берегу, то озеро с распустившимися на нем лотосами блистало
Словно вечернее небо в час восхода Луны и звезд. (45)
Любопытный мудрец, увидев благородную женщину,
Бросил взор на это озеро по названию Брихаллохита. (46)
Река Чандрабхага с того хребта к южному океану
Несет свои воды, и глазам Васиштхи предстал огромный склон. (47)
Река, прорвав западный [склон] Чандрабхаги,
Как Ганга — Химавана, стремится к океану. (48)
На той горе Чандрабхаге пребывающую на берегу Брихаллохиты
Сандхью встретив, Васиштха с почтением ее спросил. (49)

Васиштха сказал:
Ради чего, дорогая, пришла ты в безлюдное место на гору,
Чья ты дочь и каково намерение твое? (50)
Об этом я желаю услышать, скажи, если не тайна это!
И отчего неподвижно лицо твое, блистающее как полная Луна? (51)

Брахма сказал:
Выслушав слова великого духом Васиштхи
И глядя на него как на пылающий огонь, (52)
Воплощенное целомудрие, сияющего, носящего косицу,
Богатого подвижничеством[49], Сандхья, с почтением склонившись, отвечала. (53)

Сандхья сказала:
То, ради чего я наведалась на прославленную гору, слушай,
Будет достигнуто благодаря одной лишь встрече с тобой, о господин. (54)
Дабы подвижничество вершить, явилась я на безлюдную гору, о брахман.
Я — дочь Брахмы, которую Сандхьей зовут. (55)
Если тебе это подобает и это в твоих силах, то дай мне наставление.
Это мое тайное желание и иного не существует. (56)
Не зная подвижнической жизни, в лесу подвижничества[50] я обосновалась.
Забота меня иссушает, и сердце трепещет мое. (57)

Брахма сказал:
Выслушав ее слова, Васиштха, среди брахманов первый,
Сам ведающий все обряды, ни о чем другом больше не спросил. (58)
Затем к ней, владеющей собой и вознамерившейся подвижничество вершить,
Он обратил речь, мысленно Шанкару вспоминая, заботящегося о почитателях своих. (59)

Васиштха сказал:
Того, кто есть высший свет, кто есть высшая аскеза,
Высочайшего, в наивысшей степени достойного почитания Шамбху следует в уме держать. (60)
Его, единственную причину Закона, Пользы, Любви
и Освобождения[51],
Начало мира чти, высшего среди мужей. (61)
Со следующей мантрой Владыке богов, Шамбху поклоняйся, о та, чей лик прекрасен,
Благодаря ей все достигнуто будет тобою, без сомнения. (62)
«Ом намах Шанкарая».
Подвижничество начинается с молчания, мне внемли! (63)
Омовение следует совершать в молчании и в молчании же — поклоняться Харе.
В первые две шестые части дня следует пить одну лишь воду, (64)
А в третью шестую часть — [полностью] поститься.
По окончании подвижничества или в конце шестой части [следует совершать] обряды. (65)
Таково молчаливое подвижничество, приносящее целомудрия плод
И дарующее исполнение всех желаний, о Богиня, правда, правда, без сомнения. (66)
Это в уме держа, Шанкару созерцай,
И он, благосклонный, скоро преподнесет желанные блага. (67)

Брахма сказал:
Воссев, мудрец Васиштха Сандхье обряды подвижничества
Должным образом объяснил, а затем исчез с того места. (68)


        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается пятая глава, называющаяся «Деяния Сандхьи».
      

Глава шестая
Продолжение деяний Сандхьи
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Брахма сказал:
О лучший из сынов, о многомудрый, слушай о великом подвижничестве Сандхьи.
Услышать о нем достаточно, чтоб в миг исчезло множество грехов. (1)
После того, как дав наставления в подвижнической жизни, Васиштха домой удалился,
Сандхья, узнав о том, как вершить подвижничество, возликовала. (2)
Облачившись в одеяния того, чье сердце наполнено блаженством,
Принялась она подвижничество вершить на берегу Брихаллохиты. (3)
Мантра, возвещенная Васиштхой, это подвижничества средство.
Этой мантрой с истинной преданностью она почитала Шанкару. (4)
И пока Сандхья со средоточенным умом вершила великий подвиг,
Шамбху свои мысли посвятив, минуло четыре юги. (5)
Стал благосклонным тогда Шамбху, ее подвижничеством довольный,
Внутри, вовне и в небесах явил он собственную форму. (6)
Та форма, что созерцала Сандхья, ее очам предстала. (7)
Тогда она, увидев пред собою Господа, [прежде] созерцаемого в сердце,
Умиротворенного Шанкару с благосклонным ликом, чрезвычайно возликовала. (8)
«Что в замешательстве мне сказать, как Харе вознести хвалу?» —
Озадаченная этой мыслью, сомкнула очи [Сандхья]. (9)
Тогда в ее сердце Хара вошел
И одарил ее божественным знанием, речью и зрением. (10)
Божественное знание, божественные очи и божественную речь [Сандхья] обрела.
Воочию узрев Повелителя Дурги, она вознесла хвалу ему, Властелину мира. (11)

Сандхья сказала:
Всемогущему, постижимому посредством знания, высшему, что не грубый, не тонкий и не высокий,
Чей образ в сердце созерцают йогины, тому Творцу мира да будет поклонение! (12)
Перед умиротворенным, чистым, неизменным, через знание достижимым, не меняющим своего самосвечения,
Чей образ подобен небесной стезе за пределами дороги тьмы, благосклонным, я склоняюсь. (13)
Единственному, чистому, сияющему, свободному от неведения, сознанию-и-блаженству, естественному, не подверженному изменениям,
Вечному блаженству, благосклонному ко всем существам, чей образ дарует счастье, тому поклонение! (14)
Тому, чье созерцание имеет природу знания, отличному [от прочих существ], обладающему саттвичной волей, достойному созерцания, чья природа есть Душа,
Сущности, полноте, очищающему тех, кто дарует очищение — чья природа такова, тому поклонение! (15)
Тому, чья природа чиста, великолепному, украшенному драгоценностями, с телом светлым как чистая камфара,
Делающему руками жесты преподнесения даров и бесстрашия[52], держащему череп и трезубец, занятому йогой, поклонение тебе! (16)
Небеса, земля, стороны света, вода и пламя
И время — твои проявления, да будет поклонение тебе! (17)
Тому, из чьего тела изошли прадхана и пуруша,
Шанкаре, имеющему непроявленную природу, поклонение, поклонение! (18)
Тому, кто в [образе] Брахмы производит миропроявление,
[в образе] Вишну — поддержание,
И [как] Рудра будет разрушать, тебе поклонение, поклонение! (19)
Поклонение, поклонение причине причин, дарующему божественную амриту, знание и могущество,
Наделяющему мощью все существа, имеющему природу света,
тому, кто выше высшего стоит. (20)
За пределами его обители не существует иного мира, земля, стороны света, Солнце, Луна, бог любви
И пространство между небом и землей происходит из [твоего] пупа. Тебе, Шамбху, поклонение да будет! (21)
Ты — Высший, Высшая душа, разнообразное знание,
[ты] — Хара,
Истинный Брахман, Высший Брахман, погруженный в размышления, (22)
У которого нет ни начала, ни середины, ни конца.
Как же мне восхвалить того бога, для слова и мысли недостижимого Хару? (23)
Как мне описать того, чьи проявления не в силах описать
Брахма и прочие боги и богатые подвижническим пылом мудрецы? (24)
Как мне, женщине, постичь качества того, кто не имеет качеств, господин,
Чьей природы не ведают боги и асуры, включая Индру? (25)
Поклонение тебе, о Махешана, поклонение тебе, о наполненный подвижническим пылом.
Будь милостив, о Шамбху, о Владыка богов, снова и снова поклонение тебе да будет! (26)

Брахма сказал:
Услышав ее хвалебные речи, Наивысший владыка,
Шанкара, стал еще более благосклонным, заботящийся о почитателях своих. (27)
Затем ее тело, одеждой из луба и шкурой лани
Укрытое, с множеством блестящих косиц на голове, (28)
И лицо, подобное лотосу, которому угрожает холод,
Увидев, исполненный сострадания Хара обратил к ней речь. (29)

Махешвара сказал:
Доволен я великим подвижничеством твоим, о дорогая,
И гимном, о благомудрая, дар ныне избери! (30)
Твое желание, что можно исполнить посредством этого дара,
Я воплощу в жизнь, благо тебе, доволен я обетами твоими. (31)

Брахма сказал:
Выслушав слова исполненного благосклонности Махеши,
Довольная Сандхья отвечала, кланяясь вновь и вновь. (32)

Сандхья сказала:
Если на радостях должен быть дар преподнесен, если я достойна дара,
Если я очистилась от того греха, о Махешвара, (33)
Если, о Боже, ты доволен подвижничеством моим ныне,
То избранный мною первым дар да будет мне преподнесен! (34)
О Владыка богов, живые существа, едва родившись на этой земной тверди,
Пусть не остаются в одинаковом возрасте и не будут томимы вожделением. (35)
Пусть ни одна другая [женщина] не будет столь знаменита в трех мирах,
Как буду я, этот еще один дар я избираю. (36)
Мое потомство пусть не будет похотливым и не падет нигде,
И тот, кто будет моим мужем, пусть будет ко мне очень добросердечен. (37)
Мужчина, который похотливо взглянет на меня,
Пусть лишится мужской силы и в евнуха обратится! (38)

Брахма сказал:
Выслушав слова безгрешной [Сандхьи], Шанкара, заботящийся о почитателях своих,
Промолвил, довольный ее речами. (39)

Махешвара сказал:

Слушай, о богиня Сандхья, твой грех обратился в прах.
Я на тебя оставил гнев, благодаря подвижничеству ты чистой стала. (40)
Чтоб ты ни избрала, о дорогая, все то я преподнесу,
Довольный твоим подвижничеством, Сандхья. (41)
Сначала [воплощенных ожидает] детский возраст, затем второй — отрочество,
Третий — юность и четвертый — старость. (42)
Когда воплощенный вступает в третий возраст
Или в конце второго, он исполняется вожделения. (43)
Благодаря твоему подвижничеству я в мире это правило установил,
Чтобы, едва родившись, воплощенные не были томимы желанием плотским. (44)
Да обретешь ты в мире такое положение целомудренной жены,
Которое в трех мирах никакая другая [женщина] не заполучит. (45)
Кто бросит на тебя похотливый взор, за исключением как при женитьбе на тебе,
Тот немедля станет евнухом и скатится в бессилие. (46)
Твоим мужем [станет мужчина] великий участью, исполненный природы подвижнического пыла,
И он целых семь кальп проживет с тобой. (47)
Итак, те дары, что у меня просила ты, я преподнес тебе.
Об ином я поведаю тебе, случившемся в прошлой жизни. (48)
В огне расстаться с телом было прежде обещано тобой.
Средство этого тебе я назову, и ты исполни, без сомнения. (49)
На жертвоприношении мудреца Медхатитхи, длящемся двенадцать лет,
Ты в полностью разгоревшемся огне это свершить должна. (50)
У подножия горы на берегу реки Чандрабхага
В обители подвижников Медхатитхи проводит великое жертвоприношение. (51)
Отправившись туда по собственной воле, не замеченная мудрецами,
Моей милостью родившись из огня, его дочерью ты будешь. (52)
Желанный тобой в мыслях дар — какой-либо супруг —
Его поместив в собственное сердце, расстанься с телом на огне. (53)
Пока ты, о Сандхья, суровое подвижничество на горе вершишь,
Прошло четыре юги, и когда минула Крита-юга, (54)
В первой части Трета-[юги] родились дочери Дакши,
И они, исполненные добродетелей, должным образом были выданы замуж, (55)
И среди них двадцать семь дев [были в жены] Месяцу [отданы].
Чандра же, ими пренебрегая, лишь к Рохини питал любовь. (56)
И когда по этой причине разгневанный Дакша
На Чандру наложил проклятье, тогда поблизости от тебя все боги собрались[53]. (57)
Не видимые тобой, о Сандхья, те боги вместе с Брахмой,
На мне сосредоточив мысли, на небо бросив взор, снова [Месяц] обрели. (58)
Тогда ради избавления Чандры от проклятия возникла [река] Чандранади,
Созданная Творцом, и туда же наведался Медхатитхи. (59)
Равному ему в подвижничестве не было, нет и не будет.
Он начал джьотиштому, великий жертвенный обряд, (60)
Там зажегся огонь, и на нем оставь тело.
Теперь чиста ты, и да исполнятся твои желания! (61)
Это, мною вмененное тебе в обязанности, о подвижница,
Исполни, о участью великая, отправляйся на
жертвоприношение, устроенное великим мудрецом!
Содеяв благо, Владыка богов с того места исчез. (62)
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Брахма сказал:
После того как, дар преподнеся, Шамбху исчез, о муни,
Сандхья отправилась туда, где находился мудрец Медхатитхи. (1)
Там, милостью Шамбху никем не замеченная,
Она вспомнила того, кто ей дал наставления касательно аскезы. (2)
Прежде, став ученицей Васиштхи, о великий мудрец,
Она получила от него наставления, как вершить подвижничество по слову Высшего Владыки. (3)
И [Васиштху], наставляющего в аскезе, целомудренного брахмана,
Мысленно избрав в мужья, Сандхья (4)
В разожженый огонь на великом жертвоприношении, не замеченная мудрецами,
Милостью Шамбху, ликуя, вошла, дочерь Творца. (5)
Ее тело, состоящее из жертвенного рисового пирога, тотчас же
Сгорело и распространило запах подношения богам, что было не замечено никем. (6)
Огонь, испепелив ее тело, в диск Солнца,
Очищенное, отправил его по повелению Шамбху. (7)
Сурья, на две части разделив ее тело, на колесницу
Свою его поместил на радость богам и предкам. (8)
Верхняя часть ее тела, о владыка мудрецов,
Стала утренними сумерками, находясь посередине начала дня. (9)
Оставшаяся же часть ее, оказавшись посередине окончания дня,
Обратилась в вечерние сумерки, доставляющие радость предкам. (10)
Когда же перед восходом Солнца заря алеет,
То это настают утренние сумерки, несущие веселие богам. (11)
Когда же Солнце цвета красного лотоса заходит,
Тогда настают вечерние сумерки, побуждающие предков ликовать. (12)
Ее жизненные дыхания благодаря милосердному Шамбху
В божественное тело воплощение обрели. (13)
Когда жертвоприношение мудреца было окончено, то он
Ее в качестве дочери обрел посередине пламени[54], блистающую как жертвенное злато. (14)
Наполненный радостью мудрец ее своею дочерью принял
И, омыв ее, себе на колени усадил, о муни. (15)
Ее именем «Арундхати» нарек мудрец великий
И в окружении учеников великого ликования достиг. (16)
Оттого что она не по какой причине закон не нарушает[55],
Под таким именем [эта женщина] в троемирии обрела известность. (17)
Завершив жертвоприношение и свой замысел исполнив, тот мудрец радовался, дочь обретя,
В собственной обители вместе с учениками постоянно ее оберегал, о бык средь муни[56]. (18)
Затем богиня стала расти в обители лучшего среди мудрецов
На берегу реки Чандрабхага, именуемом лесом аскетов. (19)
Когда ей настал пятый год, то своими достоинствами Чандрабхагу
И лес подвижников очистила та добродетельная дева. (20)
И свадьбу Арундхати с сыном Брахмы
Васиштхой устроили Брахма, Вишну и Махешвара. (21)
На той свадьбе было великое торжество, вселяющее [в души] радость,
И все боги и мудрецы несравненное счастье обрели, о муни. (22)
Вода, что из рук Брахмы, Вишну и Махеши проистекла,
Дала начало семи рекам, несущим очищение, начиная с Шипры[57]. (23)
Целомудренная Арундхати, лучшая среди благочестивых жен,
Дочь Медхатитхи, заблистала, Васиштху обретя [в мужья], о муни. (24)
У нее родились прекрасные, наилучшие сыновья, начиная с Шакти.
Заполучив в мужья Васиштху, сияла [Арундхати], о лучший среди муни. (25)
Итак, я поведал тебе о деяниях Сандхьи, о лучший среди муни,
Несущих очищение, удивительных, сулящих все желанные плоды. (26)
Женщина иль давший благой обет мужчина, кто слушает о них,
Достигает исполнения всех желаний, и ни к чему раздумья здесь. (27)


        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается cедьмая глава, называющаяся «Свадьба Васиштхи и Арундхати».
      

Глава восьмая
Описание облика Васанты

[image: ]

Сута сказал:
Выслушав слова того владыки созданий Брахмы
И оказавшись в прекрасном расположении духа, Нарада отвечал ему. (1)

Нарада сказал:
О Брахма, о Творец, о великий участью ученик Вишну, о многомудрый,
Ты счастлив, о наставляющий в высшей истине почитатель Шивы. (2)
Я выслушал божественное, благое сказание, благодаря которому возрастает преданность Шиве,
Об Арундхати и о том, кем она была в прежнем воплощении. (3)
Теперь поведай, о знаток закона, об очищающих деяниях
Шивы, рассеивающих тяжкие грехи и приносящих благо. (4)
После того как Кама, взяв жену, возликовал, те мудрые ушли,
А Сандхья, чтобы вершить подвижничество, удалилась, что произошло? (5)

Сута сказал:
Выслушав слова того благородного духом провидца
И исполнившись еще большей благосклонности, Брахма молвил слово. (6)

Брахма сказал:
Слушай, о Нарада, о Индра среди мудрецов, о тех прекрасных событиях,
Связанных с играми Шивы, с преданностью, ведь ты его счастливый служитель. (7)
Без женитьбы Хары, расскажи,
Как будет среднее творение? (8)
Когда прежде я, сбитый с толку, исчез, о дорогой,
То погрузился в размышления, мучимый ядом слов Шамбху. (8)
И после долгих раздумий меня, ослепленного волшебной силой Шивы,
Охватил гнев на него, об этом тебе поведаю, слушай! (9)
Затем я отправился туда, где находились Дакша и прочие [мои сыны].
Увидев Мадану вместе с Рати, я в волнении (10)
К Дакше и остальным сынам на радостях обратился, о Нарада,
И молвил слово, ослепленный волшебной силой Шивы. (11)

Брахма сказал:
О Дакша, о Маричи и прочие мои сыны, внемлите моим словам!
Услышав от меня о средстве отвратить беду, прибегните к нему! (12)
Едва увидев меня возжелавшим женщину, Шамбху стал бранить
Меня и вас, великий йогин, и много порицал. (13)
Из-за этого, страданием палимый, прибежища нигде я не нашел,
Следует приложить старание, чтобы он взял себе жену! (14)
Пусть он возьмет себе жену и счастлив будет — и я от горести избавлюсь.
Мне трудно Каму отыскать, так я полагаю после размышлений. (15)
Едва увидев меня возжелавшим женщину, Шамбху осыпал бранью
В присутствии мудрецов, отчего ему себе не взять жену? (16)
Кто та женщина в этом троемирии, кто его сердце покорит,
заставив пренебрегнуть путем йоги, его очарует? (17)
Даже Манматха не способен его сбить с толку.
Непоколебимый в йоге, [Шива] не переносит даже [слышать] имена красавиц. (18)
А без женитьбы как же Хара
Сможет произвести творенье? (19)
Одни великие асуры, которые появятся на земле, должны быть убиты мною,
Другие — Хари, а третьи — Шамбху, [прибегнувшему] к средству[58]. (20)
Но в то время как Шамбху отвратился от бренного мира и, отрешенный, пребывает в уединении,
Кроме Камы никто другой, без сомнения, это дело не совершит. (21)
Обратившись так к Дакше и прочим сыновьям и поглядев
На Мадану вместе с Рати, радостно он промолвил. (22)

Брахма сказал:
О лучший из моих сынов, о Кама, всем доставляющий усладу,
С радостью вместе с супругой внемли моим словам, заботящийся об отце. (23)
Рядом с этой спутницей блистаешь ты, о Манобхава,
И она с таким мужем, как ты, выглядит прекрасно. (24)
Как со своею женою Хришекеша, как с Хари Рама,
Как Ночь вместе с Месяцем и как Месяц рядом с нею, (25)
Также и ваше великолепие и супружество чтятся высоко.
Поэтому ты знаменем мироздания, знаменем вселенной будешь! (26)
На благо мира, о дитя, Пинакина зачаруй!
Чтобы охваченный весельем Шамбху взял себе жену! (27)
В уединении, в безлюдном месте, среди озер и гор —
Куда бы ни пришел Владыка, там вместе с ней (28)
Зачаруй его, владеющего собой, отвратившегося от женщин Хару.
Кроме тебя не существует другого, кто бы его сбил с толку. (29)
Когда Хару благодаря тебе охватит страсть, о Манобхава,
Проклятие будет снято, поэтому действуй себе во благо! (30)
Если Махешвара влюбится и прекраснобедрую возжелает,
Тогда он, благородный Бхава, тебя спасет. (31)
Поэтому, сопутствуемый супругой, приложи старание к ослеплению Хары.
Будь знаменем вселенной, Махешвару очаровав. (32)

Брахма сказал:
Выслушав мои слова, [слова] отца, владыки мира,
Манматха истину рек мне тогда, господу созданий. (33)

Манматха сказал:
По твоему слову, о господь, я ввергну в заблуждение Хару.
Разве женщина не мое оружие? Женщину для него создай, о почтенный[59]! (34)
Прибегни ж к средству, о Творец, сбить с толку Шамбху,
После того как он мной будет зачарован. (35)

Брахма сказал:
Когда так рек Кандарпа, я, создатель, владыка тварей,
Был мыслью охвачен: «Какая же [женщина] обольстит его?» (36)
И из меня, наполненного заботой, вздох изошел,
И из него родился Васанта, украшенный множеством цветов, (37)
С очами как красный лотос, с подобными распустившимся красным лотосам очами,
С лицом словно взошедшая в вечерних сумерках Луна, с миловидным носом, (38)
Чьи стопы были округлы точно лук, с вьющимися
черными волосами,
Подобный Солнцу на рассвете, украшенный парою серег, (39)
Шествующий походкою слона во время муста, с полными и длинными руками и высокими плечами,
С шеей точно раковина, с очень широкой грудью и полным ликом, (40)
Прекрасный во всех членах, смуглый, отмеченный всеми знаками благими,
Прелестнейший, очаровывающий все [существа], разжигающий страсть. (41)
Когда явился такой Васанта словно множество цветов,
Задул благоуханный ветерок и деревья зацвели, (42)
Закуковали сотни кукушек пятым сладостным тоном[60]
И распустились лотосы на озерах с прозрачною водою. (43)
Увидев его явившимся в таком великолепном обличии,
Хираньягарбха молвил Мадане сладостные речи. (44)

Брахма сказал:
Таким образом, о Манматха, тебе подобный всегда сопровождать тебя
Будет этот бог и тебе являть благосклонность. (45)
Как огонь, будучи другом ветра, всюду ему придет на помощь,
Так и этот твой друг всегда будет спутником твоим. (46)
По причине того, что ночи становятся короче,
пусть он зовется Васантой,
И его обязанность — следование за тобою и украшение мира. (47)
И этот весенний малайский ветер, распаляющий страсть весною,
Будет твоим другом, покорным твоей воле. (48)
Знаки любви, начиная с показного горделивого безразличия, и шестьдесят четыре искусства[61]
Будут друзьями Рати также, как и твоими. (49)
С этими спутниками во главе с Васантой, Кама,
И с Рати ты зачаруй Махадеву, приложив великое старание. (50)
Я же эту женщину создам, о дорогой,
Поразмыслив, которая Шиву обольстит. (51)

Брахма сказал:
После этих слов [моих], старшего среди богов, радостный Кама
Припал к моим стопам вместе с супругой. (52)
Поклонившись Дакше и всем мыслью рожденным выразив почтение,
Манматха отправился в то место, куда сам Шамбху удалился. (53)
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Мощь Камы и явление сонма маров
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Брахма сказал:
Слушай об удивительных событиях, которые произошли
После того как Манматха вместе со спутниками отправился в обитель Шивы, о владыка мудрецов. (1)
Уйдя туда, великий герой Манматха, производящий ослепление,
Распространил свою мощь и стал очаровывать существа. (2)
Васанта также явил свою силу, направленную на то, чтобы Хару ввергнуть в заблуждение,
И все деревья одновременно зацвели, о муни. (3)
Вместе с Рати Манобхава предпринимал разнообразные старания,
И все существа попали под его власть, за исключением Шивы, владыки ганов. (4)
Усилия Маданы и Весны были бесплодны, о мудрец,
И прекратив их, [Кама] удрученным вернулся к себе домой. (5)
Передо мной, Творцом, совершив поклон, запинающимся голосом
Мадана молвил, безразличный и печальный, о мудрец. (6)

Кама сказал:
О Брахма, не стоит [пытаться] сбить с толку преданного йоге Шамбху,
Нет сил ни у меня, ни у кого другого для подобного свершения. (7)
О Брахма, вместе с другом я прибегал к различным средствам
И вместе с Рати, но все они оказались бесплодны по отношению к Шиве. (8)
Слушай, о Брахма, как предпринимали мы для очарования Хары
Разнообразные усилия, о дорогой, об этом я поведаю [тебе]. (9)
Когда, войдя в самадхи, Шива восседал, владеющий собой,
Тогда благоуханный и прохладный ветер овевал его. (10)
Я постоянно пытался напугать, сбивая его с толку, Рудру,
Усердно Махадеву, Трехокого, сидящего в самадхи. (11)
Взяв свои пять стрел и лук,
Я очаровывал его ганов, блуждающих рядом с ним. (12)
Одного моего появления достаточно, чтоб все существа покорились моей власти,
Но могучий Шанкара вместе с ганами невозмутим остался. (13)
Когда владыка праматхов удалился на гималайское плато,
Тогда я отправился вслед за ним вместе с Рати и Весною, о Творец. (14)
Когда Рудра на Меру[62] или на Нагакешару[63]
Или на Кайласу уходил, то и я оказывался там. (15)
Когда иногда Хара оставлял самадхи,
Я помещал пред ним пару чакравак. (16)
О Брахма, движение бровей и прочие
Призывные знаки любви являли супруги. (17)
Находясь перед Нилакантхой, Махадевой и ганами его,
Звери и птицы увлеченно наслаждались любовью. (18)
Пара павлинов, жаждущая услады, любви предавалась,
Принимая различные позы сбоку и перед ним. (19)
Но мои стрелы так и не отыскали у него уязвимого места.
Правду я говорю, о Владыка мира, не в силах я очаровать его. (20)
Так и Мадху предпринял соответствующие действия
в такой попытке,
Слушай, о великий участью, правду, правду я говорю. (21)
[Деревья] чампака, кешара, бала, карана, патала,
Нагакешара, пуннага, киншука, кетака, (22)
Малати, маллика, парнабхара и курувака
Он побуждал цвести там, где находился Хара. (23)
Ветерками с Малайских гор овевая цветущие лотосы в прудах,
Он усердно распространял благоухание в обители Гириши. (24)
Все цветущие лианы и множество побегов дхаттуры
Стволы деревьев с большой любовью всюду обнимали. (25)
Деревья, покрытые множеством цветов и [овеваемые] благоуханными ветрами,
Видя, под власть страсти попали даже мудрецы, что ж говорить о прочих людях? (26)
Не было видно, что бы могло сбить с толку Шамбху в таком состоянии.
Шанкара всецело был погружен в созерцание и даже гнева чужд на меня. (27)
Видя все это и зная, что он [погружен] в созерцание,
Я отвратился от [попыток] сбить с толку Шамбху, определенно я говорю. (28)
Если бы он вышел из самадхи, то на миг оказавшись в поле его зрения,
Мы не смогли бы оставаться, так кто же Рудру зачарует? (29)
Его, с очами как пылающее пламя, внушающего ужас множеством косиц,
Шрингина увидев, кто будет в силах выстоять пред ним, о Брахма? (30)

Брахма сказал:
Выслушав слова Манобхавы, я, Четырехликий,
Даже желающий сказать, не вымолвил ни слова, охваченный тревогой. (31)
«Я не в состоянии Хару с толку сбить», — услышав Манобхавы
Слова, от великого несчастья я вздохнул, о муни. (32)
Из моего вздоха многообразные и могучие
Ганы появились на свет, вращающие языками, буйные, наводящие ужас. (33)
Все они играли на бесчисленных и разнообразных музыкальных инструментах,
Патаха и иных, пугающих и издающих громкие звуки. (34)
Затем те великие ганы, возникшие из моего вздоха,
Стоящие передо мною, стали восклицать: «Убей, руби!» (35)
И когда они кричали мне, Творцу: «Убей, руби»,
Услышав их слова, Кама начал говорить, (36)
Мадана, при виде тех ганов, ко мне обратившись, о мудрец,
Молвил, удерживая их, Смара, о брахман. (37)

Кама сказал:
О Брахма, о Владыка тварей, о зачинатель всего миропроявления,
Кто эти появившиеся на свет герои, пугающие и внушающие страх? (38)
Какие деяния они свершат и где будут находиться, о Творец?
И как они будут зваться, это укажи. (39)
Определив их предназначение и местопребывание и дав им название,
Мной повелевай, о Повелитель богов, явив подобающее сострадание! (40)

Брахма сказал:
Услышав его слова, о муни, я зиждитель миров,
Ему, Мадане, промолвил, указуя на их деяния и иное. (41)
Оттого что, едва родившись, они произносили слова: «убей»
Вновь и вновь, то пусть их имя будет: «Мара», (42)
И эти ганы будут творить препятствия для существ. (43)
Следование тебе это главное дело, о Манобхава,
И они всегда твоими спутниками будут, без сомнения. (44)
Когда бы и куда бы ты ни отправился по собственным делам,
Тогда и там они придут к тебе на помощь. (45)
Они будут ввергать в заблуждение умы тех, кто стал жертвой твоего оружия,
И будут устанавливать препятствия ученым на дороге знания. (46)

Брахма сказал:
После того как Манобхава вместе с Рати выслушал мои слова,
Легкая улыбка засияла на его лице, о лучший среди мудрецов. (47)
А все те ганы, также услышав [это], меня и Мадану со всех сторон
Окружив, стояли там в собственном обличии. (48)
Затем Брахма Смаре с радостию возгласил: «Мое повеление исполни!»
Вместе с ними снова отправляйся для зачарования Хары. (49)
Сосредоточив [на этом] мысли, вместе с марами прилагай старание,
Чтоб Шамбху овладело помрачение для взятия жены». (50)
Услышав это, Кама снова молвил слово,
О божественный провидец, считая [такое дело] трудным и со смирением пред мной склонившись: (51)
«Я уже усердно пытался его зачаровать,
Но не преуспел, о дорогой, и не преуспею нынче. (52)
Полагая твое слово веским и видя сонмы маров,
Я отправляюсь снова вместе с женой по твоему приказу. (53)
Однако уверен в том, что сбить с толку не получится его.
Да не обратит же он мое тело в пепел — такой страх владеет мной, Творец». (54)
Молвив так, испуганный Кама вместе с Мадху, Рати
И сонмами маров отправился в обитель Шивы, о владыка мудрецов. (55)
Как и прежде, Рожденный в сердце явил свою мощь,
И Мадху прибег к многочисленным и разнообразным средствам. (56)
И сонм маров также задействовал средства,
Но Шамбху, высшая душа, непоколебим остался, (57)
И, прервав [попытки], вернулся в свою обитель Смара,
Также и сонм маров предстал пред мною чуждым гордыни и веселья. (58)
Склонившись, в унылом настроении, мне Кама молвил слово, дорогой,
Стоя передо мною смиренно вместе с марами и Мадху: (59)
«Я пытался исполнить твое поручение зачаровать, Творец,
Погрузившегося в созерцание [Шиву], но ничего не получилось. (60)
Он, милосердный, воздержался от того, чтобы сжечь мое тело,
Причина этого — мое прошлые заслуги и то, что он, Господь, не подвержен волнениям. (61)
Чтоб Хара, наилучший, взял себе жену, о Лотосорожденный,
Высшее средство создай, о высокомерия чуждый, так я считаю. (62)

Брахма сказал:
Произнеся такие слова, вместе со свитой удалился Кама в свою обитель,
Склонившись передо мной и вспоминая Шамбху, внушающего гордость и заботящегося о несчастных. (63)
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Глава десятая
Беседа Брахмы и Вишну
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Нарада сказал:
О Брахма, о Творец, о великий участью, ты счастлив, мыслью устремленный к Шиве.
Поведал ты о благих деяниях Шанкары, высшей души. (1)
После того как Кама вместе с ганами и Рати удалился в свою обитель,
Что произошло и что ты совершил, об этих деяниях сообщи. (2)

Брахма сказал:
Слушай, о Нарада, с радостью о деяниях Венчанного Луною,
Достаточно услышать о нем, чтоб стал чуждым волнений человек. (3)
После того как Кама вместе со свитой удалился в свою обитель,
Что тогда произошло и об его деяниях слушай от меня. (4)
Была сломлена гордыня, о Нарада, и удивление воцарилось в моем сердце,
У безрадостного, когда не было исполнено мое желание, о мудрец. (5)
Я много горевал: «Как же возьмет себе жену
Неизменный, владеющий собой, Шанкара, преданный йоге?» (6)
Так долго размышляя, я унылый, о мудрец,
С преданностью вспомнил Хари, благого по природе, кому я обязан своим рождением. (7)
И стал восхвалять его великолепными гимнами, сопровождаемыми печальными словами.
Услышав их, Бхагаван явился перед мною, (8)
Четырехликий, лотосоокий, держащий раковину, палицу и лотос[64],
В свисающих желтых одеяниях, с темным телом Хари, любящий почитателей своих. (9)
Узрев его, дарующего прибежище, в таком обличии я вновь и вновь
Возносил ему хвалу, запинаясь от слез. (10)
Хари, услышав этот гимн, довольный, обратил речь ко мне,
Брахме, нашедшему приют, рассеивающий скорби почитателей своих. (11)

Хари сказал:
О Творец, о Брахма, о многомудрый, ты счастлив, о зиждитель мира,
Ради чего меня ты вспомнил нынче и стал возносить хвалу? (12)
Что за великое несчастье с тобою приключилось, ныне мне скажи.
Все то я успокою, и ни к чему раздумья здесь. (13)

Брахма сказал:
Выслушав речь Вишну и вздохнув немного,
Ему отвечал я, склонившись и сложивши ладони[65]: (14)
«О Бог богов, о Рамы господин, слушай новости мои, почтенный!
Выслушав и сострадание явив, печаль рассей! (15)
Для зачарования Рудры я Каму отправлял
Вместе со свитой, включающей его друга Мадху и маров, Вишну. (16)
Они к различным уловкам прибегали, но те бесплодны оказались,
И не удалось сбить с толку йогина, взирающего с беспристрастием на все». (17)
Услышав мои слова, Хари мне с улыбкой отвечал,
Всезнающий, мудрый, сведущий в природе Шивы. (18)

Вишну сказал:
Отчего у тебя родилась такая мысль, о Прародитель,
Обдумав все с ясным умом, правду скажи, о Брахма! (19)

Брахма сказал:
Слушай, дорогой, о том, что произошло. Твоя волшебная сила сбивает с толку.
В ее власти находится весь мир, наполненный радостью и горем. (20)
Побужденный ею, я вознамерился грех свершить.
Об этом слушай, о Девеша, поведаю я по повелению твоему. (21)
Во время начала миропроявления появилось на свет десять сыновей,
Дакша и прочие, и одна чрезвычайно прекрасная дочь, произошедшая из речи. (22)
Дакша из груди, Кама из сердца и прочие из [других частей] тела
Возникли. При виде дочери я в заблуждение впал, о Хари. (23)
Недобрый взгляд я бросил на нее, ослепленный твоей волшебной силой,
И тотчас же Хара, явившись, стал меня бранить, а также сыновей. (24)
Он всех порицал, себя полагая высшим господином,
Мудрым йогином, владыкой, наслаждающимся, обуздавшим чувства, (25)
Будучи моим сыном, о Хари, меня он оскорблял прилюдно.
О великом несчастье, что меня постигло, тебе я рассказал. (26)
Если же он возьмет себе жену, то я буду счастлив, и печаль покинет мое сердце.
Ради этого, Кешава, я у тебя прибежище нашел. (27)

Брахма сказал:
Услышав мои речи, Мадхусудана,
Улыбнувшись, мне тотчас же молвил, радуя меня, зиждителя мира. (28)

Вишну сказал:
О Творец, слушай мои слова, изгоняющие заблуждение целиком,
Поистине одобренные ведами, агамами и иными. (29)
Как же нынче ты стал глупцом великим, о Творец,
Возвещатель вед и создатель всех миров? (30)
Тупость оставь, о тугодум, пусть такая мысль тебя не посещает,
О чем с восхищением говорят все веды, то благоразумно вспомни! (31)
Ты знаешь Рудру, о слабоумный, как своего сына, великого владыку,
Даже будучи возглашателем вед, ты мудрость забыл целиком, Творец. (32)
Думая, что Шанкара подобен остальным богам, ты с ним вражду затеял.
Ныне благоразумие покинуло тебя и тобой овладела глупость. (33)
Слушай неопровержимую истину и мудрости исполнись:
Шива — творец вселенной, хранитель и разрушитель, выше высшего стоящий,
Высший Брахман, Высший Владыка, не имеющий качеств, вечный, (35)
Неописуемый, неизменный, Высший дух, недвойственный, непоколебимый,
Бесконечный и конец кладущий, всенаполняющий хозяин, высший повелитель. (36)
Производящий миропроявление, поддержание и разрушение, Господь, вкушающий три гуны,
Предстающий в образе Брахмы, Вишну и Махеши, [а также] саттвы, раджаса и тамаса, (37)
Отличный от волшебной силы, бесстрастный, чародей, сведущий в волшебной силе,
Обладающий качествами, независимый, исполненный блаженства, чуждый сомнений, (38)
Черпающий радость в себе самом, не затрагиваемый двойственностью, покорный почитателям своим, обличием прекрасный,
Йогин, занятый йогой постоянно, указующий на дорогу йоги, (39)
Сбивающий спесь Владыка мира, беспрестанно заботящийся об убогих,
Таков тот Господь, которого ты считаешь своим сыном. (40)
Такое невежество оставь и прибежище у него ищи.
Всеми силами Шамбху почитай и, довольный, он дарует счастье. (41)
Пусть Шанкара возьмет себе жену, если забота владеет твоим сердцем.
Ради Благой, о Брахма, верши суровый подвиг, вспоминая Шиву. (42)
Созерцай Благую, чтобы желание [загорелось] в его сердце.
Если Владычица богов будет довольна, то она исполнит все, что надо. (43)
Если обладающая качествами Благая, снизойдя, будет женщиной,
Чьей-либо дочерью в мире, то она его супругой станет, несомненно. (44)
Дакше дай повеление, о Брахма, пусть он подвижничество вершит усердно
С преданностью, чтобы она появилась на свет как супруга Шивы. (45)
Известно, что Шива и его супруга своим почитателям покорны, о дорогой,
По собственному желанию они стали обладать качествами, имея природу Высшего Брахмана. (46)

Брахма сказал:
Произнеся такие слова, Вишну тотчас же вспомнил Шиву, своего владыку,
И благодаря его состраданию милость обретя, речь обратил ко мне. (47)

Вишну сказал:
О Творец, вспомни слова, что прежде рек Шанкара,
Когда мы, родившись по его воле, к нему обратились с просьбой. (48)
Забыл ты обо всем. Счастлива высшая Шамбхави
И труднопостижима, которая ослепляет весь мир, за исключением Шивы. (49)
Когда не имеющий качеств Шива по собственной воле качества обрел,
Тогда, породив меня, а затем тебя, с собственной шакти он предался развлечениям. (50)
Тогда Господь Шамбху поручил тебе дело миропроявления,
А мне — охраны [мира], пребывающий вместе с Умой, творящий процветание, вечный. (51)
Тогда мы, обретя обители свои, сложивши ладони, со склоненными головами, [просили]:
«Ты, Владыка вселенной, совершай нисхождения, принимая качества и обличья!» (52)
После этих слов исполненный сострадания Владыка молвил, улыбаясь,
Устремив взор на небо, с радостью, сведущий в различных играх: (53)
«Такое мое высшее проявление, о Вишну, из тела Творца
Будет явлено в мире и станет известно как Рудра. (54)
Это мое полное проявление всегда должно быть чтимо вами обоими, в котором я исполняю все желания,
Произвожу разрушение, надзираю за гунами, чуждый различий, и вершу прекрасную йогу. (55)
Трое богов также мои проявления, и Хара из них является полным.
Главным образом и проявления Умы станут тремя шакти. (56)
Из них Лакшми станет супругой Хари, Сарасвати — Брахмы,
А Сати, полное проявление, выйдет замуж за Рудру[66]». (57)

Вишну сказал:
Молвив так и сострадание явив, Махешвара исчез,
А мы, счастливые, стали свои обязанности выполнять, (58)
Дождавшись времени, вместе с супругами, Брахма.
Шанкара же сам снизошел под именем Рудра и поселился на Кайласе. (59)
Благая же снизошла под именем Сати, о Владыка тварей,
И ради ее рождения следует приложить старание. (60)
Молвив такие слова, являя высшее сострадание, Вишну исчез,
А я обрел великую радость и оставил вражду [с Шивой]. (61)


        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается десятая глава, называющаяся «Беседа Брахмы и Вишну».
      

Глава одиннадцатая
Брахма восхваляет Дургу и обретает дар
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Нарада сказал:
О Брахма, о дорогой, о многомудрый, о лучший средь говорящих, поведай нам,
Что произошло, после того как удалился Вишну, и что ты свершил, Творец. (1)

Брахма сказал:
О лучший средь сыновей брахмана, с вниманием слушай
О том, что я свершил после того, как Бхагаван Вишну удалился. (2)
Объемлющую знание и неведение, чистую, имеющую природу Высшего Брахмана,
Я восхваляю Богиню, создательницу мира Дургу, возлюбленную Шамбху, (3)
Всенаполняющую, вечную, не имеющую опоры, чуждую волнений,
Матерь трех богов я почитаю, тонкую и грубую в сущности своей, (4)
Ты сознание, высшее блаженство, высшая душа,
Будь благосклонной, о Владычица богов, и мое дело сверши, поклонение тебе! (5)
Так восхваляемая мной, та Йоганидра, о мудрец,
Чандика воочию мне явилась, о божественный мудрец. (6)
Сияющая как густая сурьма, прекрасная обличием, с четырьмя руками,
Восседающая на льве[67], показывающая знак преподнесения даров[68],
с украшенными жемчугом распущенными волосами[69], (7)
С ликом, точно осенняя Луна, с челом, как ясный месяц, трехокая,
Прелестная во всех членах, с блестящими на лотосах-стопах ногтями; (8)
Воочию узрев ту Уму, шакти Шивы, о мудрец,
С преданностью голову склонив, я стал восхвалять ее. (9)

Брахма сказал:
Поклонение, поклонение тебе, о предстающая в образе свертывания и развертывания мира, являющаяся как постоянство и миропроявление,
Госпожа движущегося и неподвижного, благая шакти, вечная, очаровывающая все [существа]. (10)
Той Шри, которая гирлянда, украшение Кешавы, несущая и держащая все,
Прежде произведшей миропроявление Махеши, разрушительнице троемирья, пребывающей превыше гун, (11)
Величию йогинов, прекрасной, тебе поклонение, сущности наитончайшей.
Пребывающая в сердце йогинов, очищенном ограничениями и иным, прославленная на пути созерцания йогинов, (12)
Исполненная чистоты и света, бесстрастная, знание, имеющее разнообразную опору,
Стоящая на вершине, непроявленная, обладающая бесконечной природой, ты поддерживаешь в образе времени миры, (13)
Обладая гунами, ты вкладываешь семя изменения во все [существа].
Ты, о Благая, трех гун причина и поэтому ты их превыше. (14)
Саттва, раджас и тамас — не подверженная изменению со стороны этих трех, ты — турия.
Ты единственная причина гун и мира, ты создаешь, поддерживаешь и поглощаешь! (15)

О семя всех существ, имеющая природу знания, которое следует постичь,
На благо мира постоянно, о супруга Шивы, поклонение тебе да будет! (16)
Услышав мои слова, Кали, развертывающая мир,
С радостью молвила мне, Творцу миров. (17)

Богиня сказала:
О Брахма, ради чего меня ты восхвалял, поведай.
Скажи об этом передо мною, ежели ты смел. (18)
Обеспечен успех в делах, когда я воочию явилась.
Поэтому ты желанное назови, и я это исполню. (19)

Брахма сказал:
Слушай, о Богиня, о Махешани, явив сострадание мне.
Свое желание, о всеведущая, я по твоему повелению назову. (20)
Прежде изошел из моего чела твой муж, о Владычица богов.
Шива, зовущийся Рудрой, йогин, сидящий на Кайласе. (21)
Подвижничество вершит Владыка бхутов одиноким
и сомнений чуждым,
Без жены, невозмутимый, и жены он не желает. (22)
Его зачаруй, чтобы на другую женщину он и не посмотрел.
Кроме тебя, никакая другая женщина его сердце не похитит. (23)
Поэтому ты, своею красотою обольщающая Бхаву,
Родившись дочерью Дакши, стань супругой Рудры, о Благая. (24)
Как, воплотившись в обличии Лакшми, Кешаве
Ты доставляешь радость на благо всему миру, так и сделай. (25)
Едва увидев меня возжелавшим женщину, Быкознаменный разразился бранью,
Так как же он женится по собственной воле, о Богиня? (26)
«Если Хара не возьмет жену и в отрешенности пребудет,
Причина начала, середины и конца, то как же благое миропроявление [произойдет]?» (27)
С этой мыслью я ни у кого другого прибежища не нашел, кроме тебя,
Испытывающий боль, поэтому сверши это на благо Шивы и меня. (28)
Ни Вишну его сбить с толку не способен, ни Лакшми, ни Манобхава,
Ни даже я, о Матерь мира, никто, за исключением тебя. (29)
Поэтому ты, родившись дочерью Дакши, божественного облика Махешвари,
Его супругой с истинной любовью стань и йогина, Владыку, зачаруй. (30)
На берегу Молочного океана[70] Дакша аскезе предается, о Владычица богов,
Ради тебя, тебе свои мысли посвящая, в обетах стойкий. (31)

Брахма сказал:
Выслушав мои слова, Благая погрузилась в размышления
И молвила изумленная в собственном сердце Матерь мира. (32)

Богиня сказала:
О великое чудо! Что же говорит возвещатель вед,
Творец вселенной, создатель, обладая полным знанием? (33)
В сердце Творца воцарилось великое заблуждение,
несущее несчастье:
Наивысшего, неизменного желает сбить он с толку. (34)
Этот Творец от меня желает дар, чтоб я зачаровала Хару,
Какая ж польза в этом? Он — Господь, чуждый заблуждений и сомнений, (35)
Шамбху, зовущийся Высшим Брахманом, не имеет качеств и изменения не касаются его,
Я же его рабыня, всегда исполняющая его повеления, (36)
Шива в своем полном обличии стал Рудрой
Ради спасения почитателей, независимый, Всевышний. (37)
Он — повелитель Хари и Творца, никогда не привязанный к Благой,
Погруженный в йогу, не подверженный [действию]
волшебной силы, он ее владыка, выше высшего [стоящий]. (38)
Этот Брахма, считая его своим сыном, подобным обычным богам,
Желает его сбить с толку, неведением ослепленный. (39)
Если же он дар не преподнесет, закон вед падет.
Что делать мне, чтоб Господь Махешвара не был в гневе на меня? (40)

Брахма сказал:
Размышляя так, Махешу вспомнила Благая
И, получив позволение от Шивы, Дурга ко мне обратила речь. (41)

Дурга сказала:
Что ты изрек, о Брахма, все истина целиком.
Кроме меня, Шанкару никто не обольстит. (42)
Пока Хара не взял жену, миропроявления вечного
Не произойдет, истину ты произнес. (43)
Я также стремлюсь очаровать этого Высшего Владыку,
А благодаря твоим словам, в два раза большим будет мое старание. (44)
Я предприму усилие, чтобы жену взял
Хара, о Творец, сам ослепленный. (45)
Приняв обличие Сати, покорной его воле
Я буду, как великая участью, Лакшми, возлюбленная Вишну, [ему покорна]. (46)
И так чтобы он мне всегда послушным был,
Я буду прилагать старание его милостью, о Творец. (47)
Родившись из [лона] супруги Дакши в облике Сати, с Шанкарой
Играючи я буду наслаждаться любовью, о Прародитель. (48)
Как любое другое существо на земле во власти женщины пребывает,
Так и Хара в силу преданности мне будет воле женщины покорен. (49)

Брахма сказал:
Мне это сообщив, Благая Матерь мира
На моих глазах, о дорогой, исчезла. (50)
После того как она исчезла, я, Прародитель мира,
Отправился к своим сыновьям и обо всем им рассказал. (51)


        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается одиннадцатая глава «Брахма восхваляет Дургу и обретает дар».
      

Глава двенадцатая
Дакша обретает дар
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Нарада сказал:
О Брахма, о обладатель дара Шамбху, о мудрый, достоверно ты поведал, о безгрешный,
О святых деяниях Шивы и его супруги и о моем благом рождении. (1)
Теперь опиши то, какой дар обрел у Деви
Стойкий в обетах Дакша, верша свой подвиг, и как она его дочерью стала. (2)

Брахма сказал:
Слушай, о Нарада, счастливый благодаря преданности, со всеми мудрецами
О том, как давший благой обет Дакша вершил подвижничество и дар обрел. (3)
Получив позволение от меня, мудрый владыка Дакша
Отправился, чтоб почитать Богиню, Матерь мира, желая [дочерью иметь] ее. (4)
Оказавшись на северном берегу Молочного океана, поместив ее [образ] в свое сердце,
Он начал вершить подвижничество, чтоб Амбику воочию узреть. (5)
Три тысячи божественных лет Дакша
Непоколебимо предавался подвижничеству, владеющий собой, стойкий в обетах. (6)
Питаясь воздухом, водой, листьями иль вовсе обходясь без пищи,
Так проводил он время, созерцая ее, наполняющую мир. (7)
Погруженный в созерцание Дурги, долгое время занятый аскезой,
[Следованием] многочисленным обетам он чтил Богиню. (8)
Затем связанному ограничениями и прошлым Дакше, о лучший среди муни,
Чтящему Матерь мира явилась воочию Благая. (9)
Тогда своими глазами узрев Матерь вселенной, наполняющую мир,
Себя удачливым счел Дакша, владыка тварей. (10)
Восседающую на льве[71] Калику, черную[72], прекрасноликую, с четырьмя руками,
Подающую знаки бесстрашия и преподнесения даров[73], держащую меч и синий лотос[74], чарующую, (11)
С красноватыми очами, с прелестными распущенными волосами, Матерь вселенной,
Сияющую, стал восхвалять он чарующими словами, поклон свершивши. (12)

Дакша сказал:
О Матерь мира, о Махамайя, о Владычица вселенной, о Махешвари,
Показав сострадание, явилась мне ты в своем обличии, поклон тебе да будет! (13)
Будь милостива, о изначальная Бхагавати, будь милостива, о обладающая природой Шивы,
Будь милостива, о почитателям преподносящая дары, о наполняющая мир, поклонение тебе да будет! (14)

Брахма сказал:
Восхваляемая так Дакшей, чистым душою, Махешани
Обратила речь к нему, даже зная его желание, о мудрец. (15)

Богиня сказала:
Своей истинной преданностью, о Дакша, мне ты удовольствие доставил.
Дар избери, что ты желаешь, нет такого, чтоб я тебе не преподнесла. (16)

Брахма сказал:
Услышав слова Матери мира, Дакша, созданий повелитель,
Еще более обрадовавшись, кланяясь вновь и вновь, молвил той Благой. (17)

Дакша сказал:
О Матерь мира, о Махамайя, ежели ты щедра ко мне,
Слушай мои слова и с радостью исполни мое желание. (18)
Шива, являющийся моим господином, родился сыном Брахмы,
Он, носящий имя Рудра, есть полное снизошедшее воплощение Высшего духа. (19)
Ты же еще не снизошла, так кто же будет его супругой?
Зачаруй того Махешану, снизойдя на землю, о Благая! (20)
Кроме тебя, сделать это никакая другая [женщина]
не в силах никогда.
Поэтому, родившись моей дочерью, стань же ныне женою Хары. (21)
Затеяв превосходную игру, будь обольстительницей Хары!
Этот мне [желанный] дар, о Деви, перед тобою воистину я называю. (22)
Польза в этом не только для меня, но и для всех миров,
Для Брахмы, Вишну, Шивы, и поэтому я направлен Брахмой. (23)

Брахма сказал:
Услышав слова повелителя созданий, Матерь мира
Отвечала, улыбаясь и вспоминая Шиву. (24)

Богиня сказала:
О дорогой, о повелитель созданий, о Дакша, слушай мои высшие слова.
Правду я говорю, благодаря твоей преданности я благосклонна и все тебе преподнесу. (25)
Я, Махешвари, твоей дочерью, о Дакша, из [лона] твоей жены
Появлюсь на свет, без сомнения, благодаря твоей преданности покорная тебе. (26)
Также и я старание приложу, верша трудновыполнимую аскезу.
Я стану супругой Хары, дар от тебя обретя, безгрешный! (27)
Иначе не будет успеха в деле, ведь неизменен тот Господь.
Да будет чтим Творцом и Вишну в своем полном [обличии] Садашива. (28)
Из рождения в рождение я всегда его любимая рабыня,
А он, Шамбху, мой господин, даже принимая разнообразные обличия. (29)
Силой своего дара он снизошел из бровей Творца,
И я также благодаря дару снизойду по его приказу (30)
Ступай к себе домой, о дорогой,
Я стану супругой Хары, твоею дочерью родившись скоро. (31)
Молвив Дакше правдивые слова и повеление Шивы в сердце обретя,
Снова сказала та Богиня, стопы-лотосы Шивы вспоминая: (32)
«Но ты должен знать, о созданий повелитель.
То, что тебе я возглашу, знай — истина, не ложь. (33)
Когда ко мне ты неуважение проявишь,
Тогда я оставлю собственное тело воистину, затем в самой себе я буду пребывать или [приму обличие] иное. (34)
Этот дар тебе преподнесен и начинается вторичное миропроявление[75].
Я, твоею дочерью родившись, возлюбленной Хары стану. (35)

Брахма сказал:
Махешани, молвив так Дакше, главному повелителю созданий,
На глазах у него незамедлительно исчезла. (36)
После того как исчезла Дурга, тот Дакша в свою обитель
Возвратился и с радостью думал: «Она [моей] дочерью родится». (37)


        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается двенадцатая глава, называющаяся «Дакша обретает дар».
      

Глава тринадцатая
Дакша проклинает Нараду
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Нарада сказал:
О Брахма, о Творец, о многомудрый, поведай нам, о лучший среди говорящих,
Что произошло впоследствии, после того как Дакша на радостях ушел домой. (1)

Брахма сказал:

Владыка созданий Дакша, с ликующим сердцем отправившись в свою обитель,
Силою мысли приступил к многообразному творению по повелению моему. (2)
Видя, что сотворенные создания в числе не возрастают, их повелитель
Дакша сообщил об этом мне, Брахме, своему отцу. (3)

Дакша сказал:
О Брахма, о дорогой, о повелитель созданий, не увеличиваются в числе все существа, о Владыка,
Мною сотворенные, их столько остается, сколь и было. (4)
Чтоб сделать мне, о повелитель созданий, дабы их становилось больше,
Средство назови, и да буду творить я, без сомнения, существа. (5)

Брахма сказал:

О Дакша, о владыка созданий, о дорогой, слушай мои высшие слова
И исполни их, о лучший средь богов, и Шива тебе дарует счастье. (6)
Очаровательная дочь повелителя созданий Панчаджаны
Асикни да будет тобою взята в жены, о Владыка тварей! (7)
Совершая соитие, творение существ
В [лоне] такой женщины ты сделаешь изобильным. (8)

Брахма сказал:
Затем, чтобы производить на свет существа посредством соития
По указанию моему он на дочери Вираны женился. (9)
А после из [лона] своей супруги Вирини Владыка созданий
Дакша породил десять тысяч сыновей, зовущихся харьяшвы. (10)
Все сыновья были добродетельны, о мудрец,
Всегда преданы отцу и следовали пути вед. (11)
Прозванные предками, с целью сотворения существ отправились
В западную сторону ради аскезы, о дорогой, все Дакши сыновья. (12)
Там [находится] очищающая в высшей степени тиртха Нараянасарас,
Где произошло слияние божественной Синдху и океана[76]. (13)
Благодаря нахождению там они устремили мысли
К подвижничеству высочайшего порядка, очистивши ум от грязи. (14)
Ради увеличения числа созданий вершили подвижничество те наилучшие
Сыновья Дакши, крепкие духом, следуя повелению отца. (15)
Ты же, прознав, что ради творения они свершают подвиг,
А также намерение Супруга Ма, туда явился. (16)
«Не видев [края] земли, как вы вознамерились творение проводить?» —
Харьяшвам, сыновьям Дакши, ты с почтением молвил. (17)
Все те харьяшвы, услышав сказанное тобою, неутомимо
Устремленные к порождению потомства, сами призадумалися крепко: (18)
«Кто не ведает возврата, предписанного отцом в благих шастрах,
Как же он, веря в гуны, начнет творение?» (19)
Посчитав так, те мудрые и целеустремленные сыновья
Обошли вокруг него с поклоном и удалились дорогой без возврата. (20)
О Нарада, ты странствуешь по мирам, о муни,
Неизменный, следую настроению Махешаны. (21)
По прошествии долгого времени мой сын, повелитель созданий,
Услышав от Нарады о пропаже сыновей, загоревал. (22)
Вновь и вновь он говорил: «Многодетный, ты обитель скорби!»
Так печалился сильно Дакша, ослепленный волшебной силой Шивы. (23)
Я, с радостью придя, успокаивал Дакшу, сына своего,
Введя его в состояние покоя, [повторяя]: «могуча судьба». (24)
Затем мною успокоенный Дакша в [лоне] Панчаджани
Дал жизнь тысяче сыновей, прозванных сабалашвы. (25)
Они, стойкие в обетах сыновья, по повелению отца отправились в те места
Ради сотворения созданий, куда прежде их прославленные старшие братья удалились. (26)
Благодаря пребыванию там избавившиеся от грехов, чистые сердцем,
Они вершили великое подвижничество, повторяя «ом», давшие благой обет. (27)
Проведав о том, что они собираются творить создания, к ним Нарада пришел
И произнес слова, что и прежде, вспоминая стезю Владыки. (28)
Ты наказал им последовать стезе братьев, о мудрец, с кем не напрасна встреча,
И те сыновья, уйдя ей, взошли на небеса. (29)
Тогда многочисленные зловещие знамения увидел повелитель созданий
Дакша и в изумление впал, «о мои сыновья!», — скорбящий в сердце. (30)
Как и прежде, услышал он о содеянном тобою и испугался сильно.
Оплакивал он гибель сыновей, ею потрясенный. (31)
Разгневался Дакша на тебя: «Этот злодей», — сказал.
Тогда по воле судьбы ты наведался туда, являя милость. (32)
Наполненный печалью Дакша с дрожащей от гнева нижней губою,
Схватив и ударив тебя, «позор, позор» крича, принялся бранить. (33)

Дакша сказал:
Что же ты наделал, о лучший среди худших, обличие благочестивого носящий,
Юношам ты путь нищего монаха указал, сотворяя зло. (34)
Их, не свободных от трех долгов[77] в обоих мирах,
Ты блага лишил, коварный и жестокосердный. (35)
Мужчина, который, пренебрегнув тремя долгами, из дому уходит,
Покинув отца и мать, освобождения желая, ступает вниз. (36)
Безжалостный, бесстыдный, разрушитель разума детей, похититель славы,
Глупец, напрасно ты в свите Хари состоишь. (37)
Снова и снова ты зло творишь, о худший среди худших,
Да не будет у тебя, блуждающего, постоянного места в [трех] мирах! (38)
В скорби наложил на тебя, чтимого святыми, проклятие Дакша,
И не знал он, что это воля Владыки, ослепленный волшебной силой Шивы. (39)
С невозмутимым умом ты проклятие принял, о мудрец,
Ибо его, о праведник, ты сам вынести способен. (40)


        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается тринадцатая глава, называющаяся «Дакша проклинает Нараду».
      

Глава четырнадцатая
Рождение и детские игры Сати
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Брахма сказал:
Тем временем, о божественный мудрец, я, Прародитель мира,
Туда с радостью явился, прознав о том, что содеяли они. (1)
Проницательный, я успокоил Дакшу, как и прежде,
И примирил его с тобой, вселяя в душу радость. (2)
Своего сына, лучшего средь мудрецов, любимого богами,
Он обнял и удалился в свою обитель. (3)
Затем повелитель созданий Дакша, умиротворенный, от своей жены
Породил шестьдесят благих участью дочерей. (4)
Он выдал их замуж за Дхарму и иные божества,
Об этом с радостью я поведаю тебе, слушай, о владыка мудрецов. (5)
Дакша отдал десять дочерей Дхарме в соответствии с предписаниями, о мудрец,
Тринадцать — Кашьяпе-муни, Месяцу — двадцать семь, (6)
Бхригу, Ангирасу и Кришашве по две дочери отдал,
А Таркшье — других дев, и их потомством (7)
Заполнилось троемирье, это я вкратце описал. (8)
Одни утверждают, что Благая старшая, другие — средняя,
Иные — что она родилась вслед за всеми вследствие различия кальп. (9)
Сразу после рождения дочерей вместе с супругой повелитель созданий
Дакша с радостью стал Матерь мира созерцать. (10)
Затем с любовью он стал восхвалять ее, запинаясь,
Снова и снова совершая поклонение, сложивши ладони, исполненный смирения. (11)
Тогда довольная Богиня в раздумья погрузилась:
«Да снизойду я в [лоно] Вирини, чтобы сдержать слово». (12)
И в сердце Дакши Матерь мира поселилась,
И возрадовался тот Дакша, о лучший среди мудрецов. (13)
В благоприятную мухурту он вложил свое [семя],
И в сердце супруги Дакши также поселилась Благая, исполненная сострадания. (14)
У нее все признаки беременности появились, (15)
И засияла Вирини, о дорогой, с радостным сердцем,
Благодаря тому, что она стала обителью
Благой, охваченная великим счастьем. (16)
Едва только она появилась на свет, восторжествовал повелитель созданий,
Взглянув на нее, испускающую великое сияние, он посчитал, что она и есть Шайва-деви. (24)
Тогда прошел цветочный дождь[78], а облака пролили воду,
А стороны света тотчас же наполнились покоем, когда она родилась, о владыка мудрецов. (25)
Тридесять[79] [богов] заиграли на музыкальных инструментах, и чарующая музыка послышалась с небес,
Пылали спокойные огни, и повсюду воцарилось благо. (26)
Узрев Матерь мира, рожденную у Вирини, Дакша
Совершил поклон, сложивши руки, и много ее с преданностью восхвалял. (27)

Дакша сказал:
О Махешани, поклонение тебе, о вечная Матерь мира,
Яви милосердие, о Великая Богиня, истинная, имеющая истины природу, (28)
Перед той, которая Благой, умиротворенной, Великой майей, Йоганидрой, наполняющей мир,
Зовется знатоками вед, склонялся я, перед несущей благо. (29)
По поручению которой Творец созданием мира прежде занимался,
Перед той я склоняюсь, высшей зиждительницей мира, Махешвари. (30)
По воле которой Вишну мир всегда оберегает,
Перед той склоняюсь я, высшей зиждительницей, Махешвари. (31)
Вовлеченный которой, Рудра всегда разрушает мир,
Перед той склоняюсь я, высшей зиждительницей мира, Махешвари. (32)
Перед воплощенной как саттва, раджас, тамас, свершающей все дела,
Матерью трех богов, Благой Богиней я склоняюсь. (33)
У того на ладони всегда находится наслаждение и освобождение[80],
Кто тебя созерцает, о Богиня, высшую, имеющую природу знания и не-знания. (34)
Кто тебя воочию, о Богиня, Благой и несущей очищение лицезреет,
К тому непременно приходит освобождение, озаряющее знание и незнание. (35)
Кто восхваляет [тебя, взывая]: «О Матерь мира, о Бхавани, о Амбика,
О наполняющая мир, о Дурга», все к тому придет. (36)

Брахма сказал:
Восхваляемая мудрым Дакшей, Благая Матерь мира
Так рекла тогда ему, чтоб не услышала мать. (37)
Зачаровав всех, чтоб лишь Дакша слышал,
Но никто другой, молвила Благая Парамешвари. (38)

Богиня сказала:
Прежде ты чтил меня, о владыка созданий, чтоб я твоей дочерью стала.
Желанное тобой достигнуто, подвижничеству же предавайся. (39)

Брахма сказал:
Молвив такие слова Дакше, Богиня собственной волшебной силой
Обрела облик младенца и на коленях у матери стала плакать. (40)
Услышав ее плач, женщины разволновались,
И туда на радостях также наведались в волнении служанки. (41)
Увидев красоту дочери Асикни, женщины возликовали,
И все горожане стали восклицать: «Победа!» (42)
С пением и музыкой воцарился великий праздник,
И Дакша и Асикни возрадовались, гладя на прелестное дочери лицо. (43)
Дакша, как предписано, последовал обычаям семьи и шрути,
И раздал дары брахманам и прочим. (44)
Повсюду пели и танцевали, как подобает,
И громко звучала музыка благая. (45)
Тогда Хари и все прочие боги вместе со свитой
И сонмами мудрецов пришли на праздник и приняли в нем участие. (46)
Узрев Матерь мира, Высшую владычицу, [в образе] дочери Дакши,
Все они смиренно склонились и стали благими гимнами восхвалять ее. (47)
На радостях все восклицали: «Победа! Победа!»
И славили Дакшу и Вирини особо. (48)
Тогда Умой нарек ее Дакша по ее повелению,
Охваченный радостью, отмеченную всеми достоинствами и благой природой. (49)
Позже в мире у нее появились другие имена,
Приносящие великое благо и, в особенности, избавляющие от несчастий. (50)
Дакша, склонившись перед Хари, мною и всеми бессмертными,
И также мудрецами, сложивши ладони, нас восхвалял и с преданностью поклонялся. (51)
Затем Дакша и все прочие, восхвалив сына Аджи,
На радостях разошлись по своим обителям, вспоминая Шиву и Благую. (52)
А после той дочери мать, почести воздав, как подобает,
Грудь дала, кормя ребенка. (53)
[Девочка], лелеемая Вирини и Дакшей, великим духом,
Стала расти, точно в светлую половину месяца[81] диск Луны. (54)
Все добрые качества в нее вошли, о лучший средь дваждырожденных,
Как в молодой месяц — все чарующие доли. (55)
Когда, следуя собственной природе, она была в окружении подруг,
Тогда чертила беспрестанно образ Бхарги. (56)
Когда Благая пела прелестные песни, подобающие детству,
Тогда Стхану, Хару, Рудру она вспоминала, наказывающего Смару. (57)
Изо дня в день ее несравненное милосердие к родителям возрастало,
Даже в детстве у беспрестанно исполненной почтения. (58)
Превзошедшая все детские качества, творящая свою обитель,
Она радовала родителей постоянно вновь и вновь. (59)
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Глава пятнадцатая
Установления обета Нанда и гимн шиве
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Брахма сказал:
Однажды подле отца сидящую Сати я
Вместе с тобой, о муни, увидел, сокровище трех миров. (1)
Узрев меня и тебя, удостоившихся почестей от отца, Сати
Поклонилась с радостью и преданностью, предающаяся игре в миру. (2)
После этого поглядев на Сати, на великолепном сидении, предоставленном Дакшей[82],
Восседая, я, о Нарада, ей, смиренной, молвил: (3)
«Кто тебя желает и кого ты желаешь, Сати,
Того бога, всезнающего владыку мира, ты обретешь в мужья. (4)
Тот, кто в жены другую [женщину] не взял, не берет и не возьмет,
Да будет твоим мужем, не знающий себе равных, о чаровница!» (5)
Произнеся эти слова и долгое время в обители Дакши оставаясь,
Мы попрощались с ним и вернулись в свои обители, о Нарада-[мудрец]. (6)
Дакша же возликовал, услышав это, и оставил беспокойство
С мыслью: «Своею дочерью я Парамешвари обрел». (7)
Проводя время в прелестных детских забавах, заботящаяся о почитателях своих,
Она вышла из детского возраста, по собственной воле
принявшая женское обличие. (8)
Когда детство минуло, в пору юности вступила Сати,
Прелестная во всех членах тела. (9)
Владыка мира Дакша, видя, что выросла она,
Призадумался: «Как Бхарге отдам я эту дочь?» (10)
Тогда она сама Бхаргу возжелала обрести в мужья
И, зная настроение отца, к матери явилась. (11)
Попросила позволение вершить подвижничество ради Шанкары мудрая
Сати, Благая, Высшая Владычица у матери Вирини. (12)
Тогда Сати, стойкая в обете Махешану обрести в мужья,
С позволения матери дома стала почитать его. (13)
В месяц ашвин, в Нанда-титхи[83] она с радостью чтила
Хару, преподнося рисовую кашу с пальмовым сахаром и солью. (14)
На четырнадцатые лунные сутки [месяца] карттика
Пирогами и паясом
[Шиву] почитая, она вспоминала Высшего Владыку. (15)
На восьмые сутки светлой половины маргаширши, [преподнесением] ячменной каши с семенами сезама
Почитая Хару, Сати проводила время. (16)
На седьмые сутки светлой половины пауши, бодрствуя ночью,
Сати поутру поклонялась Шиве, [преподнося] пальмовый сахар с зернами сезама. (17)
На полнолуние магхи, бодрствуя ночью,
В мокрой одежде на берегу реки она Шанкаре совершала поклонение. (18)
На четырнадцатые сутки темной половины пхальгуна, бодрствуя ночью,
В особенности она чтила [Шиву листьями и плодами] билвы во все стражи[84]. (19)
На четырнадцатые сутки светлой половины чайтры [цветками] палаши и даманы Шиве
Она поклонялась денно и нощно, его вспоминая. (20)
На третьи сутки светлой половины магхи ячменной кашей с зернами сезама
И молочными продуктами Сати почитала Рудру. (21)
На полнолуние джьештхи ночью она Шанкаре поклонялась
Одеждой и цветками брихати, воздерживаясь от приема пищи. (22)
На четырнадцатые сутки светлой половины ашадхи, облаченная в черные одежды,
С цветками брихати она поклонялась Рудре. (23)
На восьмые сутки светлой половины и на четырнадцатые сутки
[Преподнесением] чистых одежд и жертвенного шнура она его чтила. (24)
На тринадцатые и четырнадцатые сутки темной половины различными цветками и плодами
Совершая поклонение, [Сати] пила лишь воду. (25)
Различными плодами, цветками и злаками, созревшими в то время,
Она, постясь и повторяя мантру, совершала поклонение Шиве. (26)
Каждый месяц и каждый день занятая почитанием Шивы, Сати
Богиня была стойкой в обетах, по собственной воле принявшая женское обличие. (27)
Таким образом, завершив обет Нанда-врата целиком, сосредоточенно
Сати с любовью созерцала Шиву, непоколебимая и не думающая ни о ком другом. (28)
Тем временем все боги и мудрецы, о муни,
Поставив впереди Вишну и меня, отправились, чтоб на подвижничество Сати посмотреть. (29)
Наведавшись туда, они узрели Сати, оцепеневшую, подобно второй Сиддхи,
Глубоко погруженную в созерцание Шивы, достигшую состояния совершенных. (30)
Все боги, сложивши ладони, радостно поклонились Сати,
Вишну и прочие, и мудрецы, голову склонивши, с довольными сердцами. (31)
Тогда все боги, начиная с Вишну, исполнившись благосклонности,
Стали восхвалять подвижничество Сати, ему дивясь. (32)
Поклонившись этой богине, те мудрецы и боги
Тотчас же отправились на лучшую среди гор Кайласу, обожаемую Шивой. (33)
Я вместе с Савитри и вместе с Лакшми наполненный радостью
Васудева Бхагаван наведались в присутствие Хары. (34)
Придя туда, мы узрели Господа и, в волнении
ему поклонившись,
Принялись разнообразными гимнами возносить ему хвалу, смиренно сложив ладони. (35)

Боги сказали:
Поклонение тебе, Бхагавану, от которого движущееся и неподвижное происходит,
Мужу, Махеше, Высшему Владыке, душе великой, (36)
Изначальному семени всех [существ], имеющему природу сознания, высшему,
Брахману неизменному, пракрити и пуруше, (37)
Тому, кто создает этот [мир], кем он озарен,
От кого он происходит, кому он принадлежит и в чьей власти пребывает, (38)
Кто нас и прочего превыше, неизменный Великий Господь,
Кто в самом себе зрит этот [мир], перед тем, самосущим, склоняемся мы. (39)
Тот, чьему взору нет преград, высший свидетель, принимающий разнообразные обличия,
Самосущий, Высший Брахман, мы у тебя прибежище нашли. (40)
Его положение не ведают ни боги, ни сиддхи, ни провидцы,
Так какое другое существо в силах его постичь? (41)
Чье положение желают узреть свободные от привязанностей благочестивцы,
На благом пути следующие непоколебимо обету, [ведущему] к салоке[85]. (42)
Для него не существует изменений, начиная с рождения, приносящих скорбь,
Тем не менее благодаря волшебной силе из сострадания ты претерпеваешь их. (43)
Поклонение тебе, Высшему Владыке, творящему чудесные деяния,
Поклонение недоступному для описания, Брахману, Высшей душе, (44)
Не имеющему образа, высшему, обладающему безграничной мощью,
Повелителю трех миров, вездесущему свидетелю всех [дел], (45)
Поклонение тому, кто сам себе светоч, исполненному счастья освобождения,
Поклонение тебе да будет, имеющему природу знания, всенаполняющему Властелину, (46)
Легко достижимому через отказ от деяний, повелителю освобождения — поклонение!
Мужу, Высшему владыке, преподносящему все [дары], поклонение тебе! (47)
Ведающему поле, являющемуся Душой, причине всех пратьяй, (48)
Надзирающему за всеми [существами], великому, корневой природе поклонение,
Пуруше, Высшему владыке, препоносящему все, поклонение тебе! (49)
Трехокому, пятиликому[86], вечно лучезарному, тебе поклонение,
Взирающему на качества органов, бездеятельному,
поклонение тебе да будет! (50)
Причине трех миров и освобождению — поклонение, поклонение!
Дарующему освобождение, спасающему тех, кто у него прибежище нашел, (51)
Океану агам всех потоков откровения, высочайшему,
Главной цели для [собственных] почитателей, [владыке] гун, поклонение тебе да будет! (52)
Поклонение тому, чей пыл сознания сокрыт в дощечках для добывания огня — гунах, о Махешвара,
Имеющему природу, которую глупцам трудно постигнуть, всегда обитающему в сердце мудреца, (53)
Освобождающему скот от пут, дарующему освобождение почитателям своим,
Самосветящемуся, постоянному, непреходящему знанию, (54)
Смотрящему вовнутрь, неизменному, владетелю
высшей власти,
Которого чтут те, кто желает четыре цели жизни обрести,
Тот, кто был безжалостным, к нам пусть будет милостив, поклонение тебе! (55)
Его почитатели, сосредоточившись единственно на нем, и злата не желают,
И они лишь деяния воспевают его и его высшее благо. (56)
Непреходящий Высший Брахман, Господа, обладающего непроявленной природой,
Высший дух, через йогу достижимый, тебя, полного, мы восхваляем. (57)
Опору, пребывающую выше ума и чувств, опору вселенной, не имеющую причины,
Не знающего ни начала, ни конца, тебя мы чтим, о Господь вселенной! (58)
Все боги, начиная с Хари и движущиеся неподвижные существа
В соответствии с различием их имен и форм созданные из твоей ничтожной части, (59)
Исходят из тебя и входят обратно как языки пламени
И лучи Солнца, и этот поток именуется второстепенным. (60)
Ты не бог, не асура, не человек, не зверь, не птица, о Господь,
Не женщина, не евнух, не мужчина, не бытие и не не-бытие (61)
И не что-либо из оставшегося, ты создатель вселенной, ее хранитель
И разрушитель, ее душа, перед [тобой], Владыкой, мы склонились. (62)
Перед тобою, кого зрят йогины, посредством йоги избавившиеся от деяний,
В сердце, очищенном йогой, Владыкой йоги, склонились мы. (63)
Да будет тебе поклонение, о владетель непереносимой мощи, обладатель трех шакти, объемлющий три [веды],
Поклонение тому, кто оберегает предавшихся ему, многосильному поклонение! (64)
Непроницаемому для органов [чувств], недоступному для властителей, пребывающему за пределами путей,
Занятому спасением своих почитателей, скрывшему свой блеск, поклонение! (65)
Перед тем, чью мощь не постичь глупцу с его умом себялюбивым,
Перед обладающим непревзойденным величанием
Великим Господом мы склонились. (66)

Брахма сказал:
Вознеся Махадеве такую хвалу, все боги, начиная с Вишну,
Молча перед Господом стояли, в почтении головы склонивши. (67)
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Брахма сказал:
Шанкара, услышав это восхваление, вознесенное Хари и прочими [богами],
Исполнился благосклонности и засмеялся, творящий процветание. (1)
Хара, увидев Брахму и Вишну вместе с супругами,
Как подобает, обратившись к ним, спросил, ради чего они явились. (2)

Рудра сказал:
О Хари, о Творец, о боги и мудрецы, не ведающие страха,
Причину вашего прихода воистину назовите. (3)
Ради чего наведались вы оба, в чем ваше дело состоит,
Обо всем этом я желаю услышать, довольный восхвалением вашим. (4)

Брахма сказал:
Спрошенный Харой, я, Прародитель всех миров,
Побуждаемый Вишну, Махадеве отвечал, о муни: (5)
«О Бог богов, о Великий бог, о океан сострадания, о Господь,
О том, ради чего явились мы оба, слушай вместе с божественными риши. (6)
В особенности ради тебя пришли мы, о Быкознаменный.
Вместе просить подобает, а иначе не было бы мира. (7)
Одни асуры должны быть умерщвлены мною, о Махешвара,
Другие — Бхагаваном Хари, третьи — тобою, (8)
Четвертые — сыном, рожденным из твоего семени, о Господь великий,
А пятые — Майей должны быть жизни лишены. (9)
Твоею милостью, о Шамбху, богам высочайшее счастье [нисходит]
После убиения грозных асур, а миру — благоденствие и безопасность. (10)
Когда же ты занят йогой, страсти и ненависти чужд
И только милость являешь, ты не истребляешь их. (11)
Если они не убиты, о Владыка, то как миропроявление, поддержание
И разрушение должным образом будут всегда происходить, о Быкознаменный? (12)
Когда же не исполняются обязанности по миропроявлению, поддержанию и разрушению,
То ни к чему различные тела для нас и Майи. (13)
Обладая единой природой, мы отдельны в силу различения дел,
А если нет различия в обязанностях, то ни к чему и различие
в телесных оболочках. (14)
Тремя становится единая Высшая Душа, Махешвара,
Самодержавный Господь, играючи по причине Майи. (15)
Из левой части его тела Хари изошел, из правой — я,
А из сердца Шивы явился ты, Шива, в полном обличии. (16)
Таким образом мы, ставшие тремя, о господин,
имея природу разделенной,
Суть сыновья Шивы и Благой, доподлинно знай это, вечный. (17)
Я и Вишну вместе с супругами ради выполнения дел
Исполняющие обязанности касательно мира с радостью по повелению твоему, Господь. (18)
Поэтому на благо вселенной и на счастье богам
В жены какую-либо прекрасную женщину возьми. (19)
Слушай о другом, о Махешана, я помню то, что случилось прежде:
Некогда ты нам изрек в обличии Шивы: (20)
«Такое мое высшее проявление, о Брахма, из тела моего
Явится на свет в мире под именем Рудра. (21)
Брахма сотворил мир, Хари его оберегает,
А я в облике Рудры его разрушу, имея природу гун. (22)
Женившись на женщине, я наивысшее дело на [благо] мира сотворю».
Так полностью вспомнив сказанное самим собой, исполни свой уговор. (23)
Повеление твое, о господин: я — Творец, Хари —
Хранитель, а ты сам явился как разрушитель, Шива. (24)
Без тебя мы не способны свои обязанности выполнять.
Поэтому возьми в жены женщину, занятую делом на [благо] мира. (25)
Как Живущая-на-лотосе для Вишну, как Савитри для меня,
Так и ты, о Шамбху, женись на женщине, которая бы разделила твои заботы. (26)

Брахма сказал:
Услышав мои слова, произнесенные в присутствии Хари,
Мне Хара, Владыка мира, отвечал с улыбкой на лице. (27)

Владыка сказал:
О Брахма, о Хари, вы оба любимы мной всегда.
При виде вас обоих меня переполняет ликование! (28)
Вы оба первые среди богов владыки мироздания.
Слово я вам скажу, занятым делами [на благо] мира. (29)
О лучшие среди богов, женитьба не подобает мне,
Предающемуся подвижничеству, отрешенному, известному как йогин. (30)
Тому, кто встал на благой путь отказа от деяний, черпающему радость в себе самом, чурающемуся лжи,
Имеющему тело подвижника, мудрому, зрящему внутрь себя, бесстрашному, (31)
Неизменному, воздерживающемуся от наслаждений, всегда нечистому и неблагому,
Какая необходимость в женщине, скажите мне! (32)
Только привязанного к йоге, меня всегда наполняет радость.
[Лишь] невежественный мужчина придает большое значение страсти, (33)
И женитьба в мире известна как [причина] великих уз.
Поэтому у меня нет склонности к ней, правду, правду я говорю. (34)
Собственную выгоду я не преследую благодаря размышлению,
Тем не менее сказанное тобой я исполню на благо мира. (35)
Полагая [твои] слова весомыми и для исполнения собственного обещания,
Я женюсь, покорный воле почитателя всегда. (36)
Однако условие, какую женщину я возьму,
О том слушайте, о Хари и Брахма, уместные мои слова. (37)
На ту, которая мою мощь по частям принять будет в силах,
Мне укажи как на жену, йогини, меняющую облик по желанию. (38)
Когда я буду заниматься йогой, тогда и она лишь йогини будет,
А когда страсть увлечет меня, то и она исполнится желания. (39)
То, что мудрые знатоки вед называют негибнущим,
Имеющим природу света, благим и вечным, я буду созерцать. (40)
И когда с этой мыслью я буду погружаться в его созерцание,
Пусть она мне в этом препятствовать не будет. (41)
Ты, я и Вишну, имеющие благого Брахмана природу,
Великие участью, суть его части, и поэтому подобает его созерцать. (42)
Без созерцания его я не женюсь, о имеющий своим троном лотос,
Поэтому укажи мне на женщину, что разделит мои заботы. (43)
Это мое единственное условие слушай, о Брахма,
Если же не будет веры моим словам, то я [эту женщину] оставлю. (44)

Брахма сказал:
Выслушав вместе с Вишну слова Хары, я,
Улыбаясь, с радостным сердцем смиренно молвил: (45)
«Слушай, о Господь, о Махешана, я с радостью
Поведаю о женщине такой, о которой ты просишь, о господин. (46)
Эта Ума прежде в различных обличиях появилась на свет, помощница в делах.
В двух своих проявлениях она — Сарасвати и Лакшми, о господин. (47)
Падма — супруга Вишну, а моя супруга — Сарасвати,
И в третьем облике родилась она, желающая блага миру. (48)
Это дочь Дакши по имени Сати, о господин,
Именно она будет такой женой, творящая добро. (49)
Ради тебя, о Владыка богов, она вершит подвижничество, стойкая в обетах.
Великоблистательная Сати тебя желает обрести в мужья, (50)
Ступай, чтобы преподнести ей дар, сострадание яви, о Махешвара!
На ней с радостью женись, дар преподнеся такой! (51)
Этого желают я, Хари и [все] боги, о Шанкара.
Это [желание] исполни, чтобы добрым взором мы узрели праздник. (52)
Да воцарится приносящее счастье великое благо в трех мирах,
Да сгинут все страдания у всех [существ], и нет сомнения в этом! (53)
Когда я закончил речи, то Мадхусудана, Ачьюта молвил
Владыке, принимающему различные обличия в ходе своих игр и заботящемуся о почитателях своих. (54)

Вишну сказал:
О Бог богов, о Великий бог, о океан сострадания, о Шанкара,
Что изречено Брахмой, то, без сомнения, и мои слова. (55)
То исполни, о Махешана, явив сострадание ко мне.
Счастливым взором дай трем мирам владыку, на ней женившись. (56)

Брахма сказал:
Произнеся такие слова, мудрый Бхагаван Вишну замолчал, о муни.
«Да будет так!» — улыбнувшись, молвил Господь, заботящийся о почитателях своих. (57)
И мы оба, получив позволение вместе с мудрецами и богами
И женами своими, отправились в желанное место на радостях великих. (58)
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Брахма сказал:
Поведал я о том, как все боги восхваляли Шиву,
Теперь же слушай с вниманием о том, как Сати у Шивы дар обрела, о мудрец. (1)
Она, постясь на восьмые сутки светлой половины
В месяц ашвин, с преданностью почитала Владыку мироздания. (2)
И когда обет Нанда был исполнен целиком, на девятый день,
Когда [Сати] была погружена в созерцание, ей воочию явился Хара, (3)
Прекрасный во всех членах, светлокожий, с пятью ликами и тремя очами,
С Луною на челе, благосклонный, темношеий и четырехрукий, (4)
Держащий трезубец и брахмака [вачу], показывающий жесты
бесстрашия и преподнесения даров, сияющий пеплом,
На чьей главе блестит небесная река, прелестный во всех членах тела, (5)
Вместилище всей красоты, подобный мириадам Лун,
Равный мириадам богов любви, великолепный, в обличии женщинам приятном, (6)
Воочию узрев таким Владыку Хару, Сати
Стала чтить его стопы, от стыда склонив лицо. (7)
Затем молвил Махадева Сати, соблюдающий святой обет,
Даже желая ее в супруги, озаряющий плодами совершения аскезы. (8)

Махадева сказал:
О дочь Дакши, я доволен твоим обетом, о давшая благой обет,
Дар избери, что тебе будет мил, и я преподнесу его. (9)

Брахма сказал:
Даже зная ее настроение, Махадева, Владыка мира,
Молвил: «Дар избери!», стремясь услышать ее речь. (10)
Она же, в смущении назвать свое желание,
Что в сердце пребывало, покрытое стыдом, была не в силах. (11)
В любовь погрузилась она, услышав приятные Шивы слова,
И зная это, доволен был Шанкара, заботящийся о почитателях своих. (12)
«Дар назови! Дар назови!» — сказал вновь
Шамбху, покоренный преданностью Сати, самообузданный, цель людей благочестивых. (13)
Затем, когда смущение оставив, ответила Харе Сати
Несдержанно: «Какой желаешь, дар преподноси, о щедрый!» (14)
Тогда, не дождавшись окончания ее речи, Быкознаменный,
Заботящийся о почитателях своих, промолвил ей: «Будь моей женой!» (15)
Услышав эти слова, сулящие желанный плод,
Она стояла молча на радостях, заполучив живущий в сердце дар. (16)
С очаровательной улыбкой она стояла перед влюбленным Харой
И стала подавать знаки любви, разжигающие страсть. (17)
Затем, взяв эти кокетливые знаки любви, именуемая шрингарой
Раса в их сердца вошла. (18)
Благодаря ее проникновению, о божественный провидец, они, увлеченные игрой в миру,
Заблистали оба как Месяц и [созвездие] Читра. (19)
Обретя Хару, Сати засияла как густая размазанная сурьма,
С ним, чье тело искрилось как кристалл, она напоминала ряд облаков рядом с Луною. (20)
Затем Дакшаяни к Харе обратила речь,
К заботящемуся о почитателях своих, сложивши ладони и склонившись. (21)

Сати сказала:
О Бог богов, о Великий бог, в соответствии с свадебными обычаями, о господин,
У моего отца позволение взяв, меня прими, о Владыка мира. (22)

Брахма сказал:
Услышав слова Сати, Махеша, пекущийся о почитателях своих,
«Да будет так!» — изрек, с любовью глядя на нее. (23)
Дакшаяни же, склонившись с преданностью и уведомив Шамбху,
С его позволения к матери ушла, охваченная радостью и ослеплением. (24)
А Хара вступил в собственную обитель на склонах Гималаев
И, мучимый разлукой с Дакшаяни, погрузился в созерцание. (25)
Вставший на мирской путь, Шамбху сосредоточил ум
И подумал обо мне, Быкознаменный, о божественный провидец. (26)
Когда же Махеша, Владетель трезубца, обо мне подумал,
Пред ним явился я тотчас же, побуждаемый Хары волшебством. (27)
Там, где на склонах Гималаев в разлуке Хара пребывал,
Вместе с Сарасвати туда я наведался, о дорогой. (28)
Меня вместе с Сарасвати узрев, тот Владыка, о божественный провидец,
Шамбху, пылкий и охваченный любовью к Сати, молвил. (29)

Шамбху сказал:
Я, о Брахма, занят поиском собственной выгоды в женитьбе,
И словно собственническое чувство выгоды появилось нынче у меня. (30)
Сати, дочь Дакши, меня преданно почитала,
И я ей дар преподнес благодаря мощи обета Нанда. (31)
«Будь [моим] мужем», — у меня она такой дар избрала, о Брахма,
«Пусть она будет моей женой», — так я изрек, довольный. (32)
Затем мне молвила Сати Дакшаяни:
«Получив позволение у отца, возьми меня в [жены], о Владыка мира!» (33)
И я с этим согласился, довольный ее любовью.
Она ушла в дом матери, а я сюда наведался, Творец, (34)
Поэтому ты ступай в дом Дакши по слову моему.
Скажи так, чтобы Дакша мне немедля дочь отдал, (35)
Так сделай, чтобы меня не терзала разлука с Сати.
Успокой того Дакшу, о сведущий во всех науках. (36)
Молвив так, Махадева в присутствии меня, Владыки тварей,
Взглянув на Сарасвати, попал под власть разлуки. (37)

Брахма сказал:
Поразмыслив над тем, что ты изрек, о Бхагаван Шамбху, несомненно,
Что главная выгода для богов — это также [выгода] для меня, о Быкознаменный. (39)
Дакша сам тебе свою дочь отдаст,
Я же достоверно передам ему твои слова. (40)

Брахма сказал:
Молвив такие слова Махадеве, Владыке вселенной, Господу, я
На стремительной колеснице отправился в обитель Дакши. (41)

Нарада сказал:
О Творец, о мудрый, о великий участью, о лучший средь говорящих,
Что содеял Дакша с Сати, вернувшейся домой? (42)

Брахма сказал:
Завершив подвижничество и обретя дар, желанный сердцу, Сати
Вернулась домой к матери и отцу и поклон свершила. (43)
Матери и отцу все сообщила о полученном от Махешвары
Даре через свою подругу Сати, будучи довольной. (44)
Мать и отец, услышав обо всем случившемся от подруги,
Чрезвычайно возликовали и устроили великий праздник. (45)
Сколько пожелала, имущество брахманам раздала
И также прочим, убогим и слепым, благородная сердцем и великодушная Вирини. (46)
Она, обняв свою дочь, приносящую радость,
В веселом настроении вдохнула запах ее головы и ее хвалила вновь и вновь. (47)
Затем Дакша, лучший средь благочестивых,
Призадумался: «Как отдать Шамбху собственную дочь?» (48)
Благосклонным явившись, наведывался Махадева,
Как же он снова ради дочери сюда придет? (49)
Если же я сам немедля отправлюсь в присутствие Шамбху,
То это не подобает и [меня] не примет он, бесплодно старание это. (50)
Или же я буду чтить того Быкознаменного,
Как это делала с преданностью моя собственная дочь. (51)
Когда Дакша беспрестанно так размышлял,
Я неожиданно явился вместе с Сарасвати. (53)
Узнав меня, своего отца, Дакша стоял склонившись
И преподнес сиденье мне[87], Самосущему, как подобает. (54)
Затем меня, Владыку всех миров, о цели прихода
Дакша спросил немедля, радостный и также наполненный волнением. (55)

Дакша сказал:
Какова причина твоего прихода, о Творец,
На меня пролившего милость, скажи, о Наставник мира! (56)
Или же просто из любви к сыну, о зиждитель мира,
В мою обитель ты наведался?
Я обрадован твоим явлением. (57)

Брахма сказал:
Получив такой вопрос от своего сына Дакши, о лучший среди мудрецов,
С улыбкой я молвил речь, радуя его, повелителя созданий. (58)

Брахма сказал:
Слушай, о Дакша, ради чего я в твое присутствие явился.
Благо, что от тебя исходит мне, также и тобой желанно. (59)
Твоя дочь чтила Махадеву, Владыку мира,
И настал час для того дара, о котором она просила. (60)
Ради твоей дочери меня Шамбху в твое присутствие
Отправил, так слушай, что должно быть содеяно во благо. (61)
Тогда, преподнеся дар, Рудра, Шанкара удалился,
И в разлуке с твоей дочерью покоя он не находит. (62)
Уязвимого места у Гириши Мадана не отыскал,
Даже со всеми цветочными стрелами прилагая могучее старание. (63)
Но даже не пронзенный стрелами Камы оставил он созерцание Духа
И погрузился в размышления о Сати, взволнованный словно обычный человек. (64)
Забыв услышанный перед ганами голос, в разлуке
«Где Сати?» — так он вопрошает. (65)
То, что желали я, ты, Мадана,
Маричи и иные лучшие средь мудрецов, свершилось нынче, Сута. (66)
Чтимый твоей дочерью Шамбху, размышляя о ней
И желая ее очистить, пребывает в Гималаях. (67)
Также как она разнообразными способами, следуя благочестивому обету,
Шамбху поклонялась, так и он совершает поклонение Сати. (68)
Поэтому, о Дакша, дочь, предназначенную для Шамбху,
Без промедления ему отдай, и будет тебе удача! (69)
Я при помощи Нарады приведу его в свое жилище,
И ее ты отдай [Шиве], предназначенную для него. (70)

Брахма сказал:
Выслушав мои слова, мой сын Дакша на радостях
Воскликнул, ликуя: «Да будет так!» (71)
Затем я, о муни, отправился, безгранично восторженный,
Туда, где пылкий Гириша, погрузившись в дела мира, пребывал. (72)
Когда я, о Нарада, удалился, Дакша вместе с дочерью и супругой
Почувствовал, что все его желания исполнились, будто наполненный [потоками] нектара. (73)
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Глава восемнадцатая
Выдача девы замуж
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Нарада сказал:
Когда ты явился к Рудре, что произошло затем?
Какой разговор случился и что содеял Хара самолично? (1)

Брахма сказал:
Чтобы привести Шиву, Высшего владыку, благосклонный,
Я наведался к нему, Махадеве, пребывающему в Гималаях. (2)
Увидев меня, Зиждителя мира, Быкознаменный
В душе стал сомневаться вновь и вновь в обретении Сати. (3)
Затем Хара, в ходе своих игр предавшись мирской жизни,
Из любви к Сати тотчас же стал расспрашивать меня будто обычный человек. (4)

Владыка сказал:
Какой ответ, о лучший средь богов, дал мне твой сын в отношении Сати? Поведай, чтобы Манматха мое сердце не разбил. (5)
Тянущаяся разлука с Сати лишь меня
Убивает, о лучший средь богов, не касаясь ее, владычицу жизни. (6)
Всегда говори [имя] Сати, о Брахма, и я сделаю то, что должно.
Она доступна для меня, поскольку между нами нет различий, о Создатель, и да будет так! (7)

Брахма сказал:
Слова Рудры, увлеченного жизнью мирскою,
Услышав, я, о Нарада-муни, его утешая, Шиве промолвил. (8)

Брахма сказал:
То, что касательно Сати сказал мой сын, о Быкознаменный,
Слушай и знай, что цель достигнута твоя: (9)
«Я должен ему мою дочь отдать, созданную для него,
Это мое желание (10)
Моя дочь сама ради этого Шамбху поклонялась,
И раз он сам ко мне стремится, то ее отдам я Харе. (11)
В благоприятную мухурту пусть приходит в присутствие мое,
Тогда я дочь как милостыню Шамбху отдам, Творец» (12)
Такие слова мне Дакша молвил, поэтому ты, о Быкознаменный,
В благоприятную мухурту ступай в его обитель и [Сати] приведи. (13)

Брахма сказал:
Выслушав мои слова, предавшийся мирской жизни
Рудра, улыбаясь, мне отвечал, о муни, заботящийся о почитателях своих. (14)

Рудра сказал:
Вместе с тобой и с Нарадой отправлюсь в его дом
Я, о Создатель мира, поэтому ты о Нараде подумай (15)
И о Маричи и прочих сыновьях, мыслью порожденных.
Вместе с ними и с ганами в дом Дакши пойду я, о Творец! (16)

Брахма сказал:
По повелению Владыки, увлекшегося мирской жизнью, я
Вспомнил тебя, Нараду, Маричи и прочих моих сынов. (17)
Тогда собрались все мыслью порожденные сыны вместе с тобой,
Едва я только вспомнил о них, обрадованные, с почтением. (18)
И Вишну, царь шайвов, явился тотчас же, когда Рудра вспомнил о нем,
Восседающий на Гаруде, вместе с Камалой и воинством своим. (19)
В светлую половину месяца чайтра под звездой Уттарапхалгуни,
На тринадцатые лунные сутки в воскресенье
Махешвара отправился в путь. (20)
Вместе со всеми богами во главе с Брахмой и Вишну
И с мудрецами Шанкара был в пути. (21)
Уже в дороге праздник стали боги отмечать,
А также ганы Хары, чьи сердца были наполнены блаженством. (22)
Слоны, коровы, тигры, змеи, неподвижные вещи и даже доли Луны —
Все явились, чтоб стать украшением [праздника] по воле Шивы. (23)
В мгновение ока на стремительном и могучем буйволе
Вместе с Вишну на радостях Хара достиг жилища Дакши. (24)
Тогда учтивый Дакша с волосками, поднявшимися от радости на теле,
Вышел им навстречу со всеми домочадцами своими. (25)
Все сонмы богов, удостоившись со стороны Дакши радушного приема,
Вместе с мудрецами по порядку заняли лучшие места. (26)
Приветствовав всех богов, ганов, мудрецов
И Шиву, Дакша ввел их в пределы дома. (27)
Затем Дакша с умиротворенною душою сам Владыке созданий Харе
Почести воздал согласно предписанию, предоставив превосходное сиденье[88]. (28)
Затем [богу] Вишну, мне, всем брахманам, богам и ганам
Он принялся с истинной преданностью, как подобает, поклоняться. (29)
Совершив им подобающее поклонение, вместе с почтенными
Мыслью порожденными мудрецами Дакша совет устроил. (30)
А после мне, своему отцу, на радостях молвил Дакша, мой сын, Поклонившись: «Ты должен провести свадебный обряд, Господь!» (31)
«Конечно!» — я ответил с ликующей душою.
И, поднявшись, целиком весь обряд провел. (32)
В благоприятную мухурту и лагну, наполненную силой светил,
Сати, собственную дочь, Дакша на радостях отдал Шамбху. (33)
В соответствии со свадебным обычаем, торжествуя, принял руку
Дакшаяни, прекрасной телом, Быкознаменный. (34)
Я, Хари и прочие боги, мудрецы и ганы —
Все склонились с восхвалением и принялись ублажать Владыку. (35)
С песнями и танцами шел великий праздник,
И величайшее блаженство обрели все мудрецы и боги. (36)
Отдав дочь, достиг своей цели Дакша, мой сын,
Шива вместе с супругой были довольны, а вселенная превратилась в обитель счастья. (37)
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Глава девятнадцатая
Игра Шивы, [проявившаяся] на его свадьбе с Сати
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Брахма сказал:
Дакша, выдав дочь замуж, разнообразное приданое отдал
Харе, умиротворенный, и также брахманам различные богатства. (1)
Затем, встав и подойдя к Шамбху, сложивши ладони,
Вместе с Камалой такое молвил Гарудадхваджа. (2)

Вишну сказал:
О Бог богов, о Великий бог, о океан сострадания, о Господь,
Ты отец вселенной, о дорогой, а Сати ее мать. (3)
В ходе своих игр вы всегда нисходите ради покоя благочестивых
И обуздания злодеев, так вечные шрути [гласят]. (4)
С Дакшаяни, темной как густая размазанная сурьма, о Хара,
Ты блистаешь как я в обратном порядке с Падмой[89]. (5)
Вместе с Сати людей и богов оберегай и веди благочестивых,
Блуждающих в круговерти перерождений, всегда ко благу, о Шамбху. (6)
Кто же ее возжелает, увидев или услышав,
Тот да будет убит, о Владыка всех существ, такова весть от меня. (7)

Брахма сказал:
Услышав слова Вишну и улыбнувшись, высший повелитель
«Да будет так!» — всеведущий, Мадхусудане промолвил. (8)
Затем Хари вернулся в свою обитель и там пребывал, о Владыка мудрецов,
И он праздник и произошедшее оберегал. (9)
Я же, подойдя к богине, согласно предписаниям грихья [сутр],
Провел, как указано, длительный огненный обряд. (10)
Затем Благая и радостный Шива, как предписано,
Совершили прадакшину вокруг огня[90] по моей просьбе как наставника-брахмана. (11)
И был удивительный великий праздник, о лучший среди дваждырожденных,
Всем [существам] несущий радость, где пели,
танцевали и играли на музыкальных инструментах. (12)
Тогда там произошло чудесное событие,
Ввергающее в изумление, о дорогой, об этом слушай, я расскажу. (13)
Труднопостижима волшебная сила Шамбху, ею мир ослеплен —
Вместе с движущимся и неподвижным, с богами, асурами и людьми. (14)
Прежде я хотел сбить с толку Шамбху при помощи обмана,
И нынче меня Шанкара сам играючи зачаровал. (15)
Кто зла другому желает, сам это зло на себя навлечет, несомненно.
Зная об этом, пусть никому не чинит зла человек. (16)
Когда прадакшину вокруг огня Сати совершала, обе ее стопы
Показались из-под одежды, и я увидел их, о муни. (17)
С наполненным страстью сердцем на них бросил взгляд
Я, о лучший среди дваждырожденных, сбитый с толку волшебной силой Шивы. (18)
Как только я из любопытства смотрел на прелестные члены тела
Сати, то, радостный, терзался вожделением. (19)
Также я, глядя на дочь Дакши, верную мужу,
С душою, полной любви, возжелал увидеть ее лицо, о муни. (20)
Из-за ее стыда перед Шамбху было не разглядеть ее лица.
Охваченная стыдом, она не показывала лика. (21)
Тогда, придумав средство на него взглянуть,
Мучимый похотью, я вызвал ужасный дым, (22)
Бросив в костер много сырых дров.
От возлияния очень небольшого количества жертвенного масла и топлива сырого (23)
Пошел во все стороны сильный дым,
И он обволок тьмой жертвенник, выстроенный из земли. (24)
Глаза, которые выедал дым, Махеша, Высший владыка,
Закрыл руками Господь, творящий множество игр. (25)
И тогда же лицо Сати, лишившееся покрова, о мудрец,
Я увидел, томимый вожделением, с радостной душой. (26)
Снова и снова я глядел на ее лицо, о дорогой,
И чувства мои помимо воли пришли в смятение. (27)
Мое семя тотчас же изверглось от взгляда на нее
В четыре капли на землю, белое, словно снег. (28)
Тогда я испуганный, молчащий, изумленный, немедля, о мудрец,
Это семя закрыл, чтобы никто не видел. (29)
Но Бхагаван Шамбху, прознав об этом благодаря божественному зрению,
В гневе, вызванном падением семени, промолвил: (30)
Рудра сказал:
Что за порицаемое деяние, о грешник, ты совершил?
На свадьбе на лицо моей любимой ты бросил похотливый взор. (31)
Ты ведь знаешь, что Шанкаре известно совершенное тобой, нет ничего
В тройственной вселенной тайного, чтобы ему не было ведомо. (32)
Чтоб движущееся и неподвижное не существовало в трех мирах,
Посередине того я нахожусь, как масло в зерне сезама. (33)

Брахма сказал:
Молвив так и вспоминая сказанное Вишну, его любимец
Шанкара воздел трезубец, чтобы меня убить. (34)
Когда Шамбху сделал это, о лучший средь дваждырожденных,
Присутствовавшие во главе Маричи вопль ужаса издали. (35)
Тогда все боги и мудрецы,
Терзаемые страхом, стали пылающему Шанкаре возносить хвалу. (36)

Боги сказали:
О Бог богов, о Великий бог, о заботящийся о тех, кто у тебя прибежище нашел,
Спаси Брахму, спаси, Владыко, сострадание яви, о Махешвара. (37)
Ты, о Махеша, отец вселенной, а Сати ее мать. Хари, Брахма и все прочие — твои рабы, о блеск богов! (38)
Изумительны твои игры, чудесна твоя волшебная сила, о Господь,
Ей очарована вселенная, лишенная преданности тебе, Владыко! (39)

Брахма сказал:
И еще больше несчастные боги и мудрецы
Стали восхвалять Владыку богов, наполненного гневом Махешвару. (40)
Дакша с возгласом: «Нет, нет!», воздевши руки в страхе,
Остановил тотчас же Владыку бхутов, выйдя наперед. (41)
Увидев вышедшего вперед Дакшу, Махешвара
Отвечал неприятными словами, просьбу Хари вспоминая. (42)

Махешвара сказал:
Изреченное Вишну, великим преданным моим,
Я принял, чтобы совершить здесь, о владыка тварей! (43)
«Кто с желанием на Сати взглянет, того убей, Господь!» —
Такие правдивые слова Вишну, Творца лишив жизни, я исполню. (44)
Как же с желанием Брахма мог взглянуть на Сати
И извергнуть семя, поэтому, грешного, я умерщвлю его. (45)
После того как это изрек охваченный гневом Бог богов Махеша,
Задрожали все существа, включая богов, людей и мудрецов. (46)
Громкий вопль ужаса раздался и оцепенение [воцарилось],
И я, несчастный, был сбит с толку. (47)
Тогда Вишну, любимец Махеши, сведущий в делах,
Мудрый, стал так глаголящего Рудру с поклоном восхвалять. (48)
Восхваляя разнообразными гимнами Шанкару, заботящегося о почитателях своих,
Тотчас же он молвил, останавливая его, будучи впереди. (49)

Вишну сказал:
Не убивай Творца, о Владыка бхутов, Господа, создателя миров,
Ныне он прибежище у тебя нашел, о заботящийся о прибежище нашедших! (50)
Я твой чрезвычайно любимый почитатель, о почитателей владыка!
Просьбу в моем сердце прочитав, яви сострадание ко мне! (51)
Иные слова слушай от меня, Господи, наполненные смыслом,
Поразмысли над ними, о Махешана, и сострадание ко мне яви! (52)
Явившись, Четырехликий существа создал, о Шамбху,
Если же он будет убит, то другого создателя миров не будет ныне. (53)
Обязанности по творению, поддержанию и разрушению
будем снова и снова исполнять
Мы, трое богов, о Господь в облике Шивы, по повелению твоему. (54)
Если же он будет убит, о Шамбху, то кто порученное тобой дело сотворит?
Поэтому, о Господь, не должен Творца лишать ты жизни. (55)
Он же Сати, прекрасную дочь Дакши, о Господь,
Благодаря доброму средству в жены тебе определил. (56)

Брахма сказал:
Услышав эту просьбу, обращенную Вишну, Махеша
Отвечал, всех их побуждая слушать, в обетах стойкий. (57)

Махеша сказал:
О Бог богов, о Повелитель Рамы, о Вишну, о дорогой мне как собственная жизнь,
Не мешай мне, о дорогой, убить этого злодея. (58)
Я исполню просьбу, прежде принятую мной,
И умерщвлю сотворившего великий грех нечестивца, имеющего четыре лика. (59)
И я сам создам все движущиеся и неподвижные существа
И другого Творца создам я своею мощью. (60)
Лишив жизни этого Творца, исполняя обещание свое,
Я нового создам, так не мешай мне, о Владыка! (61)

Брахма сказал:
Выслушав слова Гириши, Ачьюта произнес [слова],
Улыбаясь про себя, вновь «не [делай]» говоря. (62)

Ачьюта сказал:
Исполнение обещания подобает по отношению к другому человеку,
Но подумай, о Владыка, не должно убивать самого себя, Господь. (63)
Мы, трое богов, о Шамбху, не отличны от самого тебя.
Мы обладаем единой природой, а не разной, об этом поразмысли. (64)
Услышав слова Вишну, ему чрезвычайно дорогого,
Шамбху снова молвил, побуждая рассказать о собственной природе. (65)

Шамбху сказал:
О Вишну, о Владыка почитателей, как же этот Творец
Описывается отличным от меня, воочию стоящий перед мною? (66)

Брахма сказал:

В присутствии всех удостоившись такой просьбы от Махеши,
Гарудадхваджа произнес следующее, Махадеве даруя радость. (67)

Вишну сказал:
Ни Брахма от тебя не отличен, ни ты от него, о Садашива,
Ни я от тебя не отличен, ни ты от меня, о Всевышний. (68)
Тебе известно все, о всеведующий, Высший владыка, Садашива,
И из моих уст ты обо всем желаешь рассказать. (69)
По твоему повелению я поведаю, Владыко, пусть все боги слышат,
Мудрецы и иные, сосредоточив свои мысли на истине чтящих Шиву. (70)
Проявленного и непроявленного, делимого и чуждого делению, обладающего формой
И состоящего из [бесформенного] сияния Господа мы, трое богов, являемся частями. (71)
Кто ты, кто я, кто Брахма? Твоего Высшего духа
Это три части, разделенные как причина творения, поддержания и разрушения. (72)
Подумай о своей природе, принимающий форму в ходе собственной игры.
Едины ты и Брахма, обладающий качествами, мы втроем лишь части. (73)
Как голова и шея от туловища неотделимы,
Так и три части, о Хара, являющиеся тремя членами того Владыки. (74)
Что есть свет, небо, имеющий собственную обитель, древний, стоящий на вершине, непроявленный, обладающий бесчисленными формами,
Вечный, чуждый длины и прочих качеств, из которого все [происходит], это Шива, ты! (75)

Брахма сказал:
Услышав его слова, Махадева, о владыка мудрецов,
Успокоился и не стал убивать меня. (76)


        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается девятнадцатая глава, называющаяся «Игра Шивы, [проявившаяся] на его свадьбе с Сати».
      

Глава двадцатая
Свадьба Сати
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Нарада сказал:
О Брахма, о Творец, о великий участью, о почитатель Шивы, о Господь наилучший!
Ты поведал об удивительных деяниях Шамбху, приносящих благо! (1)
Что же произошло затем, о дорогой, поведай о божественных деяниях Луною Венчанного
И Сати, рассеивающих скопища всех грехов. (2)

Брахма сказал:
После того как Шанкара отказался от того, чтобы меня убить, к почитателям полный сострадания,
Все стали умиротворенными, счастливыми и свободными от страха. (3)
Склонивши плечи, сложивши ладони, все они кланялись,
С преданностью восхваляли Шанкару и «Победа!» восклицали. (4)
В это же время я, умиротворенный и бесстрашный, о мудрец,
С почтением стал воспевать Шанкару в разнообразных великолепных гимнах. (5)
Тогда Шамбху с довольным сердцем, Господь, предающийся множеству игр,
Мне отвечал, когда все слушали, о муни. (6)

Рудра сказал:
О Брахма, о дорогой, я спокоен, ныне страха не имей,
Своей головы рукой коснись, мое повеление исполни, без сомнения! (7)

Брахма сказал:
Услышав слова Шамбху, Господа, предающегося множеству игр,
И касаясь своей головы, я склонился перед Быкознаменным. (8)
Пока я своей головы собственной рукой касаюсь,
До тех пор я предстаю в образе его ваханы[91] — быка. (9)
Тогда, исполненный стыда, я стоял с лицом поникшим
В окружении Индры и остальных бессмертных. (10)
Затем я, полный стыда, склонившись перед Махешварой,
Вознеся хвалу, просил: «Прости, прости!» (11)
Назови искупление ради очищения от этого греха, Господь,
Наказание и правило, посредством чего грех мой прочь уйдет. (12)
После этих моих слов Шамбху, Владыка вселенной,
заботящийся о почитателях своих,
Еще более успокоившись, отвечал склонившемуся мне. (13)

Шамбху сказал:
В этом своем обличии, когда я восседаю на тебе,
Верши подвижничество, умиротворенный, занятый почитанием меня, (14)
И ты обретешь имя «Рудраширас» повсюду на земле,
Совершающий все обряды для блистательных дваждырожденных. (15)
Оттого что, пролив семя, ты уподобился ныне человеку,
Поэтому, став человеком, ты будешь странствовать по земле. (16)
Кто тебя, в этом обличии на земле увидев, будет вопрошать:
«Что это на голове у Брахмы?», ты ответишь: «Разрушитель городов». (17)
Поэтому, кто обо всех твоих деяниях из любопытства будет слушать,
Тот немедля освободится от оставления [приличий] по отношению к чужой жене. (18)
Чем больше человек о содеянном тобой будет возвещать,
Тем больше он очистится от этого греха. (19)
Это искупление, о Брахма, тебе предписано мною,
Вызывающее насмешку в мире у людей и побуждающее их порицать тебя. (20)
Это семя, упавшее посередине жертвенника у тебя,
Терзаемого страстью, и мною виденное, не будет [никто] носить. (21)
Четыре капли твоего семени, упавшие на землю,
Пусть станут четырьмя каплями в небесах, вызывающими светопреставление. (22)
Тем временем, в присутствии провидцев и богов
Из того семени появились тучи в таком числе: (23)
Самвартака, Аварта, Пушкара и Дрона[92].
Эти четыре огромных тучи, производящие разрушение, дорогой, (24)
Грохочут и проливают воду легко по воле Шивы.
Созрели в небесах те отвратно шумные тучи, о лучший среди мудрецов, (25)
И когда они, грохоча, закрыли небо, Шанкара
Успокоил богиню Дакшаяни и [сам] в умиротворение пришел. (26)
Затем я, оставивши страх, по повелению Шанкары
Довел до конца свадебный обряд, о муни. (27)
Цветочный дождь упал на головы Шивы и его супруги,
На радостях повсюду пролитый сонмами богов, о лучший среди мудрецов. (28)
Когда звучали музыка и пение
И сонмы брахманов, исполненных преданности, читали веды, (29)
А Рамбха вместе с прочими женщинами с почтением танцевали,
У жен богов царил великий праздник. (30)
Затем повелитель обрядов, умиротворенный Высший владыка
Вставший на путь мирской, обратил речь ко мне, сложившему ладони. (31)

Владыка сказал:
О Брахма, ты достойно провел весь свадебный обряд.
Доволен я, о жрец, какое вознаграждение мне тебе преподнести? (32)
Проси его, о лучший средь богов, пусть даже будет оно труднодостижимым,
Его назови, о участью великий, ведь нет такого, чтобы я не дал. (33)

Брахма сказал:
Выслушав слова Шанкары, я, сложивши ладони,
Смиренно молвил, кланяясь Владыке вновь и вновь, о муни. (34)
Если ты благосклонен, о богов Владыка, и если я заслуживаю дар,
Исполни, о Махешана, с радостью то, что говорю я. (35)
В таком же обличии в этом жертвеннике, о Махешвара,
Ты пребывай всегда ради очищения от грехов людей. (36)
Вблизи от него выстроив свою обитель, о Венчанный Луною,
Я буду вершить подвижничество для очищения грехов, о Шанкара. (37)
На тринадцатые сутки светлой половины месяца чайтра при звезде Уттарапхалгуни,
В воскресенье пусть человек взирает с преданностью [на это место] на земле, (38)
И тогда его грехи пусть исчезнут, о Хара.
Пусть возрастут в изобилии его заслуги и от всех недугов он исцелится. (39)
Женщина, которая несчастна, бесплодна, крива и лишена красы,
Благодаря одному лишь лицезрению тебя станет лишенной недостатков. (40)

Брахма сказал:
Выслушав мои слова, самому себе и всем [существам] приносящие радость,
«Да будет так!» — промолвил Шива с благосклонным сердцем. (41)

Шива сказал:
На благо всех существ в жертвенник войдя,
Я буду пребывать вместе с супругой Сати благодаря поклонению твоему, Творец. (42)
Молвив такие слова, Бхагаван Быкознаменный
Поселился в жертвеннике своею частью. (43)

Затем, попрощавшись с Дакшей, Шанкара, Высший Владыка,
Вместе с супругой Сати вознамерился уйти, заботящийся о почитателях своих. (44)
Тем временем мудрый Дакша, склонившись смиренно
И сложивши ладони, с радостью Быкознаменному возносил хвалу. (45)
Вишну и все прочие боги, мудрецы и ганы,
Склонившись и восхваляя разнообразно, «Победа!» — восклицали. (46)
Усадив Сати на быка и сам усевшись, могучий Шамбху
С позволения Дакши отправился на склоны Гималаев. (47)
Тогда рядом с Шанкарой [обнажающая в улыбке] великолепные зубы, очаровательно улыбающаяся
[Сати] заблистала, сидя на быке, как подле Месяца черная туча. (48)
Вишну и все прочие боги, Маричи и иные риши,
А также Дакша были очарованы, одни существа [оставались] неподвижны, (49)
А другие, играя на музыкальных инструментах и напевая мелодично,
Отправились вслед за безупречным Шивой, владеющим благою славой. (50)
Затем на полпути Дакшу на радостях Шамбху отпустил
И в свою обитель вместе с ганами вернулся, полный ликования. (51)
Но даже отпущенные Шамбху Вишну и прочие боги
С великой радостью вслед за Шивой шли. (52)
Сопровождаемый всеми ими, ганами и своей супругой Сати,
Довольный, он достиг своих чертогов, служащих украшением Гималаев. (53)
Придя туда, всех богов, мудрецов и прочих
Он отпустил, великие почести им воздав. (54)
Совершив восхваления и поклоны и попрощавшись с Шамбху,
Все мудрецы и боги, начиная с Вишну, разошлись по своим домам. (55)
Шива же, чрезвычайно довольный, вместе с дочерью Дакши, своей супругой,
Пребывая на склонах Гималаев, предался наслаждениям как мирской человек. (56)
Затем тот Шанкара, дающий жизнь, вместе с ганами и Сати,
Радостный, обрел своей обителью Кайласу, лучшую средь гор. (57)
Итак, все поведано вам о том, как прежде случилась
Свадьба Ездящего на быке в эпоху Ману Сваямбхувы. (58)
На свадьбе или в начале жертвоприношения кто слушает
С вниманием эту историю, Быкознаменного почтив, (59)
У того беспрепятственно проходит весь свадебный обряд,
И другое благое дело никогда не встретит затруднений. (60)
Дева обладающей счастьем, красотой, достоинствами и добрым нравом
Целомудренной женщиной станет, услышав это сказание святое. (61)


        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается двадцатая глава, называющаяся «Свадьба Сати».
      

Глава двадцать первая
Любовные игры Шивы и Сати
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Нарада сказал:
О дорогой, всеведущ ты и верны слова твои, безгрешный,
Услышали мы об изумительнейших и святых деяниях Шивы и его супруги. (1)
Этот [сказ] о свадьбе уносит прочь все заблуждения,
Он содержит высшее знание и является вместилищем блага, превосходный. (2)
И снова мной [владеет] желание узнать о святых деяниях Шивы и его супруги.
Опиши же их, о великомудрый, явив несравненное сострадание. (3)

Брахма сказал:
Верно, ты сомневаешься в милосердии моем, о муни,
Раз побуждаешь описывать игры Шивы, о почтенный! (4)
Слушай же о том, что он свершил, женившись на дочери Дакши, богине Сати,
Матери трех миров, и вернувшись в свою обитель. (5)
Тогда Хара, вместе с ганами достигнув своей обители, вселяющей в душу радость,
Спустился с любимого быка, о божественный провидец. (6)
Как подобает, в свою обитель вступив вместе с Сати,
Шива чрезвычайно возликовал, творя деяния мирские. (7)
Затем, заполучив Дакшаяни, Вирупакша своим ганам,
Нандину и прочим, повелел уйти из пещеры горной. (8)
Обратился к ним всем с любезными словами
Господь, океан сострадания, встав на путь мирской. (9)

Махеша сказал:
Когда я вспомню о вас, тогда благодаря этому, преданные сердцем,
Вы явитесь ко мне, о ганы, поскорее. (10)
После того как Вамадева произнес эти слова,
Стремительно великие герои по различным местам разбрелись. (11)
Когда они удалились, взволнованный Владыка
Вместе с Дакшаяни предался наслаждению на радостях великих. (12)
То, собрав лесные цветы и прелестный
Венок сплетя, он помещал их Сати на место ожерелья, (13)
То, к Сати, глядящей на себя в зеркало,
Присоединившись, Хара бросал взор на [отражение] своего лица, (14)
То серьги ее, воспламеняя их взаимный блеск,
Он вставлял и снимал и их чистил самолично. (15)
Ее прелестные стопы, красноватые от природы,
Быкознаменный посредством блестящего красного лака
превращал в настоящие рубины. (16)
Многое даже из того, о чем принято громко говорить в присутствии других,
На ухо шептал ей Хара, чтобы увидеть ее лицо. (17)
Он отходил недалеко, а затем, подкравшись
Сзади, закрывал ей [ладонями] глаза, о чем-то размышлявшей. (18)
Став невидимым благодаря своей волшебной силе, Быкознаменный
Ее обнимал, и она, взволнованная, от страха вырывалась. (19)
Обе ее груди, [красою] равные бутонам золотого лотоса,
Он, поставив на них отметины мускусом, делал похожими на пчел. (20)
Хара, неожиданно убрав с ее грудей жемчужное ожерелье,
На них свои ладони налагал. (21)
[Браслеты] ангада, валая и перстни снимая вновь и вновь
С их места, он затем туда их возвращал. (22)
«Приближается туча, такая же черная, как ты, а значит твоя подруга», — [так говорил он],
И когда [Сати] устремляла взор, он за высокие груди ее [хватал]. (23)
Иногда безумный от страсти повелитель праматхов
С такой же пылкой любимой вел шуточные беседы в радостном настроении. (24)
Собрав лотосы и иные великолепные цветы, Шанкара
С почтением украшал ими все члены ее тела. (25)
Во всех живописных рощах на [склонах] гор вместе со своей возлюбленной Сати
Махешвара время проводил, заботящийся о почитателях своих. (26)
Без нее он не мог ни ходить, ни стоять, ни [что-либо] делать,
Без нее даже миг Шанкара не находил себе покоя. (27)
Проведя очень долгое время на Кайласе, лучшей среди гор,
Он явился на склоны Гималаев и по собственной воле вспомнил Смару[93]. (28)
Когда же туда наведался Кама, Васанта кругом Шанкары
Распростер собственную мощь, зная сердечную склонность господина. (29)
Зацвели все деревья и лианы,
На озерах распустились лотосы, кои облюбовали пчелы. (30)
Когда настало чудесное время года, подул малайский ветерок,
Распространяющий благоухание цветов и несущий радость. (31)
Заблистали цветки палаши, напоминая в сумерках полумесяц,
Подобные цветочному оружию Камы, у подножия деревьев. (32)
В озерах лотосы цвели,
[Словно] очаровать [все существа] вознамерилась прекрасная богиня вод. (33)
Деревья нагакешара с златоцветными цветками
Напоминали знамена Камы, прелестные, в присутствии Шанкары. (34)
Лианы гвоздики, наполнив благоуханием ветер,
Очаровывали сердца людей влюбленных. (35)
Рои пчел, покрытых [пыльцой] шафрана, облюбовали манго,
Напоминающие ложа, пронзенные множеством стрел Маданы. (36)
Чистые от грязи озера с распустившимися лилиями блистали,
Подобно свету, что озаряет сердца мудрецов. (37)
Снега от соприкосновения с лучами Солнца растаяли, спокойными и ясными с Луною стали
Ночи, словно очаровательные женщины в обществе их любимых. (39)
В это время Махадева вместе с Сати на лучшей среди гор
Наслаждался очень долгое время среди рощ и рек. (40)
Рядом с ним блистала Дакшаяни, о мудрец,
И Хара даже миг без нее не находил покоя. (41)
В области любовных наслаждений богиня Сати владела его сердцем,
Словно входя в тело Хары и наполняя его нектаром. (42)
Все ее тело украшая гирляндами цветов,
Изготовленными своими руками, он новое убежище построил. (43)
Посредством бесед, взглядов и шуток Хара
Наставлял Дочь гор в знании Души. (44)
Хара, чье тело стало крепким благодаря питью нектара с ее лица-Луны,
Иногда ощущал особо тонкое состояние. (45)
[Увлеченный] благоуханием лотоса ее лица, ее шутками и красотою,
Подобно связанному веревками огромному слону, он ни на что иное способен не был. (46)
На склонах, в рощах и пещерах Гималаев каждый день Махеша
с дочерью Дакши наслаждался.
И за время его забав минуло десять, затем десять и еще пять лет по счету богов, о божественный провидец! (47)
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Глава двадцать вторая
Шива наслаждается с супругой
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Брахма сказал:
Однажды, когда настала дождливая пора[94], дочь Дакши
Обратила речь к Быкознаменному на вершине горы Кайласы. (1)

Сати сказала:
О Бог богов, о Великий бог, Шамбху, о дорогой мне как собственная жизнь,
Слушай мои слова, о господин, а услышав, исполни, о почтенный! (2)
С приходом туч настало время, что трудно пережить,
И небо со всех сторон затянуто тучами разного цвета. (3)
Дуют терзающие сердце бурные ветра,
Несущие пыльцу [деревьев] кадамба и капельки воды. (4)
Чье сердце не будет взволновано при виде громко грохочущих туч,
Изливающих потоки влаги и озаряемых яркими вспышками молний? (5)
За тучами не видно ни Солнца, ни Луны,
И день превратился в ночь, причиняя боль томящимся в разлуке. (6)
Гонимые ветром тучи не стоят на месте,
И кажется, что они обрушиваются на голову людям, о Шанкара! (7)
Гнущиеся под ветром огромные деревья словно в воздухе танцуют,
Как кажется, о Хара, внушая страх робким и желание — страстным. (8)
За скоплением туч, подобных густой черной сурьме,
Высоко летят журавлиные клины, напоминая пену на поверхности Ямуны. (9)
Подобно пылающему огню Вадавамукха в [глубинах] океана, (10)
Злаки прорастают даже в храмах и дворах,
Что ж говорить о других местах, о Вирупакша? (11)
Светлые Гималаи, [покрытые] темными, серебристыми и красными [облаками],
Подобны молочному океану с листьями множества [деревьев, росших на горе] Мандара[95]. (12)
Несравненное великолепие перешло к [цветкам] киншуки,
[Сравни с тем, как в век Кали] Лакшми, оставив людей благочестивых, уходит к хитрецам [все равно] высокого иль низкого происхождения. (13)
Очарованные грохотом туч с горы Мандара,
В каждом лесу беспрестанно кричат павлины, распуская хвост. (14)
Сладостные и прелестные [звуки] чатак, жаждущих прихода туч,
Причинили муку путнику стрелами дождей. (15)
Посмотри на дурное поведение туч, ранящих мое тело градом,
Но защищающих своих почитателей — чатак и павлинов. (16)
Увидев, какую обиду чинят оленям и павлинам их друзья,
На [озеро] Манаса [гуси] улетают, хоть оно и далеко. (17)
В это трудное время гнезда вороны и чакоры
Сооружают, и как же без дома ты покой найдешь? (18)
Великий страх перед тучами [терзает] меня, о Пинаки держатель,
Поэтому немедля приложи старание для [обретения] дома по слову моему. (19)
На Кайласе или в Гималаях или на [берегах реки] Махакауши
Ты достойную обитель возведи, Быкознаменный! (20)

Брахма сказал:
Не один раз молвила Дакшаяни такие слова Шамбху,
И на его лице, озаренном лучами полумесяца на лбу, улыбка засияла. (21)
Тогда рек богине Сати с улыбкой на устах
Великий духом знаток всей истины, Высший владыка, ей доставляя радость. (22)

Владыка сказал:
То место, где я возведу чертоги, чтобы порадовать тебя, о чаровница,
Никогда не достигнут тучи, о любимая моя. (23)
Тучи покрывают вершины Гималайских гор
Даже в дождливую пору, о пленяющая сердце. (24)
Также и подножия Кайласы достигают тучи, о Деви,
Но выше этого им никогда дороги нет. (25)
Выше горы Меру тучи Авартака, Пушкара и иные
Не поднимаются, достигнув подножия Джамбу. (26)
К какой из названных Индр средь гор, чтоб на вершине
Пребывать ее, стремится твое сердце, скажи мне поскорее! (27)
[Разжигая] твое любопытство, целыми стаями развлекаются по собственной воле поднимающие ветер золотыми крыльями,
Издающие звуки сладкоголосые [птицы] поют в Гималайских горах. (28)
Жены сиддхов из любопытства, желающие предложить тебе место
В беседке из драгоценных камней, развлекающиеся в горах, как душе удобно, придут с плодами и прочими дарами. (29)
Девы Индр средь нагов, горные девы, девы змеев и конеголовые —
Все они всегда будут твоими спутницами в радостных забавах. (30)
На твою красоту и лицо чарующее глядя и [сравнивая] с ними собственные стать и красоту,
С пренебрежением станут относиться к собственной стати, красоте и добродетели те прелестницы с немигающим взором[96]. (31)
Менака, супруга Царя гор, славящаяся прелестью и добродетелями в трех мирах,
Своими рассказами будет беспрестанно приносить радость сердцу твоему. (32)
Множество почтенных женщин из города Царя богов, питающие к тебе огромную любовь,
Будут давать наставления тебе постоянно, полные симпатии, благодаря добродетелям своим. (33)
Разве не желаешь ты идти, о дорогая, в покрытые множеством рощ,
Оглашаемые приятные кукованием кокилей различных видов, туда, где царит вечная весна, (34)
Гималаи, Индры средь гор, с их множеством озер,
Наполненных прохладной водой и сотнями лотосов покрытых, (35)
Где растут вечнозеленые деревья, исполняющие все желания и именуемые калпа[97]?
На миг взгляни на цветы и стада коней, слонов, коров! (36)
Стаи мирных хищников и мудрецы-подвижники
Эту обитель богов, о Махамайя, населяют, а также многочисленные стада газелей, (37)
Сверкающую кристаллами, золотом и серебром
И украшаемую Манаса и прочими озерами, находящимися рядом, (38)
Покрытыми лотосами со стеблями и бутонами из золота и самоцветов,
Где таятся бесчисленные дельфины, черепахи, макары и крокодилы (39)
И прелестные синие лотосы цветут.
О Владычица богов, всеми видами благовоний и шафраном [с тел купающихся божеств] (40)
Наполнены светлые и чистые воды их.
Берега [этих озер] украшают высокие вечнозеленые деревья, (41)
Словно танцующие с ветвями, [колышимые ветром], показывая свое великолепие.
Камадевы, сарасы, опьяненные чакраваки, делая [местность] еще более живописной, (42)
И сладкозвучные, приносящие радость пчелы
Оглашают [Гималаи] своими звуками и разжигают страсть. (43)
Васавы, Куберы, Ямы, Варуны,
Агни, Владыки злых духов[98], Маруты и Высшего (44)
Города[99] украшают высокую вершину Меру, обители богов,
И населяют ее сонмы округлобедрых женщин, включая Рамбху, Шачи и Менаку. (45)
Разве ты не желаешь наслаждаться на великолепной огромной горе,
[Словно] являющейся сутью всех гор, поддерживающих землю? (46)
Там богиня Шачи вместе с подругами и сонмами апсар
Всегда будет являть должную заботу о тебе. (47)
Или же на Кайласе, Индре среди гор, в моей вечной обители,
Где блистает град Владыки богатств, ты хочешь жить, (48)
На омываемой водами Ганги, блистающей, как полная Луна,
Пещеры и плоскогорья которой всегда оглашают голоса дев Брахмы, (49)
Населяемой многочисленными стадами антилоп, покрытой сотнями лотосных прудов,
Всеми достоинствами равной Меру, о чаровница? (50)
В какое из этих мест влечет тебя сердце,
То мне поскорее назови, и я там воздвигну чертоги. (51)

Брахма сказал:
После этих слов Шанкары Дакшаяни не спеша
Поведала Махадеве о своем желании. (52)

Сати сказала:
Лишь на Гималаях я желаю жить вместе с тобою,
Поскорее на этой огромной горе воздвигни обитель! (53)

Брахма сказал:
Выслушав ее слова, в высшей степени очарованный Хара
Отправился вместе с Дакшаяни на высокую гималайскую вершину, (54)
Посещаемую множеством сиддхов, недоступную для птиц,
Пустился в путь он на живописную вершину, покрытую лесом и прудами, (55)
На [украшенную] разнообразными лотосами и драгоценными камнями,
Подобную восходящему Солнцу, взошел Шамбху в сопровождении Сати. (56)
На ней, состоящей из кристаллов и слюды, росли вечнозеленые деревья,
Ее покрывали разноцветные цветы, лианы и озера, (57)
А средь ветвей цветущих деревьев жужжали пчелы.
Благодаря распустившимся лотосам и голубым лилиям (58)
Нарядную, [эту гору] множества чакравак, кадамба, гусей,
Возбужденных сараса, краунча и павлинов криками оглашали, (59)
И также своими сладостными звуками самцы кокили.
Конеголовые, сиддхи, апсары и гухьяки, (60)
Видьядхари, богини и киннари на ней проводили время,
А также наведывались сюда жены и девы горцев. (61)
Под звуки вин и неистовый грохот барабанов
Танцующие апсары, восторг рождая, служат украшением [горы]. (62)
Ее покрывают благоуханные продолговатые озера, принадлежащие богам,
И всегда расцвечивают рощи, полные распустившихся цветов. (63)
На вершине вблизи от стольного града Царя богов Быкознаменный
Вместе с Сати долго наслаждался среди таких существ. (64)
В том месте, равном небесам, Шанкара по счету времени богов
Десять тысяч лет вкушал удовольствие радостно с Сати. (65)
Иногда из него Хара в другое уходил,
То на вершину Меру, населяемую богинями и богами, (66)
То на разные материки, в сады и парки на земле.
Отправляясь и возвращаясь, он счастливо предавался наслаждению с Сати. (67)
[Ставши безразличным] к жертвоприношениям, Брахману и аскезе, денно и нощно
Шамбху лишь в [обществе] Сати радость находил. (68)
На лицо Махадевы Сати всегда глядела,
И также он ее лицом беспрестанно любовался. (69)
Так во взаимном общении древо страсти
Взращивали Кали и Шива, поливая его водою чувств. (70)


        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается двадцать вторая глава, называющаяся «Шива наслаждается с супругой».
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Брахма сказал:
Насладившись таким образом с Шанкарой, Сати
Стала довольной, и страсть угасла в ней. (1)
В один прекрасный день богиня Сати, наведавшись в уединенное местечко,
С истинной преданностью поклонилась Шиве, сложивши ладони высоко. (2)
Склонившись перед благосклонным Господом, Сати, Дакши дочь,
Промолвила, сложивши ладони и с почтением склонившись. (3)

Сати сказала:
О Бог богов, о Великий бог, о океан сострадания, о Господь,
Спаси несчастную, о великий йогин, милосердие ко мне яви! (4)
Ты — высший муж, хозяин, превыше раджаса, тамаса и саттвы,
Имеющий и не имеющий качества, свидетель, неизменный, Господь великий. (5)
Я счастлива, что стала твоей любимою женою, с [тобой] предающейся усладам,
И ты стал моим мужем, о господин, из заботы о почитателях своих, о Хара. (6)
Ты много лет провел со мною, о Владыка.
Довольна я, о Махешана, и сердцем устремилась к отрешению. (7)
Высшую истину, что счастье принесет, желаю я постичь, Девеша,
Благодаря чему, о Хара, тотчас душа спасется от бед мирского бытия. (8)
Осуществив ее, пребывающая в миру душа высшее положение обретет
И выйдет из круговерти перерождений, о Владыка, [знание] истины мне дай, сострадание яви! (9)

Брахма сказал:
С истинной преданностью спросила об этом Шанкару Сати, о мудрец,
Изначальная Шакти, Махешани, лишь для спасения душ[100]. (10)
Услышав это, Владыка Шива, по собственной воле принимающий тело,
С умом, достигшим отрешения посредством йоги, с великой радостью промолвил Сати. (11)

Шива сказал:
Слушай, о Богиня, о Дакшаяни, о Махешвари, я возвещу
Высшую истину, преданный ей да будет свободным. (12)
О Высшая владычица, знай, что высшая истина есть осознание
Того, что «Я есмь Брахма» в чистом уме, когда нет мысли ни о чем другом. (13)
Труднодостижимо это в троемирье, и редок достигший это, дорогая,
И я раб такого человека, что Брахмана воочию высшего превыше. (14)
Его мать — преданность мне, одаряющая плодами наслаждения и освобождения,
Восьмеричная, она легко достижима благодаря почитанию меня. (15)
Нет разницы между преданностью и знанием, исполненному преданности всегда [сопутствует] счастье,
Знание не приходит к тому, кто от преданности отвратился. (16)
С мыслью о почитателях благодаря их преданности я всегда в дома
Низких и лишенных касты[101] прихожу, о Деви, без сомнения. (17)
Двух видов бывает преданность, о Деви: имеющая качества и их не имеющая,
Связанная с предписаниями и естественная, лучшая и низшая, (18)
Постоянная и непостоянная — в каждом случае с выделением двух видов.
Есть шесть видов постоянной преданности и один вид второй, [непостоянной]. (19)
Из-за различия между предписанным и непредписанным мудрые знают ее многообразной.
Вследствие многообразия их обоих истина описывается в другом месте. (20)
Обе они как девятичленные описаны мудрецами, о дорогая,
Из любви к тебе я эти девять членов опишу, слушай, о Дочерь Дакши! (21)
Слушание, прославление, вспоминание, служение,
Неволя, почитание, о Деви, приветствие меня, (22)
Дружба и предание себя — эти девять членов известны мудрым.
И рассказывают о множестве их вспомогательных членов, о Благая. (23)
Слушай описание по отдельности этих девяти членов, о Богиня!
Наполнив свои мысли преданностью, дарующих наслаждение и освобождение (24)
Историй с постоянным почтением в телесной
Устойчивой позе вкушение слушанием зовется. (25)
В пространстве сердца зря мое рождение и деяния,
Громкий и радостный рассказ о них именуется прославлением. (26)
Когда видишь меня присутствующим везде и всюду, о Богиня,
Испытываешь бесстрашие в мире, это вспоминание. (27)
Когда начиная с восхода Солнца во время служения с чистым сердцем
Испытываешь бесстрашие в мире, это вспоминание. (28)
Служение с сердцем, склонным к нему
И черпающим в этом радость, как от вкушения амриты, именуется неволей. (29)
В соответствии с благими предписаниями мне, Высшей Душе,
Предложение шестнадцати подношений, начиная с падьи[102], это почитание. (30)
Произнесением мантр, созерцанием, умом и речью
И касанием земли восемью членами совершается приветствие[103]. (31)
«Чтоб мне ни делал Владыка, доброе или злое,
То все для блага моего» — вера в это есть признак дружбы. (32)
Предложение всего ему на радость, включая тело,
Когда себе ничего не оставляешь, это предание себя. (33)
Таковы девять членов преданности мне, дарующих наслаждение и освобождение,
Приятные мне и одаряющие знанием. (34)
Известны многочисленные вспомогательные члены преданности мне,
Включая служение древу билва. (35)
Преданность мне с членами и вспомогательными
членами превыше всех [путей], о дорогая,
Матерь знания и отрешения, служанка освобождения, блистает. (36)
Она, одаряющая плодами всех обрядов, приятна также и тебе,
И в чьем сердце она находится всегда, тот мне приятен. (37)
Ведущего к счастию пути, равного преданности, не существует в трех мирах
В четыре юги, о Владычица богов, в особенности в Кали. (38)
В Кали знание и отрешение, став старыми и грустными,
Из-за того, что нет людей, способных их принять, пришли в упадок, о Богиня. (39)
В Кали, как и во все юги, преданность приносит зримые плоды.
Благодаря ее мощи я всегда покорен воле преданного, и нет сомнений в этом. (40)
Преданному мне в мире человеку я всегда приду на помощь
И препятствия отодвину, а его враг будет наказан, и нет сомнения в этом. (41)
Ради преданного я, охваченный гневом, [саму] Смерть, о Деви,
Сжег огнем из ока, его собственный защитник. (42)
Ради преданного я, о Деви, на Солнце
Чрезвычайно прогневавшись, прежде взял трезубец и одолел его. (43)
Из-за преданного я, о Деви, Равану и его сподвижников в ярости
Оставил и не помогал ему. (44)
Из-за преданного я, о Деви, Вьясу, которым злая мысль владела,
Изгнал из Каши в гневе, через Нандина наказав его[104]. (45)
К чему много слов, о Владычица богов, я во власти почитателей своих
И покорен воле полного преданности, сомнений в этом нет. (46)

Брахма сказал:
Выслушав о величии преданности, дочь Дакши Сати
Возликовала в сердце и на радостях склонилась перед Шивой. (47)
Она снова с истинной преданностью спросила, о мудрец, об относящихся к этой области
Науке, приносящей счастье в мире и имеющей целью спасение души, (48)
О науке янтр и мантр, об ее величии в особенности
И на другие темы касательно дхармы, способствующие спасению души. (49)
Шанкара же, с радостным сердцем выслушав вопросы Сати,
Дал ей полное описание ради спасения души. (50)
Науку тантры вместе с янтрами и пятью членами Махешвара
Поведал, а также о величии наилучшего среди божеств, (51)
Вместе с итихасами, величием почитателей,
Обязанностями варн, ашрамов и царей, о владыка мудрецов, (52)
Величии долга сына и жены и непреходящими [устоями] варн и ашрамов,
Врачебную науку, науку о светилах, приносящую душам радость, (53)
Хиромантию и многие другие науки,
Явив милосердие, Махешана доподлинно преподал. (54)
Так одаряющие счастьем троемирье, всеведующие Сати и Шива,
Являясь воплощением добрых качеств на благо существам, (55)
Играли многообразно на Кайласе, в Гималаях
И иных местах, обладающие высшего Брахмана природой. (56)
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Нарада сказал:
О Брахма, о Творец, о Владыка тварей, о многомудрый, о являющий сострадание,
Ты возвестил о благой славе Сати и Шанкары. (1)
Теперь же с истинной радостью воспой наилучшую славу,
Какие деяния совершили, находясь там и будучи супругами, Шива и Благая? (2)

Брахма сказал:
О деяниях Сати и Шивы слушай меня, [говорящего] из любви, о муни.
Встав на мирской путь, они день за днем предавались играм. (3)
Затем великая богиня Сати рассталась, о мудрец,
С Шанкарой, своим супругом, так иные умные люди говорят. (4)
Словно слово и его значение, всегда связаны Шакти и Владыка,
Как же на деле случилась их разлука, о мудрец? (5)
Или же из склонности к играм вместе все это
Содеяли Сати и Владыка, следуя тому, что принято в миру? (6)
Дочь Дакши была покинута мужем на жертвоприношении ее отца,
И из-за неуважения к Шамбху она рассталась с телом. (7)
А затем в Гималаях Сати снова явилась под именем
Парвати и после сурового подвижничества Шиву обрела в мужья. (8)

Сута сказал:
Выслушав изреченное Брахмой, Нарада
Стал вопрошать Творца о великой славе Шивы и его супруги. (9)

Нарада сказал:
О ученик Вишну, о великий участью, о Творец, подробно поведай мне
О деяниях Шивы и его супруги, следующих тому, что принято в миру. (10)
Из-за чего Шанкара покинул свою супругу, которая ему была дороже жизни?
Поэтому поведай мне, о дорогой, об этом чуде! (11)
Отчего на жертвоприношении сына твоего было проявлено неуважение к Шиве?
И как она оставила тело, отправившись на жертвоприношение отца? (12)
Что произошло затем и что содеял Махешвара?
Об этом всем сообщи, я полон веры в то, что услышу. (13)

Брахма сказал:
Слушай, о дорогой, с великой радостью вместе с мудрецами, о Нарада,
О лучший средь моих сынов, о многомудрый, о деяниях Того, кто Луною венчан. (14)
Совершив поклонение Махешане, чтимому Хари и прочими богами,
Высшему Брахману, я возвещу об его удивительных деяниях. (15)
Все это есть игры Шивы, Господь предается разнообразным играм,
Независимый и неизменный, и Сати такова же. (16)
Иначе кто способен совершить такие деяния, о мудрец?
Он — Высшая душа, Высший Брахман, Высший владыка. (17)
Его чтут Повелитель Шри, я и все [прочие] боги,
Мудрецы, великие духом, и сиддхи, Санака и иные. (18)
Шеша беспрестанно с радостью его славу воспевает,
Но не может поставить точку, о дорогой, он — Господь Шанкара, Шива. (19)
Из-за его игр реальность нельзя доподлинно воспринимать,
В этом нет ничьего греха, но он, всенаполняющий, вызывает это. (20)
Однажды Рудра, Бхава, вместе с Сати, странствуя по трем мирам,
Верхом на быке объезжал землю, искусный в играх. (21)
Объезжая опоясанную морями [землю] и прибыв в лес Дандака,
Господь, блюдущий договоры, показывал Сати тамошнее великолепие. (22)
И там Хара увидел Раму в сопровождении Лакшманы,
Разыскивающего свою возлюбленную Ситу, похищенную Раваной коварно, (23)
«О Сита» — восклицающего, с сердцем, [наполненным] чувством разлуки,
Шарящего повсюду взглядом, рыдающего вновь и вновь, (24)
Желающего ее вернуть, спрашивающего, куда она пропала,
Сломленного духом под влиянием Марса и других [планет], бесстыдно подавленного горем, (25)
Происходящего из Солнечного рода, героя, царя, сына Дашаратхи,
Старшего брата Бхараты, лишенного радости и утратившего блеск. (26)
Благородный духом Хара, исполнивший все свои желания, с радостью склонился
Перед Рамой, вместе с Лакшманой блуждающим в лесу. (27)
Воскликнув: «Победа!» из другого места, даровал свое явление
Раме в густом лесу Шанкара, заботящийся о почитателях своих. (28)
При виде такой вводящий в заблуждение игры Шивы Сати
В изумлении обратилась к мужу, ослепленная его волшебной силой. (29)

Сати сказала:
О Бог богов, о Высший Брахман, о Владыка вселенной, о Парамешвара!
Служат тебе всегда Хари, Брахма и иные боги, (30)
Ты достоин поклонения, служения и созерцания всеми [существами],
Усердно постижимый через веданту, Высший владыка неизменный. (31)
Кто эти два мужа, о господин, томимые разлукой,
Странствующие в лесу лучники-герои, страдающие и полные печали? (32)
Из них обоих старшего, подобного синему лотосу, увидев, по какой причине
Ты возрадовался, душою благосклонный, будто его бхакта? (33)
Это мое сомнение, о господин, о Шанкара, рассеять должен ты,
Не подобает ведь хозяину кланяться слуге, о повелитель! (34)

Брахма сказал:
Изначальная шакти, Высшая владычица, Сати, богиня благая,
Находясь во власти волшебной силы Шивы, такой могучему Шиве задала вопрос. (35)
Выслушав слова Сати, Шанкара, Высший Владыка,
Ей, улыбаясь, отвечал, искусный в играх. (36)

Высший Владыка сказал:
Слушай, о богиня Сати, с радостью должным образом я без обмана возвещу.
Этот поклон в силу преподнесенного дара из уважения [был мною совершен]. (37)
Это братья-герои Рама и Лакшмана,
Рожденные в Солнечном роду, о Деви, мудрые Дашаратхи сыновья. (38)
Светлоликий младший брат это [воплощенная] часть Шеши по имени Лакшмана,
А старший по имени Рама это сам Вишну полной частью, не подверженный страданию. (39)
Ради нашего блага и для защиты праведников он снизошел на землю.
Молвив так, умолк могучий Шамбху, дарующий изобилие. (40)
Но у Сати, услышавшей такие слова Шамбху, в сердце не родилось доверия.
Могущественна волшебная сила Шивы, очаровывающая троемирье! (41)
И зная, что в ее сердце не было доверия, вечный Шамбху,
Господь, обратился с речью, искусный в играх. (42)

Шива сказал:
Слушай мои слова, о Деви, если в твоем сердце нет доверия,
То сама испытание Рамы устрой, [придумав] своим собственным умом. (43)
Чтобы рассеять заблуждение, о дорогая Сати,
Отправившись туда, где он остается под баньяном, испытай его! (44)

Брахма сказал:
С позволения Шивы владычица Сати отправилась туда в раздумьях:
«Каким образом я устрою испытание Рамы, живущего в лесу? (45)
Приняв облик Ситы, я отправлюсь в присутствие Рамы.
Если Рама [на самом деле] Хари, то все поймет он, и не иначе». (46)
Приняв такое решение, приняла облик Ситы и в присутствие Рамы
Отправилась, чтобы испытать его, Сати, желая [Раму] ввергнуть в заблуждение. (47)
Увидев Сати в облике Ситы и повторяя имя Шивы,
С улыбкой понял все потомок Рагху и, склонившись, молвил. (48)

Благословенный Рама сказал:
Из любви, о Сати, скажи, куда делся Шамбху, поклонение тебе!
В одиночку в лес отчего ты пришла без мужа? (49)
Оставив свой облик, отчего ты приняла обличие Ситы?
Назови причину, о Богиня, явив сострадание ко мне. (50)

Брахма сказал:
Услышав слова Рамы, Сати испугалась.
Вспомнив изреченное Шивой и поняв, что это правда, она сильно застыдилась. (51)
Осознав, что Рама — это Вишну, и вернув свое настоящее обличье,
Сати в сердце вспомнила стопы Шивы и сказала умиротворенно: (52)
«Обходя землю вместе со мной и ганами, могучий Шива
Наведался в этот лес, независимый Высший владыка, (53)
И встретил тебя, разыскивающего Ситу
Вместе с Лакшманой и тоскующего с ней в разлуке. (54)
Склонившись перед тобой, сидящим у корней баньяна, он удалился,
Радостно восхваляя величие Вишну. (55)
При виде четырехликого Хари он так не ликовал,
Как обрел блаженство, это чистое проявление лицезрея. (56)
Выслушав слова Шамбху, я в сердце впала в заблуждение
И с его позволения, о Рагхава, устроила испытание тебе. (57)
Я узнала, что ты, о Рама, это Вишну, всю твою мощь узрев,
Теперь чужда сомнений я, но тем не менее слушай, о многомудрый! (58)
Как ты стал достоин почитания его, истину скажи передо мною!
От сомнений избавь меня и обрети покой!» (59)

Брахма сказал:
Выслушав ее слова, Рама с широко раскрытыми глазами
Вспомнил своего Господа Шамбху, и его сердце наполнилось любовью. (60)
Без позволения Сати он к Шамбху не пошел, о муни,
Описывая его величие, Рагхава к Сати обратил слова. (61)


        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается двадцать четвертая глава, называющаяся «Испытание Рамы».
      

Глава двадцать пятая
Разлука Шивы и Сати
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Благословенный Рама сказал:
Однажды некогда Шамбху, творец высшего процветания, о Богиня,
Призвал Вишвакармана в свой высший мир из другого места (1)
И повелел ему в своем коровнике воздвигнуть обширные
И чудные палаты, а в них [поставить] великолепное львиное сиденье[105]. (2)
И там же зонт удивительнейший, волшебный, превосходный
Для устранения препятствий Шанкара Вишвакарману повелел установить. (3)
Он пригласил всех богов, начиная с Шакры,
Сиддхов, гандхарвов, нагов, младших богов[106] целиком, (4)
Веды и все агамы и сыновей Творца, мудрецов
И всех богинь вместе с апсарами, держащих разнообразные предметы. (5)
Он привел сулящих благо дев, числом по шестнадцать
От богов, провидцев, сиддхов, змеев. (6)
Музыке вин, мриданг[107] и прочих [инструментов], мудрец,
Вместе с песнями повелев звучать, устроил праздник [Шива]. (7)
Предметы, подходящие для царского помазания, со всеми лекарственными травами,
Пять сосудов, наполненных водою, [взятою] из тиртх, (8)
И прочие дивные предметы вместе со своими ганами он принес.
Громко читать веды повелел Шанкара. (9)
Затем, пригласив Хари из Вайкунтхи, с радостным сердцем
Благодаря его полной преданности Махешвара ликовал, о Деви. (10)
В благоприятную мухурту Махадева на великолепное львиное сиденье
Хари усадил и с радостью стал украшать его всего. (11)
Венчанного чудесной диадемой, прошедшего через торжественный обряд,
Сам окропил Махеша в зале мирозданья. (12)
Махеша отдал ему все свои богатства, даже то, что не передашь другому,
И стал восхвалять его, независимый и заботящийся о почитателях своих. (13)
К Брахме, творцу мира, он обратил такую речь,
Показывая, что он во власти тех, кому преподносит дары, независимый, заботящийся о почитателях своих. (14)

Махеша сказал:
Начиная с сегодня, о Повелитель мира, по повелению моему этот Хари,
Вишну сам стал достоин почитания, со стороны меня пусть слышат все (15)
И со стороны всех богов и прочих, о дорогой, склонись же перед этим Хари!
Пусть веды описывают Хари, как и меня, по моему приказу. (16)

Благословенный Рама сказал:
Молвив так, сам Рудра склонился перед Имеющим на знамени Гаруду
С умиротворенной душой, полный почтения к Вишну, заботящийся о почитателях своих. (17)
А затем боги во всех обличьях, начиная с Брахмы,
Мудрецы, сиддхи и иные, приветствовали Хари. (18)
А после Махеша, Хари перед небожителями
Преподнес великие дары, благосклонный и заботящийся о почитателях своих. (19)

Махеша сказал:
Ты создатель всех миров, хранитель и разрушитель по повелению моему,
Податель Закона, Пользы и Любви, обуздывающий ведущих себя дурно, (20)
Владыка мира, чтимый существами, исполненный великой доблести и силы,
И в битве даже я тебя не в силах буду одолеть. (21)
Прими три шакти, начиная с Воли (иччхади, см. ТАК), переданные мною,
Способность предаваться разнообразным играм и независимость в этом троемирье. (22)
Твои ненавистники, о Хари, мною будут обузданы усердно,
Твоим почитателям, о Вишну, я буду даровать высочайшее освобождение. (23)
Прими эту мою волшебную силу, труднодостижимую для богов и прочих,
Очарованная которой, вселенная лишается сознания. (24)
Ты моя [левая] рука, как Творец — правая, о Хари,
И также защитником и родителем ты будешь для этого Творца. (25)
Рудра, являющийся моим сердцем, есть, без сомнения, я,
И он достоин почитания со стороны тебя, Брахмы и иных [богов]. (26)
Находясь здесь, оберегай в особенности все мироздание
В своих различных нисхождениях, творящих разнообразные деяния. (27)
В моем мире будет находиться твоя обитель,
Блистательная и наполненная процветанием, известная как Голока[108]. (28)
Твои нисхождения на земле, о Хари, хранящие ее,
Будут моими почитателями, определенно, и я увижу их, радостных, благодаря собственному дару. (29)

Благословенный Рама сказал:
Наделив Хари полной мощью, сам Хара,
Повелитель Умы, вместе со своими ганами предался играм на Кайласе. (30)
С тех пор Повелитель Лакшми принял обличие пастуха
И с радостью стал бродить как предводитель коров, пастухов и пастушек, (31)
И он же, Вишну, душою благосклонный, стал оберегать весь мир,
Предпринимающий различные нисхождения и оказывающий покровительство по повелению Шивы. (32)
Теперь он по приказу Шанкары снизошел в четырех обличиях.
Я — Рама, затем Бхарата, Лакшмана и Шатругхна. (33)
Затем по повелению отца я вместе с Лакшманой, о богиня Сати,
Удалился в лес и по воле Судьбы меня постигло горе. (34)
Некий «блуждающий в ночи»[109] похитил мою супругу Ситу,
И вместе с братом, тяготясь разлукой, я ищу любимую в лесу. (35)
Если мне посчастливилось встретиться с тобой, то во всем меня удача
Ждет, сомнения нет, благодаря состраданию твоему, о матерь Сати. (36)
Я снова Ситу обрету, о Деви, без сомнения,
Твоею милостью умертвив грешного ракшаса, причиняющего муку. (37)
Я очень удачлив ныне, что оба вы явили сострадание ко мне,
Счастлив человек, к кому вы милосердны. (38) Так обратившись к благой Сати и многократно поклонившись ей,
С ее позволения в том лесу гулял потомок Рагху. (39)
Выслушав слова Рамы, чистого душою, Сати
Возликовала и восхвалила его в сердце за почитание Шивы. (40)
Вспоминая свой собственный поступок, она сильно расстроена была
И унылой и бледной вернулась к Шиве. (41)
В пути богиня размышляла постоянно:
«Я не приняла слов Шивы и подумала о Раме дурно. (42)
Вернувшись к Шанкаре, какой ответ я дам?»
Так, находясь в плену раздумий, она загоревала. (43)
Придя к Шамбху, Шиве, она мысленно склонилась перед ним,
С поникшим лицом, наполненная скорбью, утратившая блеск. (44)
Ее страдающей увидев, задал вопрос о благополучии Хара
И с радостью спросил: «Как испытание его прошло?» (45)
Выслушав сказанное Шивой, ни слова не промолвила в ответ склонившая голову
Сати, подавленная горем, и стояла перед ним. (46)
Затем, погрузившись в созерцание, Махеша, великий йогин,
Сведущий в различных играх, понял, что содеяла дочь Дакши. (47)
Рудра, хранитель договоров, вспомнил свое обещание,
Что он дал из-за гнева на Хари, будучи упрашиваемым им. (48)
Печаль поселилась в сердце Господа, и молвил он такое,
Возглашатель, творец и защитник дхармы. (49)

Шива сказал:
Если к Дочери Дакши я, как и прежде, буду питать великую любовь,
То будет нарушено мое чистое обещание, пусть я и следую мирской игре. (50)

Брахма сказал:
Так думая многообразно, он в сердце своем покинул Сати,
Но не нарушил обещания, хранитель установлений вед. (51)
Затем мысленно оставив Сати, Парамешвара,
Господь, отправился на свою гору и сказал о расставании. (52)
Уходящему тропою Махешваре промолвил небесный глас[110],
Так чтобы слышали все, в особенности Дочерь Дакши. (53)

Небесный глас сказал:
Счастлив ты, о Высший владыка, равного тебе Великого йогина и повелителя не существует в трех мирах, также как и обещания. (54)

Брахма сказал:
Услышав слова с небес, богиня, утратившая блеск, спросила Шиву:
«Какое обещание ты дал, о господин, скажи, о Парамешвара?» (55)
Даже будучи спрошен Сати, Господь Гириша, творящий благо,
Своего обещания не открыл, что прежде дал пред Хари. (56)
Тогда Сати, созерцая своего мужа Шиву, дорогого ей как собственная жизнь,
Поняла, что любимый вознамерился расстаться с ней, о муни. (57)
Узнав об этом, загоревала тяжко
Дочерь Дакши и вздыхала вновь и вновь. (58)
Могучий Шива же, зная настроение Сати, в тайне сохранял
Свое собственное обещание и разнообразными историями с ней делился. (59)
Рассказывая их, он вместе с Сати достиг Кайласы
И, расположившись там, погрузился в созерцание собственной природы, йогин, владеющий самадхи, (60)
И в той же обители с взволнованным сердцем находилась Сати.
Никто не постиг деяний Шивы и его супруги, о мудрец. (61)
Минуло много времени, пока, о великий муни,
Оба владыки, принявшие тело, наслаждались играми в миру. (62)
Затем вышел из созерцания Гириша,
И Матерь мира Сати, узнав об этом, туда пришла. (63)
С печальным сердцем богиня склонилась перед Шивой,
И сидение перед собою ей предоставил благородный духом Шамбху. (64)
С радостью он поведал множество восхитительных историй
И тотчас же избавил ее от страха, явив подобную игру. (65)
Прежнее счастье она обрела, а он не нарушил обещание.
Для Шивы, Высшего Владыки, не следует это считать чудесным. (66)
Такое сказание о Шиве и его супруге возглашают мудрецы, о муни.
А некоторые из них невежды, как это [можно назвать] разлукой? (67)
Кому доподлинно известны деяния Шивы и его супруги?
Они всегда по собственной воле предаются играм и деяния совершают. (68)
Словно слово и его значение, постоянно связаны Сати и Шива.
Немыслимо меж ними расставание, и лишь по их собственной воле оно возникнуть может. (69)
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Глава двадцать шестая
Ссора Дакши с Шивой
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Брахма сказал:
Некогда состоялось великое жертвоприношение согласно предписаниям у всех
Мудрецов, великих духом, собравшихся в Праяге. (1)
Туда явились сиддхи, Санака и другие благие риши,
Благие владыки созданий, боги и ученые, зрящие Брахман. (2)
И я наведался туда вместе со свитой,
Включающей блистательные нигамы и агамы в олицетворенном состоянии. (3)
Их собрание было пестрым и музыкой сопровождалось,
И там шли ученые споры, основывающиеся на различных шастрах. (4)
Тем временем могучий Рудра вместе с Бхавани и ганами,
Господь, несущий благо трем мирам, творящий процветание, туда явился, о мудрец. (5)
Увидев Шиву, все боги, мудрецы и сиддхи
С преданностью перед Господом склонились и стали восхвалять его, также как и я. (6)
С позволения Шивы все они, радостные, заняли свои места,
Довольные лицезрением Господа, описывая собственные ритуалы. (7)
Тем временем могучий Дакша, предводитель владык созданий,
Блистательный, туда наведался на радостях случайно. (8)
Поклонившись мне, Дакша воссел с позволения моего,
Мнящий себя владыкою вселенной, надменный, лицо от истины отвративший. (9)
Все божественные мудрецы блистательному Дакше
Гимнами и падением ниц почести воздавали, смиренно сложивши ладони. (10)
Господь, предающийся различным развлечениям, независимый,
Махешвара же не стал кланяться Дакше, оставшись на своем сиденье. (11)
Увидев, что Хара ему не поклонился, мой сын со взволнованным умом,
Дакша, владыка созданий, немедля прогневался на Рудру. (12)
Гордец, бросив на блистательного Рудру недобрый взор,
Так, чтобы все слышали, громко промолвил, знания лишенный. (13)

Дакша сказал:
Все эти боги и асуры, лучшие средь брахманов и риши, склоняются передо мною,
Как же этот благородный в сопровождении претов и пишачей уподобился порочным людям? (14)
Этот живущий на шмашане, бесстыдный, отчего не кланяется ныне мне?
Оставивший обряды, тот, кому бхуты и пишачи служат, чванливый нравственности разрушитель? (15)
Еретики[111], порочные люди, привыкшие ко греху, завидев брахмана, громко его хулят.
И он же привязан к любовным наслаждениям с женой, поэтому я налагаю на него проклятие. (16)

Брахма сказал:
Произнеся такие слова, тот злодей великий, охваченный гневом,
Рудре следующее молвил.

Дакша сказал:
Пусть слушают эти лучшие средь брахманов и боги, вы должны позволить мне убить его. (17)
Этот Рудра, изгнанный мной с жертвоприношения, не имеющий варны, обличием безобразный,
Вместе с богами пусть не принимает долю, живущий на шмашане,
лишенный [благородного] происхождения и семьи. (18)

Брахма сказал:
Услышав изреченное Дакшей, Бхригу и многие другие
Бранили Рудру вместе с богами, думая, что он обладает дурной природой. (19)
Нандин, выслушав его слова, вращая глазами от неистового гнева,
Гана, молвил тотчас же Дакше, собираясь наложить на него проклятье. (20)

Нандишвара сказал:
О коварный Дакша, глупец великий, полный порочных мыслей, отчего тобой
Отлучен от жертвоприношения мой господин Махеша? (21)
Достаточно вспомнить о нем, чтобы жертвоприношения приносили плоды,
А тиртхи очищали, так как же Хара проклят был? (22)
Напрасно из-за своей брахманской ветренности ты, о глупый Дакша, наложил проклятье
И напрасно над беспорочным и великоблистательным Рудрой насмехался. (23)
Он оберегает сотворенную вселенную, а в конце обрекает ее на гибель.
Так как же был проклят Рудра, Махеша, о среди брахманов наихудший! (24)
Бранимый так Нандином владыка созданий,
Дакша, полный гнева, и на него наложил проклятье. (25)

Дакша сказал:
Да будете все вы, ганы Шивы, отвержены от вед,
Покинувшими ведийский путь и оставленными великими риши, (26)
Преданными еретическим учениям, изгнанными со стези ученых,
Предающимися питью вина и носящими пепел, кости и косицы. (27)

Брахма сказал:
Такое проклятие на слуг Шивы Дакша наложил.
Услышав это, преисполнился великого гнева Нандин, любимец Шивы. (28)
Ответил тотчас же Дакше, надменному великому злодею,
Блистательный Нандин, сын Шилады, любимец Шивы. (29)

Нандишвара сказал:
О Дакша, коварный и злоумный, напрасно слуги Шивы
Прокляты тобою вследствие брахманской ветренности, не знающим природу Шивы. (30)
Бхригу и прочие порочные сердцем глупцы насмехались
Над великим Владыкой Махешаной, себялюбивые из-за своего брахманства. (31)
На отвратившихся от Рудры брахманов, злодеев, тебе подобных,
Благодаря мощи энергии Рудры я проклятье налагаю. (32)
Занятые чтением вед, от истины вед да отвратитесь
Вы, о брахманы, восклицающие: «Иного нет». (33)
Похотливыми, стремящимися на небеса, охваченными гордыней,
алчностью и гневом,
Бесстыдными нищенствующими монахами вы будете всегда, жрецы! (34)
Относясь с уважением к ведийскому пути, брахманы будут неимущими,
Занятыми жертвоприношениями для шудр и принятием даров. (35)
Принимая дары от нечестивцев, все они отправятся в ад[112],
О Дакша, а иные обратятся в брахмаракшасов. (36)
Считая Шиву, Высшего Владыку, подобным [остальным] богам,
Порочный мыслями Нерожденный от истины отвратится. (37)
В домах, где ложь царит, желая беспрестанно грубых наслаждений,
Пусть он постоянно творит обряды и читает веды. (38)
Утративши осиянное радостью лицо, забывшим положение Души скотом,
Оставившим совершение обрядов и предающимся нечестью с головой козла скоро станет Дакша. (39)
Когда разгневанный Нандин на брахманов проклятье наложил,
А Дакша Владыку проклял, громкий вопль ужаса раздался. (40)
Услышав это, я, создатель вед, знающий истину Шивы,
Бранил чрезвычайно брахманов, начиная с Бхригу, вновь и вновь. (41)
Владыка же, услышав слова Нандина, словно улыбаясь,
Молвил сладостную речь, его просвещая, Садашива. (42)

Садашива сказал:
Слушай, о Нандин, о многомудрый, не должен являть ты гнева.
Напрасно проклял ты брахманский род, по заблуждению думая, что
на меня наложено проклятье. (43)
Веда состоит из мантр, слогов и гимнов.
В гимне пребывает Душа всех воплощенных. (44)
Поэтому законов Души ты в гневе никогда не проклинай!
Никогда и никто, даже злодей не в силах проклясть веды. (45)
Меня проклятие не коснулось, воистину понять ты должен.
Будь спокоен, о многомудрый, Санаке и прочим несущий знание! (46)
Я жертвоприношение, я жертвенный обряд и части жертвоприношения,
Душа жертвоприношения, занятый жертвоприношением и чуждый
жертвоприношения также. (47)
Кто он, кто ты, кто эти, воистину, все есть я.
Над этим поразмысли, напрасно прокляты брахманы тобой. (48)
Посредством знания истины постигнув устройство мироздания, будь
Умным, здоровым, многомудрым и чуждым гнева, Нандин. (49)

Брахма сказал:
Так просвещаемый Шамбху, Нандикешвара,
Обретя высшее различение, успокоился и избавился от гнева. (50)
Шива же, вразумив своего слугу, дорогого ему как собственная жизнь,
Полный радости, оттуда вместе со свитой отправился в свою обитель. (51)
А охваченный гневом Дакша в окружении тех дваждырожденных
Удалился к себе домой, затаив в душе враждебность к Шиве. (52)
Вспоминая в то время проклинаемого Рудру, Дакша, кипя великой злобой,
Оставив веру, глупец, бранил тех, кто Шиву чтит. (53)
Так Шамбху, великий духом, грешноумному Дакше рек.
О великом неразумии последнего слушай, дорогой, я расскажу. (50)
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Брахма сказал:
Однажды, о мудрец, он начал великое жертвоприношение, имея посвящение,
И приглашенные им все божественные провидцы, (1)
Великие провидцы и боги туда явились
Ради участия в его жертвоприношении, ослепленные волшебной силой Шивы. (2)
Агастья, Кашьяпа, Атри, Вамадева, Бхригу,
Дадхичи, Бхагаван Вьяса, Бхарадхваджа, Гаутама, (3)
Пайла, Парашара, Гарга, Бхарвага, Какубха, Сита,
Суманта, Трика, Канка, Вайшампаяна, (4)
Эти и другие многочисленные мудрецы, обрадованные, туда наведались
Вместе с женами и сыновьями на жертвоприношение Дакши, сына моего. (5)
Также все сонмы богов и счастливые Хранители мира
И младшие божества с подмогою [пришли]. (6)
Из Сатьялоки наведался я, восхваляемый Создатель мира,
Вместе с сыновьями и свитой и ведами в олицетворенном проявлении. (7)
Из Вайкунтхи также Вишну, упрашиваемый с воздаянием почестей разнообразных,
Вместе со слугами и свитой явился на жертвоприношение. (8)
Также и другие, очарованные, посетили это жертвоприношение,
И порочный Дакша приветливо их всех встречал. (9)
Роскошные, блистающие, огромные, дивные палаты,
Воздвигнутые Тваштаром, он отдал им в распоряжение. (10)
Во всех этих местах, как подобает, разместившись,
Все они, удостоенные почестей, блистали вместе со мной и Вишну. (11)
На происходящем жертвоприношении в тиртхе Кананхала
Жрецами были назначены им Бхригу и иные богатые подвижническим пылом. (12)
Управителем там был сам Вишну со всеми сонмами марутов,
А я, Брахма, руководил чтением вед. (13)
Также все Хранители стран света стражниками и привратниками [стали]
Вместе с оружием и свитой, вызывая восхищение. (14)
На обряде присутствовало само жертвоприношение в благом проявленном обличии,
А все лучшие среди великих мудрецов были хранителями вед. (15)
Огонь явился в тысячах своих обличий,
Чтобы принять жертвы на этом великом празднике — жертвоприношении. (16)
Там было восемьдесят восемь тысяч жрецов,
Шестьдесят четыре тысячи удгатаров из числа божественных мудрецов, (17)
И такое же количество адхварью и хотаров во главе с Нарадой,
А семь провидцев по отдельности пели саманы. (18)
Сонмы гандхарвов, видьядхаров, сиддхов, адитьев с их свитами и жрецами
И бесчисленных нагов Дакша на свое великое жертвоприношение пригласил. (19)
Брахманы-провидцы, царственные и божественные
провидцы, цари вместе с союзниками, придворными и войсками,
Васу и ганадеваты — все были приглашены им на жертвоприношение. (20)
Дакша, имеющий посвящение, совершивший благой обряд,
Прочитавший ради успеха мантры, блистал вместе со своей женой. (21)
На то жертвоприношение злоумный Дакша Шамбху не пригласил,
Решив, что он капалин и не заслуживает участия в обряде. (22)
«Она жена капалина», — [с такой мыслью] Сати, пусть даже собственную любимую дочь,
Не позвал на жертвоприношение Дакша, видящий в этом недостаток. (23)
Таким образом, когда начался великий праздник
жертвоприношения Дакши,
Все приглашенные на него принялись за свои дела. (24)
Тем временем, не видя там Господа Шанкару,
Встревожился Дадхича, почитатель Шивы, и молвил слово. (25)

Дадхича сказал:
Все во главе с божественными мудрецами внемлите моему речению!
Отчего не явился Шамбху на этот великий праздник жертвоприношения? (26)
Собрались эти владыки богов и великие мудрецы вместе с Хранителями мира,
Но тем не менее жертвоприношение не блистает без великого духом Пинакина. (27)
Все блага лишь благодаря ему бывают, по словам великих проницательных людей.
И здесь не видно этого древнего мужа, Быкознаменного, Высшего владыку с темно-синей шеей. (28)
Недобрые вещи, соприкоснувшись с ним, обращаются в благие, Дакша,
А благие благодаря Трипанчаке становятся тотчас же высшего превыше. (29)
Поэтому ты должен пригласить Высшего Владыку
Немедля или Брахма или могучий Вишну. (30)
Вместе с Индрой, Хранителями мира, брахманами и сиддхами
Всеми силами следует привести Шанкару для совершения жертвоприношения. (31)
Все вы ступайте туда, где бог Махадева
Вместе с Дакшаяни [пребывает], и приведите его поскорее. (32)
Все будет чистым благодаря великому духом Шамбху,
Сюда пришедшим, вместе с Матерью, о первые среди богов. (33)
Благодаря памятованию о нем и повторению его имени все добрые дела законченными будут.
Поэтому всеми силами Быкознаменного сюда ведите. (34)
Когда Шанкара придет, жертвоприношение чистым будет.
В противном случае оно будет неполным, правду я говорю. (35)

Брахма сказал:
Выслушав его слова, полный гнева Дакша,
Глупец злоумный, тотчас же отвечал, словно улыбаясь. (36)
Вишну, корень божеств, в котором [заключен] вечный Закон,
Мною приглашен, чего не хватает на жертвенном обряде? (37)
Вишну, в котором веды, различные жертвоприношения и все обряды
Пребывают, сюда явился. (38)
Из Сатьялоки прибыл Брахма, Прародитель мира,
Вместе с ведами, упанишадами и агамами различных видов. (39)
Также с сонмами богов наведался сам Царь богов,
И вы пришли, провидцы, чистые от прегрешений. (40)
Кто достоин [участия] в жертвоприношении, умиротворенные, почтенные, явились
Все вы, знающие веды и их смысл, стойкие в обетах. (41)
Какая же нам необходимость в Рудре?
О брахман, я, понуждаемый Брахмой, отдал [в жены] дочь (42)
Этому неблагодарному Харе, не имеющему ни матери, ни отца,
Неодолимому, одинокому, владыке бхутов, претов и пишачей. (43)
Полный самомнения, глупец, упрямый, молчаливый и себялюбивый,
Он не достоин участвовать в этом обряде и поэтому мной не приглашен. (44)
Поэтому такие речи снова никогда не говори.
Все вы должны сделать плодотворным это мое великое жертвоприношение. (45)

Брахма сказал:
Услышав это, Дадхичи молвил слово,
Исполненное смысла, в то время как слушали все мудрецы и боги. (46)

Дадхича сказал:
Без Шивы оно не будет жертвоприношением,
И в особенности тебя постигнет гибель. (47)
Молвив так, тот Дадхича одиноким вышел
С огороженного участка для жертвоприношения Дакши и вернулся в свою обитель. (48)
А затем и другие главные почитатели Шанкары, следующие учению Шивы,
Разошлись по своим обителям тотчас же, наложив [проклятие] на Дакшу. (49)
Когда тот мудрец и прочие ушли, злоумный
Дакша, враждебный к Шиве, молвил, улыбаясь, мудрецам. (50)

Дакша сказал:
Ушел любимец Шивы по имени Дадхича
И другие, подобные ему, покинули мое жертвоприношение. (51)
От этого стало лучше, я это одобряю,
Правду говорю, о Повелитель небожителей, мудрецы и боги. (52)
Утратившие разум, глупые, погруженные в ложные учения злодеи,
Чуждые вед, творящие нечестья, должны быть изгнаны с жертвоприношения. (53)
Все же вы, следующие учению вед; предводительствуемые Вишну,
О брахман, да сделаете мое жертвоприношение плодотворным. (54)

Брахма сказал:
Выслушав его слова, ослепленные волшебной силой Шивы
На том жертвоприношении божественные риши принялись совершать поклонение богам. (55)
Итак, я описал, какое проклятие было наложено на жертвоприношение, о владыка мудрецов,
Теперь о разрушении жертвоприношения с вниманием слушай. (56)
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Брахма сказал:
Когда на праздник жертвоприношения Дакши отправились божественные риши,
В то время на горе Гандхамадана[113] богиня (1)
Сати Дакшаяни в зале с фонтанами на балдахине в окружении подруг
Предавалась разнообразным великим играм. (2)
Тогда богиня Сати в радостном расположении духа увидела
Отправляющуюся на жертвоприношение Дакши Рохини и тотчас же задала вопрос. (3)
Заприметив Виджаю с расчесанными волосами на пробор, Сати сказала
Ей, своей лучшей подруге, дорогой ей как собственная жизнь, несущей благо. (4)

Сати сказала:
О лучшая среди моих подруг, о дорогая мне как собственная жизнь, о Виджая,
Куда уходит Чандра вместе с Рохини, спроси скорее. (5)

Брахма сказал:
После этих слов Сати Виджая поспешила к ним
И, как подобает, Месяца спросила: «Куда ты держишь путь?» (6)
Выслушав сказанное Виджаей, все о своем путешествии
На праздник жертвоприношения Дакши он с почтением поведал. (7)
Услышав это, Виджая, в которой волнение зародилось,
Богине Сати передала тотчас же все, что Месяц молвил. (8)
Узнав об этом, богиня Калика Сати в изумление пришла
И, размышляя о причине и не находя ответа, в сомнениях пребывала: (9)
«Дакша — мой отец, Вирини — моя мать, отчего же меня, Сати,
Они не пригласили, словно обо мне, любимой дочери, забыв. (10)
Да спрошу я Шанкару о причине неуважения», —
Так поразмыслив, она вознамерилась к нему идти. (11)
Затем богиня Дакшаяни Виджаю, лучшую подругу,
Побудив остаться, направилась к Шиве. (12)
Она увидела его посредине собрания в окружении множества ганов,
Лучших, великих героев во главе с Нандином, предводителей отрядов. (13)
Увидев Господа Ишану, своего супруга, дочерь Дакши
Тотчас же подошла к Шанкаре, чтобы о причине [поведения отца] спросить. (14)
Охваченный ликованием Шива к себе на колени усадил любимую жену
И, оказывая ей великие почести, радовал ее словами. (15)
Затем Шамбху, творящий великую игру, Владыка вселенной, приносящий праведникам счастье,
Восседающий средь ганов, Сати с почтением молвил. (16)

Шамбху сказал:
Ради чего ты, изумленная, пришла сюда в собрание,
Причину этого, о стройная, скажи. (17)

Брахма сказал:
После этих слов Махеши, о владыка мудрецов,
Сложивши ладони и склонившись, благая Сати Владыке отвечала. (18)

Сати сказала:
Я слышала, что мой отец затеял великое жертвоприношение,
И там же грандиозный праздник, куда собрались божественные риши. (19)
На жертвоприношение твоего отца отчего тебе
Не хочется идти, о Девадевеша, обо всем скажи, о господин. (20)
Друзья обязаны видеться с друзьями
И приносить им радость, Махадева. (21)
Поэтому всеми силами ступай вместе со мной, о господин,
По моей просьбе ныне на жертвоприношение моего отца. (22)

Брахма сказал:
Выслушав слова Сати, бог Махешвара,
Пораженный в сердце стрелами слов Дакши, произнес любезные слова. (23)

Махешвара сказал:
Дакша, твой отец, меня в особенности ненавидит. (24)
А все горделивые во главе с божественными мудрецами,
Глупые, лишенные знания, пришли на жертвоприношение твоего отца. (25)
О Богиня, кто без приглашения приходит в чужой дом,
Хуже смерти навлекает на себя позор. (26)
Даже Индра и подобные ему, совершив такой поступок, становятся пустышкой,
Что ж говорить о прочих, позор странствию такому! (27)
Поэтому тебе и мне на жертвоприношение Дакши
Совсем не следует идти, правду говорю я, дорогая. (28)
Человек, которого стрелами разят враги, не испытывает такую боль,
Как тот, кто [слышит] злые речи родичей своих. (29)
Когда забыты смрити, злодеи не видят положения
Добродетельных, наделенных шестью качествами, начиная со знания, о дорогая. (30)

Брахма сказал:
После этих слов великого духом Махеши Сати,
Полная гнева, молвила Шиве, лучшему из знатоков речений. (31)

Сати сказала:
Ты тот, благодаря которому жертвоприношение приносит плод, о Шамбху, о Владыка мироздания,
И ныне мой отец, творящий зло, тебя не пригласил! (32)
Я желаю знать все, что думает этот порочный душою,
А также все нечестивые божественные риши, пришедшие туда. (33)
Поэтому я отправляюсь на жертвоприношение своего отца, о господин,
Дай мне позволение, о Владыка, идти туда, о Махешвара! (34)

Брахма сказал:
После этих слов Богини Рудра, сам Шива,
Постигший и зрящий все, творящий изобилие, Сати отвечал. (35)

Шива сказал:
Если тебе так хочется непременно туда идти, о Деви,
О давшая благой обет, то с позволения моего немедленно ступай на жертвоприношение отца, (36)
Воссев на Нандина, убранного быка, с почтением
И взяв подношения, [достойные] великого царя, исполненная многих добрых качеств. (37)
С позволения Рудры Сати вся в драгоценностях
Воссела на украшенного быка и отправилась на жертвоприношение отца. (38)
Он [Шива], великий духом, предоставил ей дары, [достойные] великого царя;
Зонт, опахало, красивые одежды, украшения. (39)
Шестьдесят тысяч грозных ганов отправились вместе с ней по приказанию Шивы,
Довольные, полные любопытства и праздничного настроения. (40)
Тогда сонмы вамадевов устроили в честь
Сати, возлюбленной Шивы, великий праздник. (41)
Ганы с восхищением воспевали славу Шивы и его супруги
И прыгали на радостях великие герои, любимцы Шивы. (42)
Во всех отношениях был великолепен отъезд Матери мира,
И восторженные возгласы наполняли троемирье. (43)


        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается двадцать восьмая глава, называющаяся «Сати отправляется на жертвоприношение отца».
      

Глава двадцать девятая
Речь Сати
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Брахма сказал:
Дакшаяни отправилась туда, где [шло] блистательное жертвоприношение,
Вызывающее восторг у богов, асур и Индр средь мудрецов. (1)
Там она увидела дворец своего отца, полный разнообразных чудес,
Сияющий, великолепный, где [находились] божественные риши. (2)
У врат остановилась тогда богиня и снизошла со своего сиденья,
[Установленного на] быке Нандине, и далее на жертвоприношение направилась пешком одна. (3)
Увидев пришедшую Сати, ее славная мать Асикни
И ее сестры приветствовали ее, как подобает. (4)
Но Дакша даже при ее появлении совсем никакого не проявил внимания
И никто другой [из присутствующих] из-за страха перед ним, все были ослеплены волшебной силой Шивы. (5)
Затем матери и отцу богиня Сати, о мудрец,
Поклонилась в чрезвычайном изумлении и принялась глядеть кругом. (6)
На том жертвоприношении Сати заприметила доли, [предназначенные] для Хари и иных богов,
Но не долю Шамбху и пришла в неистовую ярость. (7)
Тогда, словно сжигая Дакшу гневом, Сати
Свирепым взором всех окинула, с презрением столкнувшись. (8)

Сати сказала:
Отчего ты не пригласил прекрасного в высшей степени Шамбху,
Который очистил мир целиком с движущимся и неподвижным? (9)
Он — жертвоприношение, лучший из знатоков жертвоприношения, часть жертвоприношения, вознаграждение за жертвоприношения
И совершающий его, как же без него [проводится] жертвоприношение? (10)
Благодаря одному лишь вспоминанию о котором все чистым будет,
Совершенное без него будет нечистым целиком. (11)
Все предметы, [используемые на жертвоприношении], мантры, подношения богам и подношения предкам он объемлет.
Так как же без Шамбху было начато жертвоприношение? (12)
Считая Шиву подобным остальным богам, ты выказал ему неуважение?
Лишился разума ты, о худший средь отцов! (13)
Вишну, Брахма и все прочие боги благодаря служению Махешваре
Обрели свое положение, разве ты не знаешь Хару? (14)
Как же эти Вишну, Брахма и остальные боги собрались
На твоем жертвоприношении без Шамбху, своего Владыки, а также мудрецы? (15)

Брахма сказал:
Молвив так, Высшая владычица к Вишну и всем прочим
По отдельности обращалась, их браня, имеющая Сущего природу. (16)

Сати сказала:
О Вишну, разве ты доподлинно не знаешь Махадеву,
Имеющего качества и не имеющего их, о котором веды говорят? (17)
Хотя, тебе дав руку, много дней Махешвара
Прежде наставлял тебя, о Хари, (18)
Тем не менее это знание в твое сердце не вошло, глупец,
И ныне алчешь доли ты на этом жертвоприношении Шивы, своего владыки. (19)
[О Брахма], прежде Пятиликим будучи, ты возгордился перед Садашивой,
И он сделал тебя четырехликим, забыл ты это чудо[114]. (20)
О Индра, разве ты не ведаешь мощь Махадевы?
Хара, творящий суровые деяния, обратил в пепел твой перун. (21)
О боги, разве мощь Махадевы не знакома вам?
О Атри, о Васиштха, о мудрецы, что вы свершили здесь? (22)
Некогда в лесу деодаров милостыню собирал Господь,
И [в обличии нищего] Рудра был проклят вами. (23)
Как же забыли вы то, что, даже будучи проклят, Рудра совершил?
Его лингам спалил весь мир с движущимся и неподвижным[115]. (24)
В глупцов обратились Вишну, Брахма и все остальные боги
И мудрецы, ежели без Шамбху пришли сюда на жертвоприношение. (25)
Все веды с ангами и шастрами [о нем] немногословны.
Никто постичь не в силах Шамбху, доступного [лишь] через веданту. (26)

Брахма сказал:
Такие разнообразные речи произносила Матерь мира,
Охваченная гневом Сати с разбитым сердцем. (27)
Все боги, начиная с Вишну, и мудрецы молчанием
Встретили ее слова, преисполненные страха. (28)
Затем Дакша, выслушав такие речи дочери своей,
Посмотрел на Сати свирепым взором и в гневе молвил. (29)

Дакша сказал:
К чему твое многословие, тебе нечего делать здесь.
Ступай или оставайся, дорогая, зачем ты вообще сюда пришла? (30)
Мудрым известно, что Шива, твой супруг, неблаг,
Неблагороден и чужд вед, он — царь бхутов, претов и пишачей. (31)
Поэтому Рудру, облаченного в лохмотья, на жертвоприношение
В общество божественных провидцев, зная [его природу], я, сведущий, не позвал. (32)
Понуждаемый Творцом, я [в жены] отдал тебя, глупец и грешник,
Рудре, не ведающему блага, надменному, порочному душою. (33)
Поэтому, оставив гнев, будь здрава, о обладающая улыбкой ясной,
И если ты пришла на это жертвоприношение, то долю свою прими. (34)

Брахма сказал:
После этих слов Дакши его дочь Сати, чтимая тремя мирами,
Видя своего отца, хулящего [ее супруга], в еще больший гнев пришла. (35)
И призадумалась она: «Как я к Шанкаре вернусь?
Шанкару желаю увидеть я, но, будучи спрошена, какой я дам ответ?». (36)
Затем обратила речь к Дакше, своему злосердечному отцу,
Вздыхая, охваченная негодованием Сати, Матерь троемирья. (37)

Сати сказала:
Кто бранит Махадеву или слушает эту брань,
Те оба пребудут в аду, пока Солнце и Луна [на небе светят]. (38)

Поэтому я войду в огонь и оставлю тело.
Зачем мне жизнь, о дорогой, услышавшей поругание Владыки? (39)
Если сам будучи в силах хулителю Шамбху
Язык отрезать, тогда себя очистит, без сомнения, от греха. (40)
Если же не в силах сделать это мудрый человек, то пусть уходит, заткнув
Уши, и он себя очистит, по слову мудрых. (41)

Брахма сказал:
Молвив слова, соответствующие дхарме, она страдание испытала
И вспомнила изреченное Шанкарой с разбитым сердцем. (42)
Затем, разгневавшись, бесстрашно молвила Дакше
И всем богам, начиная с Вишну, а также мудрецам, Сати. (43)

Сати сказала:
О дорогой, хулишь ты Шиву, а позже страдание познаешь.
Здесь попав в великую беду, и после смерти ты претерпишь муки. (44)
Кто, кроме тебя, испытывает неприязнь к Шарве, чуждому вражды,
К Высшему духу, который в мире никого не любит и не ненавидит? (45)
Хула на великих людей и зависть к ним не удивительна для неправедных людей,
Но не годится она для тех, в ком тьма рассеяна прахом со стоп великих. (46)
«Ши» и «ва» — два этих слога людей, произнесших их
Единожды случайно, очищают ото всех грехов. (47)
Ты, чуждый благости, ненавидишь обладателя чистой славы, безупречного,
Того, чьи повеления не нарушаются, Шамбху, Владыку мироздания, злодей. (48)
Того, чьи стопы-лотосы облюбовали пчелы-сердца великих,
Дарующего все блага, нектар для всех жаждущих (49)
Проливающего быстро Шиву.
И ты к нему, другу всех, вражду питаешь. (50)
Считает ли кто-то из мудрых Шиву неблагим, кроме тебя,
[Считает ли так] Брахма и прочие [боги], Санака и остальные [мудрецы]? (51)
Носящий косицы и капалу, в окружении бхутов [живет] он на шмашане. (52)
Он — Шива, Владыка высший, прах со стоп которого
Носят на головах своих мудрецы и боги. (53)
Связанные с мирской жизнью и с отрешением от мира два вида деяний указаны
В ведах, и между ними, размышляя, проводят различие мудрецы. (54)
Из-за противоположности невозможно одновременно их совершать.
Но в Парабрахмана, Шиву, не затрагивают деяния эти. (55)
Да не будет твой путь, отец, моим путем
В жертвенных залах, облюбованных и оставленных огнем. (56)
Мой путь имеет непроявленные признаки и ему следуют авадхуты.
Из высокомерия не действуй, дорогой, недобрых мыслей полный. (57)
К чему же много слов, ты зол и глуп.
И нет нужды мне в теле, тобою порожденном. (58)
Напрасно рождение того, кто великим чинит вред, злодей,
И сведущий связь с ним в особенности должен оборвать. (59)
Я твоего рода, о почтенный, как Быкознаменный рек.
Ношу я имя «Дакшаяни» и это меня печалит. (60)
Поэтому тобою порожденное тело [словно] презренный труп
Оставив, счастлива я буду. (61)
О мудрецы и боги, слушайте мои слова!
Вы, полные недобрых мыслей, [творите] негодное деяние! (62)
Все вы — глупцы, хулители Шивы, любящие Кали-[югу].
От Хары ждет вас, несомненно, наказание! (63)

Брахма сказал:
Дакше молвив так на жертвоприношении, умолкла Сати
И безмолвно погрузилась в созерцание Шамбху, дорогого, точно собственная жизнь. (64)


        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается двадцать девятая глава, называющаяся «Речь Сати».
      

Глава тридцатая
Сати оставляет тело
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Нарада сказал:
Когда умолкла Сати, любимая жена Шанкары,
Что произошло затем, Творец, с почтением поведай! (1)

Брахма сказал:
Когда умолкла богиня Сати, вспоминая своего супруга,
На землю к северу она неожиданно уселась, умиротворивши мысли. (2)
Прихлебнув, как предписано, воду, целиком укрывшись одеждой, чистая,
Закрыв глаза и вспоминая мужа, она предалась йогической стезе. (3)
Она, с побледневшим ликом, уравняла ветра прану и апану
И силой подняла удану из окружности пупка[116]. (4)
Установив ее в груди, в [области сердца], силой мысли Сати через горло
Поместила ее между бровей, дорогая Шанкаре как собственная жизнь. (5)
Таким образом из-за гнева на Дакшу она желала оставить собственное тело
И после сожжения тела чистоту сохранить йогическим путем. (6)
Тогда Сати, мысленно предавшись йогической стезе,
В своем созерцании лишь стопы своего супруга видела, и никого другого. (7)
Ее тело, очищенное от грехов, упало, [объятое] огнем,
И тотчас же обратилось в пепел в соответствии с ее желанием, о лучший среди муни. (8)
У наблюдавших это богов и прочих на земле и на небесах
Вырвался громкий крик: «О! О!», выражающий изумление и наводящий ужас. (9)
О богиня, возлюбленная Шамбху, его божество,
Сати рассталась с жизнью по воле прогневавшего ее какого-то злодея. (10)
О, видьте же великую бездушность Дакши,
Сына Владыки созданий, что движущееся и неподвижное родил. (11)
О, ныне несчастье постигло мудрую богиню Сати,
Возлюбленную Быкознаменного, достойную почитания со стороны праведных всегда. (12)
Тот владыка созданий бессердечный Брахмана ненавистник,
И он обретет великое бесславие во всей вселенной. (13)
Этот недруг Шамбху отверг дочь, рожденную из собственного тела и готовую [прийти],
Из-за этого оскорбления после смерти его ожидает великий ад. (14)
Когда присутствующие, увидев удивительную гибель Сати, говорили так,
Члены ее свиты в гневе поднялись и оружие воздели. (15)
Все ганы, стоящие у врат, числом шестьдесят тысяч,
Чрезвычайно могучие, пришли во гнев благодаря могуществу Шанкары. (16)
«О! О! Позор! Позор! Нет, нет!» — так
Громко и неоднократно восклицали предводители ганов Шанкары, герои. (17)
Громкий вопль отчаяния наполнил пространство меж небом и землею,
И всех находящихся там богов и мудрецов ужас охватил. (18)
Все разъяренные ганы, посоветовавшись [друг с другом], оружие воздели,
[Словно] творя разрушение мира, и звон оружия наполнил воздух. (19)
Иные из них, исполненные скорби, собственные члены, включая головы и лица,
Оружием поражали острым и уносящим жизнь, о божественный провидец. (20)
И так вместе с Дакшаяни погибель обрели
Двадцать тысяч ганов, и это было чудом. (21)
Те же ганы великого духом Шанкары, что уцелели,
Выступили вперед, оружие воздевши, чтобы лишить жизни разгневанного Дакшу. (22)
Видя стремительность их приближения, почтенный Бхригу
На огонь дакшина[117] возлияние совершил с изречением, губящим нарушителей жертвенных обрядов, о мудрец. (23)
Когда Бхригу возлияние совершал, то поднялись тысячи великих асур —
Могучих героев, зовущихся рибху. (24)
У них, вооруженных головешками, с праматхами, о владыка мудрецов,
Случилось грандиозное сражение, у очевидцев которого поднимались волоски на теле[118]. (25)
Повсюду истребляемые великими героями рибху,
Пылающими брахманическим пылом, праматхи легко в бегство обратились. (26)
Так те ганы Шивы были убиты или побуждены бежать.
По воле Шивы и Великой Шакти случилось это чудо. (27)
Видя это, все боги, начиная с Шакры, провидцы, сонмы марутов,
Ашвины и Хранители стран света молчание хранили. (28)
Иные же отовсюду упрашивали Владыку Вишну,
Взволнованные, ища совета, как избежать препятствий, вновь и вновь. (29)
Размышляя о последствиях гибели и бегства [ганов] Шивы,
Вишну и остальные боги в великом волнении пребывали. (30)
С таким препятствием столкнулось жертвоприношение порочного душою
Дакши, родича брахмана[119], враждующего с Шанкарой, о мудрец. (31)
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Глава тридцать первая
Небесный глас
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Брахма сказал:
Тем временем небесный глас, о владыка мудрецов,
Промолвил, а Дакша, боги и иные слушали его. (1)

Небесный глас сказал:
О Дакша, о злодей, преданный обману,
Зачем содеял ты недостойное деяние, о глупец великий? (2)
Ты не последовал благим словам Дадхичи, предводителя последователей Шивы,
О глупец, а если б сделал так, то всем бы это радость принесло. (3)
Тот брахман покинул жертвоприношение, суровое проклятие наложив,
И даже тогда, глупец, ты в своем сердце ничего не понял. (4)
Затем отчего ты не проявил уважения к собственной дочери,
Благой Сати, самой явившейся в [твой] дом? (5)
Сати и Бхава почета лишены, так что же это, в познаниях слабый,
«[Я] Брахмы сын», — напрасно ты гордишься этим, ослепленный. (6)
Одна лишь Сати всегда заслуживает поклонения, одаряющая плодами всех святых заслуг,
Благая Матерь трех миров, половину тела Шанкары приняла она. (7)
Лишь Сати, будучи чтимой, беспрестанно всех наделяет процветанием,
Махешвари, своим почитателям она сулит все блага. (8)
Лишь Сати, будучи чтимой беспрестанно, рассеивает страх пред круговертью перерождений,
Богиня, исполняющая заветные желания и прочь уносящая все беды. (9)
Лишь Сати, будучи чтимой беспрестанно, одаряет славой и успехом,
Высшая, Всевышняя, наделяющая наслаждением и освобождением. (10)
Лишь Сати — Матерь мира, оберегающая мироздание,
Не знающая начала шакти, по окончанию кальпы ему кладущая конец. (11)
Одна лишь Сати, Матерь мира, блистающая матерь Вишну,
Родительница Брахмы, Индры, Чандры, Вахни, Солнца и иных богов. (12)
Лишь Сати одаряет плодами подвижничества, праведности и преподнесения даров,
Шакти Шамбху, Великая Богиня, губительница нечестивцев, превыше высшего она. (13)
Такова богиня Сати, и чьей супругой является она,
Тому глупец, полный злых мыслей, долю не вручил. (14)
Ведь Шамбху — Всевышний, повелитель всех [существ], выше высшего [стоящий],
Ему, производящему все блага, служат Вишну, Брахма и иные [боги]. (15)
Желая встречи с ним, сиддхи вершат подвиги аскезы.
И йогины занимаются [различными видами] йоги, желая встречи с ним. (16)
Лишь встреча с Шивой приносит великие плоды
Жертвоприношений, а также бесконечное богатство и урожай зерна. (17)
Лишь Шива — создатель мира, Господь, обладатель всего знания,
Владетель изначальной мудрости, благо из всех благ. (18)
Оттого что ныне ты его шакти почести не воздал, злодей,
Это твое жертвоприношение ждет погибель. (19)
Лишь зло приходит из-за того, что достойные почитания остаются без него,
Ты же ее не чтил, а супруга Шивы наиболее достойна поклонения. (20)
Прах с чьих стоп на тысяче своих голов Шеша
Носит с радостью беспрестанно, того шакти является благая Сати. (21)
Чьи стопы-лотосы беспрестанно созерцая и почитая,
Вишну свое положение обрел, того Шамбху является женою Сати. (22)
Чьи стопы-лотосы беспрестанно созерцая и почитая,
Брахма свое положение обрел, того Шамбху является женою Сати. (23)
Его стопы-лотосы беспрестанно созерцая и почитая,
Индра и прочие боги свое положение обрели. (24)
Шива и его шакти Сати являются родителями мира,
А ты, глупец, им не воздал почет, так как же благо придет к тебе? (25)
Оттого что ты Бхавани и Шанкаре с преданностью поклонения не совершил,
Тебя одолели несчастие и беды. (26)
«Не выразив почтение Шиве, Шамбху, я благо обрету», —
Что это за неодолимая гордыня, эта гордыня погибнет ныне. (27)
Раз ты отвратился от Повелителя вселенной, кто среди богов
Тебе придет на помощь, такого я не вижу. (28)
Если боги ныне придут тебе на помощь,
То они погибнут, словно саранча в огне. (29)
Да сгорит твое лицо, да разрушится жертвенный обряд,
Да сгорят все твои сообщники немедля! (30)
Проклятье [ляжет] на всех богов тебе во зло,
Если они ныне окажут помощь этому злодею. (31)
Пусть уходят боги из этой жертвенной залы к себе домой,
Иначе их постигнет гибель ныне. (32)
Пусть все мудрецы и наги покинут жертвоприношение,
А иначе их постигнет гибель ныне. (33)
Из этой жертвенной залы уходи прочь, Хари,
А иначе тебя постигнет гибель ныне. (34)
Из этой жертвенной залы ступай прочь, Творец,
А иначе тебя постигнет гибель ныне. (35)

Брахма сказал:
Молвив так присутствовавшим на всю жертвенную залу,
Умолк небесный глас, несущий благо всем [существам]. (36)
Услышав эти из воздуха речения, Хари и все боги,
А также мудрецы в изумление пришли, о дорогой. (37)
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Нарада сказал:
Что содеял Дакша неразумный, услышав небесный глас,
Что совершили другие и что произошло затем, поведай! (1)
Ганы Шивы, побежденные силой мантры Бхригу,
Что совершили и куда ушли, доподлинно скажи. (2)

Брахма сказал:
Услышав небесный глас, все боги и прочие в изумлении
Не промолвили ни слова, стоя, сбитые с толку. (3)
Оставшиеся в живых ганы Шивы, герои,
Обращенные в бегство силой мантры Бхригу, нашли прибежище у Шивы. (4)
Они сообщили Рудре, обладающему неизмеримым блеском,
Обо всем, что произошло, с почтением склонившись. (5)

Ганы сказали:
О Бог богов, о Великий бог, спаси нас, убежище у тебя нашедших,
С вниманием выслушай, о господин, подробно новости о Сати. (6)
О Махешана, надменный, порочный душою Дакша,
Обиду нанес Сати, и боги почестей не воздали ей. (7)
Тебе долю он не преподнес, но дал богам [их доли]
И громко молвил дурные речи нечестивый, высокомерный Дакша. (8)
Затем, не видя для тебя доли на жертвоприношении, разгневалась Сати, о господин,
И, порицая много своего отца, испепелила свое тело. (9)
Десять тысяч ганов погибли от стыда,
Рассеча свои тела оружием, а мы, оставшиеся, пришли в негодование. (10)
Мы, наводя ужас, препоясались, чтобы разрушить то жертвоприношение,
Но Бхригу посредством своей мощи нам воспрепятствовал и выгнал нас. (11)
Мы у тебя прибежище нашли, о господин, поддерживающий мироздание,
О милосердный, избавь от страха нас! (12)
В особенности оскорбление на том жертвоприношении, о великий господин,
Все горделивые и порочные с Дакшей во главе нанесли тебе. (13)
Мы поведали обо всем, что случилось с нами и с Сати, о Шанкара,
А с теми неразумными что хочешь, то и делай. (14)

Брахма сказал:
Выслушав речи своих ганов, Повелитель
Вспомнил Нараду, чтобы легко разузнать все о произошедшем. (15)
И ты явился туда немедля, обладающий дивным зрением божественный мудрец,
И с преданностью сложивши ладони перед Шанкарой, встал. (16)
Приветствовав тебя, Господь спросил тебя о новостях о Сати,
Ушедшей на жертвоприношенье Дакши, и о том, что там произошло. (17)
Ты, о дорогой, имеющий природу Шивы, будучи спрошен Шамбху,
Поведал обо всем случившемся на жертвоприношении Дакши. (18)
Услышав речи, изошедшие из уст твоих, мудрец,
Владыка Рудра немедля в гнев пришел, обладающий великой ужасной мощью. (19)
Рудра, разрушитель мира, вырвав один клок волос,
Им в гневе по вершине горы ударил. (20)
От удара тот клок волос Господа разделился на два, о муни,
И раздался громкий ужасный рев, [словно во время] махапралаи. (21)
Из первой части тех волос изошел могучий Вирабхадра,
Великогрозный предводитель ганов, о божественный провидец. (22)
Он, повсюду покрыв землю, над нею возвышался на десять ангул,
Блистающий как огонь светопредставления, высокий, с двумя тысячами рук. (23)
Из дыхания в гневе Владыки Махарудры
Появились на свет сотня лихорадок и погибелей тринадцать. (24)
А из второй части волос Махакали родилась,
Наводящая великий ужас, окруженная мириадой бхутов, дорогой. (25)
Все принявшие олицетворенные облик жестокие лихорадки, пугающие существа,
Пылающие собственным пылом, словно сжигали все кругом. (26)
Затем герой Вирабхадра, склонившись перед Высшим владыкой,
Сложивши ладони, молвил слово, в речениях искусный. (27)

Вирабхадра сказал:
О Великий Рудра, о чрезвычайно грозный, очами которого служат Луна, Солнце и Огонь,
Что должно делать мне, поскорее дело поручи, о господин. (28)
В миг иссушить ли океаны, о Владыка,
Иль горы раздробить? (29)
В мгновение обратить в пепел вселенную, о Хара,
Или богов и первых среди мудрецов? (30)
Стоит ли мне, о Шанкара, разрушить все миры
Иль истребить все существа, Владыка? (31)
Твоею милостью нет такого, чтоб было непосильно мне, о Махешвара.
Равного в доблести мне не было, нет и не будет. (32)
Мне укажи, что следует совершить, о господин,
И я тотчас же это исполню милостью твоею. (33)
По повелению Шанкары и малые пересекают океан мирского бытия,
А разве я не в силах преодолеть океан великой скорби? (34)
Даже травинка, будучи посланной тобою, великие деяния
В миг способна совершить, о Шанкара, и нет сомнения в этом. (35)
Хотя играючи, о Шамбху, ты можешь [сам] осуществить [любое] дело,
Однако меня ты направляешь, в этом твоя милость. (36)
Этой мощью, о Шамбху, твоей милостью я обладаю,
Без твоей милости ни у кого нет мощи, о Шанкара. (37)
Без твоей воли никто даже травинку в действительности
Пошевелить не в силах, правда это, без сомнения. (38)
О Шамбху, тебе подчинены все боги и иные [существа], о Махешвара,
И также я подчинен тебе, обуздывающему всех воплощенных. (39)
Снова и снова я склоняюсь перед тобой, о Махадева!
Отправь меня ныне ради исполнения своего желания поскорее. (40)
Правую сторону моего тела наполняет дрожь, о Шамбху.
Победа ныне ждет меня, отправь меня, о господин. (41)
Особую радость и рвение я ощущаю,
О Шамбху, и мое сердце привязано к твоим лотосам-стопам. (42)
На каждом шагу поток блага будет ожидать. (43)
Тому всегда [суждена] победа, того всегда [ожидает] благо,
Чья преданность тебе, источнику добра, непоколебима, о Шамбху! (44)

Брахма сказал:
Выслушав его слова, довольный супруг Благой,
«О Вирабхадра, будь победоносен!» — воскликнув, ему промолвил. (45)

Махешвара сказал:
Слушай с добрым настроем мои слова, о дорогой, о Вирабхадра,
И сделай поскорее то, что мне доставит удовлетворение. (46)
Злодей Дакша, сын Творца, вознамерился совершить жертвенный обряд,
Мой супротивник, в особенности кичливый и неразумный. (47)
Его жертвоприношение обратив во прах вместе с подношениями и окружением,
Снова возвращайся в мое место поскорее, о лучший среди ганов. (48)
Будь ли то боги, гандхарвы, якши или кто-либо иной,
Их обрати во прах немедля! (49)
Будь ли то Вишну, Брахма, супруг Шачи или Яма,
Их всех уложи усердно наземь! (50)
Будь ли то боги, гандхарвы, якши или кто-либо другой,
Их обрати во прах немедля! (51)
Тех, кто, не вняв увещеваниям Дадхичи,
Там пребывают, жги усердно! (52)
Если Вишну и прочие [сопротивление окажут], то праматхи придут.
[Произнеся] различные мантры притягивания, испепели [богов]. (53)
Тех, которые, не вняв моим увещеваниям, гордые, там пребывают,
Недругов моих сожги гирляндою огней. (54)
Их, находящихся на жертвоприношении Дакши вместе с женами и имуществом
Сожгя и обративши в пепел, скорее возвращайся. (55)
Когда ты явишься туда, то все боги с почтением
Будут восхвалять тебя, но тем не менее их сожги, сожги! (56)
Даже богов, затеявших вражду, языками пламени,
Гирляндою огней сожги немедля! (57)
Дакшу и всех прочих вместе с женами и родными
Испепелив, герой, играючи, испей воды! (58)

Брахма сказал:
Произнеся такие слова, великому герою, с очами, красными от гнева,
Умолк Калари, владыка мироздания. (59)
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Брахма сказал:
Выслушав слова, произнесенные Благословенным Махешей,
Вирабхадра, став очень довольным, склонился перед Махешварой. (1)
Приняв всей душой повеление Бога богов, Держателя трезубца,
Затем Вирабхадра поспешил на жертвоприношение. (2)
Шива ради великолепия отправил мириады ганов
Вместе с ним, великих героев, подобных пламени светопредставления. (3)
Предшествуя Вирабхадре и следуя за ним,
Отправились в путь ганы, волнение вызывая. (4)
Все сотни и тысячи ганов вместе с Вирабхадрой,
Слуги Калакалы, имели обличье Рудры. (5)
Вместе с теми ганами великий духом Вирабхадра, носящий одежды и украшения Хары,
Имеющий тысячу рук, подобных змеям, двигался, бодрый, могучий и внушающий боязнь. (6)
Размер его колесницы составлял две тысячи налв[120]
И десять тысяч львов было в нее запряжено. (7)
Также тысячи львов, тигров, макар,
Рыб и слонов защищали фланги. (8)
Когда Вирабхадра выступил для уничтожения Дакши,
Из древа желаний пролились цветочные дожди. (9)
Ганы возносили герою хвалу,
И все ликовали при том праздничном отправлении. (10)
Кали, Катьяяни, Ишани, Чамунда, Мундамардини,
Бхадракали, Бхадра, Тварита и Вайшнави — (11)
В сопровождении этих девяти Дург Махакали
Выступила вместе со всеми сонмами бхутов на погибель Дакши. (12)
Дакини, шакини, бхуты, праматхи и гухьяки,
Кушманды, парпаты, чатаки, брахмаракшасы, (13)
Бхайравы, кшетрапалы, [собирающиеся] разрушить жертвоприношение Дакши,
Тотчас же отправились в путь, герои, следующие повелению Шивы, (14)
А также круг шестидесяти четырех йогини[121],
Разгневанных, чтоб положить конец жертвоприношению Дакши. (15)
О Нарада, слушай о численности всех ган,
Наиглавнейших, могучих и стойких. (16)
Шанкукарна, повелитель ганов, вышел с десятью коти[122],
Кекаракша — также с десятью коти и Викрита — с восемью. (17)
Вишакха — с шестидесятью четырьмя коти, Париятрика — с девяносто миллионами,
Сарванкуша — с шестьюдесятью и так же Викританана. (18)
Джвалакеша, бык среди ганов, — с двенадцатью коти,
Дхиман — с семьюдесятью и Дудрабха — с восьмьюдесятью. (19)
Капалиша — с пятьюдесятью, Сандарака — с шестьюдесятью,
Котикунда — с десятью миллионами коти, (20)
Виштамбха, наилучший средь ганов, вышел с шестьюста сорока коти,
Саннада с тысячью коти и Пиппала с таким же числом, (21)
Авешана — с восьмидесятью и Чандратапана с таким же числом,
Махавеша, предводитель ганов, с тысячью коти, (22)
Кундин — со ста двадцатью миллионами и Парватана с таким же числом, о мудрец,
Лучшие среди ганов, вышли, чтобы разрушить жертвоприношение Дакши. (23)
Кала, Калака и Махакала
С сотней коти отправились на жертвоприношение Дакши. (24)
Агникрит с сотней коти, а Агнимукха — с одной,
Адитьямурдхан — с коти и также Гханаваха. (25)
Саннаха — с сотней коти и гана Кумуда — с одной,
А Амогха и Кокила, предводитель ганов, каждый с сотней коти, (26)
Каштхагхунда, Сукеша, Вришабха и Сумантрака,
Владыка ганов, выступили каждый с шестидесятью четырьмя коти, о дорогой. (27)
Какападодара, лучший среди ганов, — с шестидесятью коти,
И Сантанака, был среди ганов, с таким же числом. (28)
Махабала и Пунгава — каждый с девятью коти. (29)
Мадхупинга, владыка ганов, Нила
И Пурнапхадра выступили каждый с девятью коти. (30)
Чатурвактра, повелитель ганов, — с сотней коти, (31)
Нирупакша, владыка ганов, — с шестьюдесятью коти,
А также Талакету, Шадасья и Панчасья, повелитель ганов. (32)
Санвартака, Кулиша, Сваямпрабху,
Локантака, Диптатма, Дайтьянтака, о муни. (33)
Гана Бхрингирити, владетель Удачи и любимец Бога богов,
Ашанирбхалака и Сахасрака — с шестьюдесятью четырьмя. (34)
Со ста двадцатью тысячами мириад [ганов]
Выступил первый средь героев Вирабхадра по повелению Шивы. (35)
С тысячью коти бхутов и тремя коти
Собак, рожденных из волос на теле [Шивы], герой выступил в поход. (36)
Раздавались громкие звуки бхери, раковин и различных рогов. (37)
На великом празднике звучали разнообразные музыкальные инструменты. (38)
Во время похода Вирабхадры вместе с войском, о великий муни,
Явились многочисленные добрые предзнаменования, внушающие радость. (39)
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Брахма сказал:
Таким образом, когда Вирабхадра выступил в сопровождении ганов,
Недобрые знаки заприметили Дакша и боги. (1)
Когда это случилось, разнообразные зловещие знамения имели место
Трех видов, о божественный провидец, указующие на гибель жертвоприношения. (2)
Левые глаз, рука и бедро Дакши задрожали,
Что предвещало разнообразные несчастья и сулило недоброе во всем. (3)
На месте, где проходило жертвоприношение Дакши, случилось землетрясение,
И тот в полдень увидел чудесные созвездия. (4)
Стороны света потемнели, а Солнце покрылось пятнами
И тысячами гало внушало ужас. (5)
Звезды падали [с небес], блистающие как молния и как огонь,
Путь их был искривленным и обращенным вниз. (6)
Тысячи коршунов налетели, касаясь Дакши головы,
И тень от их крыльев закрыла жертвенную залу. (7)
На месте жертвоприношения шакалы были,
И пролился дождь метеоров, напоминающих белых скорпионов. (8)
Подули жестокие пылевые бури,
И вихри принесли [тучи] саранчи. (9)
Ветра подняли вверх новую и удивительную жертвенную залу Дакши,
Воздвигнутую прежде Дакшей и богами. (10)
Дакша и все [присутствующие] блевались кровью, и это было чудо,
И куски мяса вместе с костями постоянно испускали кровь. (11)
Они задрожали, словно светильники, колеблемые ветром,
И испытывали боль, будто поражаемые лезвием оружия. (12)
От этого шума в миг пролились потоки слез,
И поутру покрытые росой лотосы в лесу (13)
Неожиданно стали напоминать ясные глаза Дакши и других,
Иль ночью лотосы, иль белые водяные лилии во время доения коров. (14)
Божества испускали кровь, стороны света покрылись мраком
И воцарился зной, приводящий в ужас все существа. (15)
Такие недобрые предзнаменования увидели Вишну и остальные боги
И преисполнились чрезвычайного испуга. (16)
Они без чувств рухнули на землю, «нас убивают» восклицая,
Словно прибрежные деревья, унесенные стремительным потоком. (17)
Упав, они оставались на земле словно убитые ядовитые змеи
Иль поднимались и падали снова как мячи. (18)
Палимые страданием, они рыдали как самка скопы,
И звуки их плачей друг с другом соединились. (19)
Померкла мощь Вайкунтхи и остальных [богов],
И они ползали рядом друг с другом [по земле] словно черепахи. (20)
Тем временем раздался небесный глас,
Обращающийся ко всем богам, а в особенности к Дакше. (21)

Небесный глас сказал:
Напрасно ты родился, Дакша, ты великий глупец с мыслями, полными греха.
Страшное несчастье к тебе неизбежно придет от Хары. (22)
Глупых богов и прочих, которые тебе окажут помощь,
Ждет, без сомнения, горькая беда. (23)

Брахма сказал:
Услышав небесный глас и увидев зловещие знамения,
Дакша чрезвычайно испугался, как и боги. (24)
Дакша, дрожа и чувствуя упадок духа,
Нашел прибежище у своего владыки, супруга Индры Вишну. (25)
Обезумев от страха, он склонился и, вознося хвалу,
Обратил речь к Богу богов Вишну, заботящемуся о почитателях своих. (26)
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Дакша сказал:
О Бог богов, о Хари, о Вишну, о друг несчастных, о источник сострадания,
Ты должен защитить меня вместе с жертвоприношением. (1)
Ты — хранитель жертвоприношения, жертвенный обряд, душа жертвоприношения.
Яви сострадание к жертвоприношению, чтобы оно не прервалось, о Господь! (2)

Брахма сказал:
Дакша, обратившись с почтением с такою просьбой,
Припал к стопам его с сердцем, полным страха. (3)
Затем, подняв упавшего духом Дакшу
И выслушав слова того глупца, вспомнил о Шиве [Вишну]. (4)
Вспомнив Шиву, Махешану, своего Господа, Высшего Владыку,
Хари, ведающий природу Шивы, молвил Дакше, его просвещая. (5)

Хари сказал:
Слушай, о Дакша, то, что я возглашу, слушай доподлинно мои слова,
Во всех отношениях несущие тебе благо, дарующие радость [знания] великой мантры. (6)
Не ведая истину, ты выказал пренебрежение, Дакша,
Владыке вселенной Шанкаре, Высшему Духу. (7)
Из-за неуважения к Владыке все совершаемое
Бывает лишь бесплодным, и на каждом шагу несчастье ожидает [являющего это неуважение]. (8)
Там, где воздают почести не заслуживающим их и оставляют без внимания людей достойных,
Трое воцарятся: страх, смерть и нищета. (9)
Поэтому всеми силами следует Быкознаменному оказывать почет,
Из-за того что Махеша остался без уважения, настал великий страх. (10)
И сейчас мы все, будучи владыками, не обладаем мощью
Из-за твоего дурного поведения, истину я говорю. (11)

Брахма сказал:
Услышав слова Вишну, Дакша был охвачен беспокойством,
Его лицо побледнело, и он молчал, стоя на земле. (12)
Тем временем Вирабхадра в сопровождении войска,
Предводитель ганов, посланный Рудрой, подступил к [месту] жертвоприношения. (13)
Одни шли вслед за ним, другие прибыли по небу,
Иные закрыли все основные и промежуточные стороны света[123]. (14)
По повелению Шарвы бесстрашные ганы-воины, обладающие ужасной мощью,
Которым не счесть числа, львиные рыки издавали, лучшие средь героев. (15)
Тем громким звуком было оглашаемо троемирье,
Пылью заволокло небо и зноем наполнились стороны света. (16)
Земля с ее семью материками[124] заколебалась, наполненная страхом,
Вместе с горами и лесами, и взволновались все океаны. (17)
Увидев такое огромное войско, несущее погибель миру,
Все боги и остальные в изумление пришли. (18)
Заприметив полное [ратного] пыла войско, Дакша с кровью на устах,
Подобно палке, вместе с супругой препал пред Вишну и промолвил. (19)

Дакша сказал:
Благодаря твоей мощи я предпринял великое жертвоприношение.
Ради успеха моего дела ты мерило, о великий господин. (20)
О Вишну, ты свидетель дел и хранитель жертвоприношений
И Закона, основанного на ведах, о великий господин. (21)
Поэтому ты должен защитить это мое жертвоприношение, о Господь,
Кроме тебя, никто не в силах сделать это, ибо ты владыка мироздания. (22)

Брахма сказал:
Выслушав произнесенное Дакшей, Вишну ему, еще более несчастному,
Промолвил, просвещая его, отвратившегося от природы Шивы. (23)

Вишну сказал:
Я буду стеречь твое жертвоприношение, Дакша.
Известно и правдиво мое обещание защищать Закон. (24)
Изреченное тобою верно, но разве нет здесь его нарушения?
Слушай, что говорю я, Дакша, оставь злобный настрой мыслей! (25)
Чудо, что произошло в Наймише, святом месте Анимиши,
Разве ты не помнишь, Дакша, или по злоумию своему забыл? (26)
Кто способен защитить тебя от гнева Рудры?
Нет одобрения глупцу, который защитит тебя, о Дакша. (27)
Не видишь ты, что дело, а что не-дело, о глупец.
Не всегда только имеющим годную цель бывает дело. (28)
Знай, что собственное дело осуществляется, годную цель имея.
И никто другой, кроме Владыки, не является подателем [плодов] деяний. (29)
Кто же с преданностью Владыке на нем сосредотачивает мысли,
Тому плод его деяния дарует Шива. (30)
Люди, кои, опираясь лишь на знание, не следуют Владыке,
Отправляются в ад на сотни коти кальп. (31)
Связанные петлями, состоящими из действий, из рождения в рождение
Варятся в адских мирах полагающиеся лишь на деяния. (32)
Этот предводитель ганов Рудры, Вирабхадра, недругов губитель,
Возникший из пламени гнева Рудры, нагрянул на двор жертвоприношения. (33)
Он на погибель к нам явился, без сомнения,
Для него ничего невозможного в действительности не существует. (34)
Лишь сожгя нас всех, он, великий господин,
Обретет спокойствие в душе, сомненья нет. (35)
Я по заблуждению нарушил клятву, [данную] Шри-Махадеве,
И поэтому меня вместе с тобой страдание постигнет. (36)
Сил нет у меня, о Дакша, отразить его,
Ведь, преступив обещание, я в недруга Шивы обратился. (37)
В трех временах не будет счастья супротивникам Махеши,
Поэтому непременно меня вместе с тобою страдание постигнет. (38)
Диск, именуемый Сударшана, его не поразит,
Ведь Шиве он принадлежит и посему лишь не чтящим Шиву несет погибель. (39)
Даже без Вирабхадры этот могучий диск
[Нас] умертвит и немедля вернется к Харе. (40)
Меня, нарушившего обещание Шиве, такой крепкий диск
Жизни не лишил из сострадания. (41)
Но даже этот лучший диск не останется теперь,
Но уйдет немедля, покрытый гирляндою огней. (42)
Вирабхадра, даже если почести мы воздадим ему,
Обуянный великим гневом, нас не пощадит. (43)
О ужас, нежданная погибель к нам явилась ныне,
К нам и к тебе она пришла. (44)
В трех мирах никто прибежище нам не дарует.
Кто во вселенной недруга Шанкары будет защищать? (45)
И даже после гибели тела [нас ждут] муки в [царстве] Ямы,
А их, вызывающих страшную боль, никто вынести не в силах. (46)
Завидев недруга Шивы, сам Яма, оскаливши клыки,
Ввергает его в чан с кипящим маслом, и не иначе. (47)
Я уйти собрался после этого заявления,
Но тем не менее не ушел немедля из-за греха общения с порочным человеком. (48)
И даже если мы сбежим с этого места,
Посланец Шарвы нас притащит при помощи своего оружия. (49)
На небесах, на земле или в подземном мире, где бы то ни было,
От оружия благословенного Вирабхадры спасения нам не будет. (50)
И сколь ганов есть у благословенного Рудры, Владетеля трезубца,
Столько же у них всех такой же мощи. (51)
Прежде благословенный Калабхайрава в Каши играючи кончиком ногтя
Брахме пятую голову срубил[125]. (52)
Молвив так, остался стоять Вишну с великим испугом на лотосе-лице,
А Вирабхадра тем временем достиг залы жертвоприношения. (53)
После этих слов Говинды подступившие войска [размером] с океан
Вместе с Вирабхадрой увидали боги и иные. (54)
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Брахма сказал:
Индра же, насмехаясь над Вишну, произносящим речи,
Держа в руке ваджру, вместе с богами жаждал битвы. (1)
Тогда Индра взошел на слона, Анала — на барана,
Яма — на буйвола, Ниррити — на труп, (2)
Держатель петли — на макару, Движущийся повсюду[126] — на антилопу,
А неутомимый Кубера, препоясавшись, — на [колесницу] Пушпака. (3)
Также и остальные боги, якши, чараны и гухьяки,
Ярые, уселись на свои ваханы. (4)
Завидев их старание, Дакша с покрасневшим лицом
Подошел к ним вместе с супругой и промолвил. (5)

Дакша сказал:
Благодаря вашей мощи я начал великое жертвоприношение.
Исполненные великого блеска, да поможете вы сделать благой обряд успешным. (6)

Брахма сказал:
Выслушав сказанное Дакшей, все боги вместе с васу
Поспешно выступили, готовые устроить битву. (7)
Затем все отряды могучих богов вступили в бой,
Включая Шакру и Хранителей мира, ослепленные волшебной силой Шивы. (8)
Между богами и ганами произошло великое сражение.
Острыми копьями и железными стрелами изничтожали они друг друга. (9)
На этом великом жертвоприношении битвы звучали раковины, бхери,
Огромные дундубхи, патаха, диндима и другие [инструменты]. (10)
Воодушевляемые этими громкими звуками, боги
Вместе с Хранителями мира разили тех слуг Шивы. (11)
Индрой и остальными Хранителями мира ганы Шивы
Были обращены вспять при помощи мантры Бхригу. (12)
Проводивший жертвоприношение Бхригу их изгнал,
Чтобы [продолжилось] жертвоприношение богов и был доволен посвященный [Дакша]. (13)
Видя, что его воины терпят поражение, Вирабхадра пришел во гнев.
Поставив сзади бхутов, претов и пишачей, (14)
А спереди [воинов], на буйволах сидящих, он сам
Взял огромный трезубец и принялся богов укладывать [на землю]. (15)
Богов, якшей, сонмы садхьев, гухьяков и чаранов
Ударами трезубцев ганы истребляли. (16)
Одних богов ганы надвое разрубили мечами, других — дубинами оглушали,
Третьих — поражали при помощи иных видов оружия. (17)
Таким образом побежденные, все боги в бегство обратились,
Друг друга бросив, они на небесах укрылись. (18)
Только могучие и ярые Хранители мира
С Шакрой во главе, стойкость сохранив, остались в суровой битве. (19)
Все боги во главе с Шакрой, собравшись на поле брани,
Брихаспати вопрошали, со смиреннием склонившись. (20)

Хранители мира сказали:
О наставник, о Брихаспати, о дорогой, о многомудрый, о источник сострадания,
Поскорее поведай нам, вопрошающим, откуда к нам придет победа. (21)

Брахма сказал:
Выслушав их слова и вспоминая Шамбху, усердный
Брихаспати молвил Махендре, слабому в познаниях. (22)

Брихаспати сказал:
Что прежде Вишну рек, то и случилось ныне.
Это я разъясню, о Индра, с вниманием слушай. (23)
Есть некий владыка, одаряющий плодами всех обрядов,
И он также совершающего обряды чтит и над совершающим не властен. (24)
Ни любые мантры, ни лекарственные травы, ни приемы магии, ни мирские
Деяния, ни веды, ни две мимансы[127], (25)
Ни прочие основывающиеся на ведах шастры
Не в силах [помочь] постичь Владыку, так древние рекли. (26)
Не познаваем Махешана для следующих ведам целиком,
Но познаваем лишь для почитателей своих, не знающих прибежища иного, согласно великим шрути. (27)
Благодаря умиротворенности, высшему неизменному взору
И его милости Садашива постижим. (28)
Поведаю я о том, что должно и не должно делать
Ради обретения успеха, о Сурешана, слушай себе на благо. (29)
Подверженный ребячеству, ты, о Индра, вместе с Хранителями мира
Явился на жертвоприношение Дакши, и где же твоя доблесть? (30)
Эти помощники Рудры ганы, обуянные великим гневом,
Наведались, чтоб остановить жертвоприношение, и они это исполнят, без сомнения. (31)
Воистину ни у кого нет средства
Им воспрепятствовать, правду, правду я говорю. (32)

Брахма сказал:
Выслушав такие слова Брихаспати, те небожители
Призадумались, все Хранители мира с Васавой во главе. (33)
Тогда молвил Вирабхадра, полчищами великих героев окруженный,
Индре и прочим Хранителям мира, вспоминая Шанкару в душе. (34)

Вирабхадра сказал:
Все вы из ребячества ради геройства сюда явились.
Я вам геройство покажу, подходите же поближе! (35)
О Шакра, о Шучи, о Бхану, о Шашин, о Властитель богатств,
О Держатель петли, о Ваю, о Ниррити, Яма, Шеша, (36)
О сонмы богов и асур, ступайте, мудрые, сюда.
Я вам геройство дам, чтоб вы сытыми им стали. (37)

Брахма сказал:
Произнеся такие слова, острыми стрелами в гневе принялся разить
Всех богов тотчас же Вирабхадра, предводитель ганов.
Пораженные теми стрелами, все владыки богов во главе с Васавой (38)
На десять сторон света разбежались.
После того как боги, включая Хранителей мира, обратились в бегство
Вирабхадра подступил к участку жертвоприношения. (39)
Тогда все испуганные провидцы к Супругу Рамы,
Желая известить его, немедля обратили речь, склонившись. (40)

Провидцы сказали:
О Бог богов, о Супруг Рамы, о Владыка вселенной, о великий господин,
Защити жертвоприношение Дакши, ты ведь жертвоприношение, без сомнения. (41)
Ты жертвенный обряд, ты природа жертвоприношения, его доля и хранитель.
Защити же жертвоприношение, защити, без тебя никто не в силах это сделать. (42)

Брахма сказал:
Выслушав слова тех провидцев, Хари,
Вишну, возжелал сразиться с Вирабхадрой. (43)
Четырехрукий, препоясовшись, вооруженный диском,
Могучий, вместе с сонмами богов вышел с участка для жертвоприношения. (44)
Вирабхадра с трезубцем в руках, сопровождаемый множеством ганов,
Увидел препоясовшегося Вишну, великого Господа, жаждущего боя. (45)
При виде его у Вирабхадры искривились брови.
Словно бог смерти на наихудшего грешника иль на слона Индра средь зверей, (46)
На такого Хари бросил взор Вирабхадра, недругов губитель
И в гневе молвил ему тотчас же, в сопровождении героев-ганов находясь. (47)

Вирабхадра сказал:
О Хари, отчего увещевание Махадевы ты
Нарушил, откуда высокомерие в твоем сердце? (48)
Разве в силах ты преступать увещевание Рудры?
Кто ты и кто твой спаситель в трех мирах? (49)
Отчего явился ты сюда, это мы не знаем,
И как ты стал стражем жертвоприношения Дакши, расскажи. (50)
Разве ты не видел, что совершила Дакшаяни
И не слышал, что Дадхича сказал? (51)
Ты ради геройства явился на это жертвоприношение Дакши,
И я тебе покажу геройство, мощнодланный. (52)
Я раздеру твою грудь трезубцем, Хари,
И кто к тебе придет на помощь и осмелится приблизиться ко мне? (53)
Я уложу тебя на землю, сожгу огнем
И прах твой истолчу немедля. (54)
О Хари, о злодей, о худший среди тех, кто от Махеши отвратился,
Разве не ведомо тебе святое величание Махарудры? (55)
Тем не менее, о мощнодланный, ты желаешь биться, стоя перед мною.
Я отведу тебя в иную жизнь, если ты будешь продолжать стоять. (56)

Брахма сказал:
Выслушав слова Вирабхадры, мудрый
Вишну, владыка богов, с радостью промолвил, улыбаясь. (57)
Слушай, о Вирабхадра, то, что я ныне скажу тебе!
Не называй меня, служителя Шанкары, отвратившимся от Рудры. (58)
Не ведающий сути Дакша, занятый совершением обрядов, по глупости
Меня упрашивал снова и снова [стеречь] жертвоприношение. (59)
Я зависим от почитателей, также как и Махешвара.
Дакша это мой почитатель, дорогой, поэтому я и явился на жертвоприношение. (60)
Слушай мое обещание, о герой, рожденный из гнева Рудры,
Имеющий природу пыла Рудры, источник блеска, господин. (61)

Брахма сказал:
После того как Говинда произнес эти слова, тот мощнодланный, улыбаясь,
Молвил: «Я доволен, зная, что ты любимец нашего Владыки». (63)
Затем, улыбаясь, радостный Вирабхадра, предводитель ганов,
Из учтивости склонившись, воистину обратил речь к богу Вишну. (64)

Вирабхадра сказал:
Это для испытания твоей преданности я рек, о великий господин,
Теперь же слушай с вниманием то, что я скажу. (65)
Как Шива, так и ты, как ты, так и Шива —
Это описывают веды по повелению Шивы, Хари. (66)
По воле Шивы мы все служители Шанкары.
И тем не менее, о Повелитель Рамы, меж нами спор уместен. (67)

Брахма сказал:
Выслушав изреченное Вирабхадрою, Ачьюта,
Улыбнувшись, молвил слова ему на благо. (68)

Вишну сказал:
О великий герой, без страха сойдись со мною в битве.
Наполненный твоим оружием, отправлюсь я в свою обитель. (69)

Брахма сказал:
Произнеся такие слова, он умолк и изготовился к сражению,
И также со своими ганами препоясался могучий Вирабхадра. (70)


        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается тридцать шестая глава, называющаяся «Беседа Вишну и Вирабхадры».
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Брахма сказал:
Тогда могучий Вирабхадра перед битвой с Вишну,
Вспоминая в сердце Шанкару, отвращающего все несчастья, (1)
Взошел на божественную колесницу, всех недругов губитель,
И взяв лучшее оружие, львиный рык издал. (2)
И Вишну, полный силы, подул в собственную громкогласную огромную раковину
Под названием Панчаджанья, словно воодушевляя [воинов] своих. (3)
Заслышав звук раковины, боги, кои прежде бежали,
Покинув [поле] битвы, немедля назад вернулись. (4)
Могучие Хранители мира вместе с Васавой,
Львиные рыки издавая, с ганами Вирабхадры затеяли сражение. (5)
Между ганами и Хранителями мира, издающими рычание льва,
Произошла неистовая битва, внушающая ужас. (6)
Шакра бился с Нандином, Анала — с Ашманом,
А могучий Кубера — с Кушмандапати. (7)
Индра поразил Нандина ваджрой, имеющей сотню спиц, (8)
А Нандин в ответ трезубцем Шакру в грудь. (9)
Могучие Нандин и Шакра, нанося разнообразные удары,
С радостью бились друг с другом, желая победить. (10)
Копьем поразил Ашману исполненный великого гнева Шучи,
А тот ответил Паваке ударом трезубца с острыми концами. (11)
С Ямой затеял суматошную битву герой Махалока,
Предводитель ганов, с радостью Махадеву вспоминая. (12)
С Найритеной сойдясь, мощный Чанда
С ним бился великолепным оружием, его в царство смерти отправляя. (13)
С Варуной могучий герой Мунда
Сражался огромным копьем, словно троемирье ввергая в изумление. (14)
Ваю поразил Бхрингина своим мощнопламенным оружием,
А Бхрингин ответил пылающим трезубцем. (15)
Сильный герой Кушмандапати, встретившись с Куберой,
С ним дрался, созерцая Махешвару в сердце. (16)
Великий предводитель бхайрави, сопутствуемый кругом йогини,
Нанося раны богам, пил их кровь, и это было чудом. (17)
Также кшетрапалы пожирали быков среди богов,
И Кали, нанося им раны, выпила много крови. (18)
Тогда доблестный Вишну, губитель супостатов, вступил в бой с ними,
Стремительно метал он диск, словно сжигая десять сторон света. (19)
Один их кшатрапал, могучий герой, завидев
Приближающийся диск, туда подскочил и его схватил. (20)
Увидев, что его диск схвачен, Вишну, победитель вражеских твердынь,
Сжал ему уста и диск побудил извергнуть. (21)
Вернув свой диск, благородный [Вишну], единственный хранитель мира,
Пришел в неистовую ярость и с могучими воинами разнообразными видами оружия бился. (22)
В великой неистовой битве с ними сражался Вишну,
Метая разнообразное оружье и грозную доблесть [являя]. (23)
Многочисленные бхайравы с ним в бой вступили,
Выпуская разнообразное оружие, гневные, в запале величайшем. (24)
Могучий [Вирабхадра], завидев их сражение с обладающим неизмеримым блеском Вишну,
Вернулся и сам с ним сошелся в битве. (25)
Тогда мощнопламенный Вишну, Бхагаван, Мадхава,
Ослепленный, поднял свой диск и бился с Вирабхадрой. (26)
Жестокий, заставляющий волоски встать дыбом бой
Потоками разнообразного оружья случился между владыками океанов великих героев, о мудрец. (27)
Из тела Вишну благодаря силе йоги грозные
И неисчислимые [воители] на свет явились, с раковиной, с диском и палицей в руках. (28)
Они вступили в битву с кричащим Вирабхадрой,
Могучие, как Вишну, и обладающие разнообразными видами оружия. (29)
Всех их, подобных Нараяне, тот герой
Обратил в пепел, убив трезубцем и вспоминая Владыку Шиву. (30)
А затем играючи Вишну в грудь на поле брани
Могучий Вирабхадра трезубцем поразил. (31)
Сраженный этим нежданным ударом, Хари, лучший средь мужей,
Упал на землю и лишился чувств, о муни. (32)
Тогда явился чудесный свет, подобный пламени светопредставления,
Опаляющий три мира, нестерпимый, даже героев ввергающий во страх. (33)
С очами красными от гнева снова поднялся Господь, Владетель Шри,
Бык средь мужей стоял, диск воздев, чтоб [недруга] сразить. (34)
Его чрезвычайно грозный диск, Солнцу времени подобный,
Остановил душой великий и могучий Вирабхадра, [воплощение] Шивы. (35)
О мудрец, благодаря мощи Шамбху, Властелина волшебной силы, Великого владыки,
Диск оцепенел и не шелохнулся в длани Хари. (36)
Вишну, предводителем ганов Вирабхадрой
Введенный в оцепенение, стоял, словно неподвижная гора. (37)
Тогда Вишну, введенный в оцепенение Вирабхадрой, о Нарада,
Мантру, приглашающую жертвователя и избавляющую от оцепенения, стал повторять. (38)
Освободившись от оцепенения, вооруженный Шарнгой Владыка Рамы
В гневе Шарнгу, свой лук, схватил, вместе со стрелами, о муни. (39)
Шарнгу, натянутый лук Хари, своими тремя стрелами,
Вирабхадра на три части немедля разделил, о муни. (40)
Затем Вишну, вразумленный великим гласом, узнал, что великий гана
Обладает неизмеримой мощью и возжелал исчезнуть. (41)
Зная все это будущее, вызванное Сати и труднопреодолимое для остальных,
Мы со своими свитами отправились в небесный мир, вспоминая Шиву, самодержавного владыку мироздания. (42)
Мучимый печалью по сыну, вернулся я на Сатьялоку
И, терзаемый скорбью, погрузился в раздумья о том, что мне следует содеять. (43)
После того как Вишну и я удалились, боги вместе с мудрецами,
Живущие за счет жертвоприношения, были ганами побеждены. (44)
Видя это бедствие и разгром великого жертвоприношения,
Само жертвоприношение, приняв облик газели, бежало в великом страхе. (45)
Его, на небеса бегущего в облике газели,
Вирабхадра схватил и обезглавил. (46)
Затем тот герой схватил владыку созданий Дхарму, Кашьяпу,
Повелителя мудрецов Ариштанеми, имеющего много сыновей, (47)
Мудреца Ангираса, Кришашву и Датту, быка средь муни,
И им нанес удар по голове ногой великий гана. (48)
Кончик носа Сарасвати и матери богов
Ногтем отрезал ярый Вирабхадра. (49)
Также остальных богов разорвав, на землю
Их побросал он, с налитыми гневом очами. (50)
Вирабхадра, разбив главных богов и мудрецов,
Не успокаивался, словно царь змей, ярости полный. (51)
Он, одолев врагов, словно лев — лесных слонов,
Стал осматривать стороны света в поисках: «Кто где?» (52)
Он повалил Бхригу, в то время как доблестный Манибхадра
Ногою наступил тому на грудь и оторвал усы. (53)
Чанда стремительно выбил Пушану зубы,
Прежде, когда Хара был проклинаем, тот смеялся, показывая их. (54)
Нандин упавшему на землю Бхаге
Вырвал глаза, которыми он подмигивал Дакше, проклинающему [Шиву]. (55)
На Свадхой, Свахой, Дакшиной, над мантрами и тантрами
И над прочими, находившимися там, предводители ганов издевались. (56)
В гневе ганы испражнялись в жертвенный огонь.
Неописуемо [нечистым] сделали жертвоприношение герои-ганы. (57)
Познав, что Дакша от страха в жертвенник залез,
Вирабхадра силой вытащил его. (58)
Схватив его за щеку, он голову ему попытался отрубить мечом,
Но силою йоги она было неуязвимой. (59)
Полагая, что его голова для любого вида оружия неуязвима,
Он ногою ему наступил на грудь и оторвал главу. (60)
Голову того злодея Дакши, враждующего с Харой,
В яму, где пылал огонь, швырнул Вирабхадра, предводитель ганов. (61)
Тогда заблистал Вирабхадра, вращая в руке трезубцем,
А рассерженные Ранакша и Самварта великие горы опаляли. (62)
Вирабхадра, без усилий их умертвив огнем,
Сжег их, разгневанный, словно пламя — саранчу. (63)
Затем он, видя испепеленных последователей Дакши,
Громко захохотал, [своим смехом] наполняя троемирье, (64)
Избранный Удачею героев, и тогда из [сада] Нандана
Пролился божественный цветочный дождь на Вирабхадру и [отряды] ганов. (65)
Мягко подули прохладные и благоуханные ветерки, несущие отдохновение,
И барабаны богов зазвучали. (66)
Исполнивши свое предназначение, на Кайласу герой вернулся,
Словно Солнце, рассеевшее густую тьму. (67)
Видя, что Вирабхадра свершил порученное дело, довольный сердцем
Великий Владыка Шамбху над ганами-героями его начальником поставил. (68)

        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается тридцать седьмая глава, называющаяся «Гибель жертвоприношения».
      

Глава тридцать восьмая
Спор Кшувы и Дадхичи
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Сута сказал:
Выслушав слова того Творца, обладающего умом неизмеримым,
Изумленный Нарада, лучший среди брахманов, с радостью спросил. (1)

Нарада сказал:
По какой причине Хари, пренебрегнув Шивой, отправился на жертвоприношение Дакши,
В чем проявилось неуважение, поведай! (2)
Разве Хари не знает Шамбху, способного устроить светопредставление,
И как он затеял битву с его ганами, словно неразумный? (3)
Такое сомнение у меня возникло, его рассей, о сострадания океан,
Поведай о деяниях Шамбху, вызывающих волнение в сердце, о господин! (4)

Брахма сказал:
О лучший среди брахманов, с радостью слушай о деяниях Того, кто Луною венчан,
У вопрошающего рассеивающих все сомнения. (5)
Прежде Хари утратил знание из-за проклятия мудреца Дадхичи,
Поэтому он и отправился вместе с богами на жертвоприношение, дабы помочь Кшуве. (6)

Нарада сказал:
Из-за чего на Вишну наложил проклятие Дадхича, лучший среди мудрецов,
Какую обиду нанес ему Хари, пришедший на помощь [Кшуве]? (7)

Брахма сказал:
[Некогда] жил великоблистательный царь по имени Кшува,
Он был другом Дадхичи, великого господина, Индры средь мудрецов. (8)
Прежде из-за подвижничества между Кшувой и Дадхичей
Случился великий спор, получивший известность в трех мирах и вызвавший великие несчастья. (9)
Три варны Брахман превосходит, без сомнения,
Так рек Дадхича, знаток вед и почитатель Шивы. (10)
Выслушав слова великого мудреца Дадхичи,
Царь Кшува рек, ослепленный гордостью своим богатством. (11)

Кшува сказал:
Образ восьми Хранителей мира царь несет,
Поэтому царь наилучший, могучий варн и ашрамов хозяин. (12)
Всех богов царь в себе объемлет, так шрути говорят[128],
Поэтому я являюсь великим божеством, о муни. (13)
Поэтому царь лучше, чем брахман, о Чьяване подумай.
И ты не должен ко мне выказывать пренебрежения, но всячески чтить меня. (14)

Брахма сказал:
Услышал мнение Кшувы, что шрути и смрити противоречит,
В великий гнев пришел Бхаргава, лучший среди мудрецов. (15)
В ярости великоблистательный Дадхичи вследствие своей важности, о муни,
Ударил Кшуву по голове кулаком левой руки. (16)
В ответ же Дадхичу неразумный владыка мироздания,
Словно ревя, во гневе ваджрой поразил. (17)
Сраженный той ваджрой, Бхаргава пал на землю
И вспомнил Шукру, предка своего. (18)
Йогин Шукра, приблизившись к телу Дадхичи,
Разбитому Кшувой, сложил его воедино. (19)
Сложив тело Дадхичи, как прежде, Бхаргава,
Лучший средь почитателей Шивы, основоположник знания, как одолеть смерть, молвил. (20)

Шукра сказал:
О Дадхича, о дорогой, поклонившись Владыке Шиве, Повелителю вселенной,
Махамритьюнджая-мантру, первую из [мантр] шрути[129], я передам тебе. (21)
Трьямбаку мы почитаем, отца тройного мира, Властелина,
Родителя трех сфер, трех гун, Великого Владыку. (22)
Трех таттв, трех огней, всего, что принимает тройную форму,
Третьего неба, трех рук, всего, что принимает тройную форму, (23)
Махадева третье небо побуждает благоухать и процветать.
Во всех существах повсюду, в трех гунах, (24)
В органах, в прочих богах и в ганах,
Владыка бессмертных сутью пребывает, подобно благоуханию в цветке. (25)
От того мужа, о лучший средь брахманов, [происходит] процветание пракрити,
Махата и прочих [таттв][130], о давший благой обет, (26)
Вишну, Прародителя и мудрецов, о великий муни,
Органов и богов, поэтому он увеличивающий процветание. (27)
Чти того бессмертного бога Рудру [совершением] обрядов, подвижничеством,
Изучением вед, йогой, созерцанием, (28)
Правдивостью и прочим, и от тонкой петли Смерти освобождение придет само,
И узы и освобождение, словно огурец, Господь дарует. (29)
Эта моя мантра Мритасандживани наилучшая средь всех,
Ее с радостью повторяй по обету, вспоминая Шиву. (30)
Повторив мантры и хому совершив, пей воду день и ночь.
Для погрузившегося в созерцание в присутствии Шивы не возникает страх перед смертью. (31)
Совершив все ньясы, должно согласно предписаниям Шиву почитать.
Должно сосредоточиться на Шанкаре, заботящемся о почитателях своих. (32)
Я опишу созерцание его, чтобы после созерцания мантру мудрый повторял,
Пока в мантре силой Шамбху он не преуспеет. (33)
Проливающего себе воду на голову из двух сосудов, которые он держит в двух лотосах-руках, держащего руки вместе с сосудами на своих коленях,
Четки и газель несущего в двух руках, с телом, увлажненным нектаром, стекающим с Луны на голове, [пребывающего] вместе с Дочерью гор, трехокого, Победителя смерти я почитаю. (34)

Брахма сказал:
Шукра, дав наставления Дадхиче, лучшему средь мудрецов,
В свою обитель возвратился, о дорогой, вспоминая Владыку Шиву. (35)
Выслушав его слова, великий мудрец Дадхича
С великой радостью ради подвижничества удалился в лес, вспоминая Шиву. (36)
Прийдя туда, согласно предписаниям именуемую Махамритьюнджая
Мантру повторяя, он вершил подвижничество, вспоминая Шиву. (37)
Очень долго ту мантру повторяя и подвижничеством чтя Шанкару,
Шиву, он умилостивил его, Великого победителя смерти. (38)
Тогда Шамбху, довольный его джапой, заботящийся о почитателях своих,
Явился его взору, о великий муни. (39)
Увидев своего Господа Шамбху, владыка мудрецов возликовал.
Он принялся восхвалять его согласно предписаниям, со сложенными ладонями с почтением склонившись. (40)
Тогда, о дорогой, на радостях с довольным сердцем сыну Чьяваны
Промолвил Шива: «Дар избери!» (41)
Дадхича, лучший среди почитателей, выслушав слова Шамбху,
Склонившись со сложенными ладонями, ответил Шанкаре, заботящемуся о почитателях своих. (42)

Дадхича сказал:
О Бог богов, о Великий бог, дай мне три дара:
Кости из алмаза, неуязвимость и неподверженность страданиям. (43)

Брахма сказал:
Выслушав его слова, благосклонный Парамешвара
Преподнес три дара Дадхиче, молвив: «Да будет так!» (44)
Обретя три дара Шивы, радостный великий муни,
Идущий дорогой вед, поспешил туда, где [находился] Кшува. (45)
Заполучив от Угры кости из алмаза, неуязвимость и неподверженность страданиям,
Он пяткою ударил Индру средь царей по голове. (46)
Царь Кшува ваджрой поразил Дадхичу в грудь,
Явив гнев, в особенности гордый расположением Вишну. (47)
Но Дадхиче, великому духом, его ваджра вреда не причинила,
Благодаря могуществу Высшего Владыки, и сын Творца в изумление пришел. (48)
Видя совершенное бессилие своей ваджры и неуязвимость и неподверженность страданиям
Дадхичи, владыки мудрецов, удивился в сердце Кшува, сын Творца. (49)
Удалившись в лес, он стал поклоняться Хари, Мукунде, младшему брату Индры,
Потерпев поражение от Дадхичи, служителя Мритьюнджаи. (50)
Довольный его поклонением, Бхагаван, Мадхусудана,
Гарудадхваджа ему свое божественное явление даровал. (51)
Благодаря этому божественному явлению узрев бога Джанардану,
Гарудадхваджу, и склонившись перед ним, стал возносить ему хвалу приятными речами. (52)
Совершив поклонение и восхвалив бога, неодолимого Владыку, которого главные среди Тридесяти воспевают,
С преданностью глядя на него и совершив земной поклон, он сообщил Джанардане [о том, что произошло]. (53)

Царь сказал:
Прежде один почтенный брахман по имени Дадхича,
Смиренный знаток Закона моим другом был. (54)
Он всегда неуязвим для всех [существ] благодаря могуществу Шанкары,
Поклоняющийся Махадеве, чуждому недугов[131], Победителю смерти. (55)
С презрением левой ногою меня, сидящего, по голове
Ударил стремительно тот великий аскет Дадхича. (56)
В своей гордыне он молвил мне: «Мне ничего не страшно»,
Обретший дар от Победителя смерти и несравненно надменный, о Хари. (57)

Брахма сказал:
Узнав о неуязвимости великого духом Дадхичи,
Вспомнил Хари о несравненном могуществе Махеши. (58)
Вспомнив об этом, Хари обратил речь к Кшуве, сыну Творца:
«У брахманов ни перед кем не возникает даже капли страха. (59)
В особенности у почитателей Рудры не бывает страха, государь!
Из-за проклятья брахмана он мне, богу, причиняет боль. (60)
Из-за его проклятия на жертвоприношении Дакши от [руки] Сурешвары
Придет моя погибель, о Индра среди царей, а после воскресение. (61)
Я приложу старание, о Индра средь царей, ради твоей победы над Дадхичей». (62)
Выслушав слова Хари, «Да будет так!» — промолвил Кшува-царь
И остался с радостью там, в сердце жаждя исполнить свое желание. (63)


        Так в Шри-Шива-махапуране, в Рудра-самхите, в Сати-кханде завершается тридцать восьмая глава, называющаяся «Спор Кшувы и Дадхичи».
      

Глава тридцать девятая
Битва Вишну и Дадхичи
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Брахма сказал:
Чтобы сделать добро Кшуве, в обитель Дадхичи отправился
Бхагаван, заботящийся о почитателях своих, обличие брахмана приняв. (1)
К Дадхиче, Индре средь почитателей Шивы, обратил речь наставник мира, почести воздав ему,
Из желания помочь делу Кшувы прибегнувший к обману. (2)

Вишну сказал:
О Дадхича, о брахман-провидец, о занятый почитанием Бхавы, о вечный,
Я дар выбираю у тебя, его преподнести ты должен. (3)

Брахма сказал:
Упрашиваемый Богом богов, желающим блага Кшуве,
Дадхича, лучший среди шайвов, тотчас же Хари отвечал. (4)

Дадхича сказал:
Известно, что ты хочешь, брахман, ради блага Кшувы ты сюда пришел.
Ты, о почтенный, в обличии брахмана Хари-чародей. (5)
О Владыка богов, прошлое, настоящее и будущее, о Джанардана, —
Три периода времени мне известны милостью Рудры. (6)
Я знаю, что ты Хари, Вишну, обличие брахмана оставь, о давший благой обет,
Глупый царь Кшува почитал тебя, (7)
Твоя любовь к своим почитателям мне известна, о Бхагаван, о Хари,
Оставь обман, прими свой облик, о Шанкаре помни. (8)
Если у кого-либо есть страх передо мной, занятым почитанием Бхавы,
Ты должен мне правдиво сказать об этом. (9)
Я лжи никогда не говорю, мыслями привязанный к памятованию Шивы.
В этом мире я не боюсь ни богов, ни дайтьев. (10)
Страх, о Дадхича, повсюду для тебя исчез, о давший благой обет,
Оттого что ты занят почитанием Бхавы, всезнание пришло к тебе. (11)
«Я боюсь», — один раз ты должен произнести эти слова, поклонение тебе!
По повелению моему стерпи это от Кшувы, Индры средь царей. (12)

Брахма сказал:
Услышав слова Вишну, великий мудрец Дадхича, лучший среди шайвов,
С улыбкой бесстрашно отвечал ему. (13)

Дадхича сказал:
Нигде, никогда и не перед кем я не испытываю страха
Благодаря мощи Бога богов Шамбху, Пинакина. (14)

Брахма сказал:
Услышав сказанное муни, Хари в гневе
Диск воздев, восстал, желая испепелить лучшего средь мудрецов. (15)
Но грозный диск стал тупым, о брахман,
Благодаря мощи Владыки в присутствии царя. (16)
Увидев, что диск затупел, к Вишну обратил речь
Дадхича с улыбкой, к причине различения между сущим и не-сущим. (17)

Дадхича сказал:
О почтенный, прежде ты обрел грозный диск Сударшана, о Вишну,
Но этот благой диск Шамбху мне не причинит вреда. (18)
О почтенный, в гневе на меня все виды оружия, о Хари,
Начиная с оружия Брахмы, ты должен выпускать. (19)

Брахма сказал:
Выслушав его слова и видя в нем лишенного мощи человека,
В ярости выпустил все виды оружия по порядку Хари. (20)
Неразумные боги пришли на помощь Вишну,
Сражающимся в битве с одним-единственным брахманом. (21)
Метали все свое оружие отовсюду
В Дадхичу стремительно Шакра и иные приверженцы Хари. (22)
Самообузданный Дадхича с костями из алмаза
Взял пучок куши и направил его против всех богов. (23)
Мощью Шанкары пучок куши у мудреца
Обратился в божественный трезубец, пламени Времени подобный, о мудрец. (24)
Тот трезубец Шивы задумал испепелить богов вместе с их оружием,
Пламенеющий отовсюду и блеском затмевающий огонь, что возникает в конце юги. (25)
Все выпущенные богами во главе с Нараяной и Индрой
Виды оружия склонились перед тем трезубцем. (26)
Все боги, живущие на небесах, утратив мужество, бежали,
И только остался стоять один Хари, лучший средь чародеев. (27)
Бхагаван Вишну, Пурушоттама, из своего тела произвел
Сотни тысяч божественных ганов, выглядящих также, как и он. (28)
Те герои, ганы Вишну, вступили в бой
С одним-единственным мудрецом Дадхичей, имеющим природу Шивы, о божественный провидец. (29)
Всех тех многочисленных ганов Вишну, сражаясь с ними в битве,
Тотчас же испепелил Дадхича, лучший среди шайвов. (30)
Тогда, чтоб изумить мудреца Дадхичу, Хари,
Искусный в великом волшебстве, немедля стал всюдуликим. (31)
В теле Хари воочию узрел лучший среди брахманов
Дадхича тысячи божеств и иных существ. (32)
Мириады бхутов, мириады ганов,
Мириады Вселенных в теле вселенского образа. (33)
Узрев все это, сын Чьяваны
Обратил речь к Вишну, Джаганнатхе, нерожденному Владыке, восхваляемому миром. (34)

Дадхича сказал:
Оставь волшебство, о мощнодланный, при размышлении [понимаешь, что это лишь] обман.
Тысячи труднопостижимых вещей известны мне, о Мадхава. (35)
Узри во мне все мироздание, отринув леность, как подобает,
Брахму, а также Рудру, божественное зрение я тебе дарую. (36)

Брахма сказал:
Молвив так, мудрец, сын Чьяваны, все тело
Которого было наполнено сиянием Шамбху, в своем теле все мироздание показал. (37)
Тогда мудрый Дадхича, лучший среди шайвов, без страха, улыбаясь,
Обратил речь к Вишну, Шанкару вспоминая. (38)

Дадхича сказал:
Зачем это волшебство или сила мантр, о Хари?
Их оставив, ты сражаться должен. (39)

Брахма сказал:
Услышав бесстрашные речи мудреца,
Исполненного блеска Шамбху, Вишну в гнев на него пришел. (40)
Боги снова поспешили к Нараяне,
Желая сразиться с пламенеющим мудрецом Дадхичей. (41)
Тем временем, благодаря связи со мной туда явился Кшува
И отвратил [от схватки] неподвижного Рожденного из лотоса, Хари и [иных] богов. (42)
Выслушав мои слова, побежденный
Хари не подошел к мудрецу и ему не поклонился. (43)
Кшува, став еще более несчастным, приблизился к владыке мудрецов
Дадхиче и, приветствовав его, в смущении умолял. (44)

Кшува сказал:
Будь милостив, о тигр средь мудрецов, о венец почитателей Шивы,
Будь милостив, о Высший Владыка, не замечаемый людьми дурными! (45)

Брахма сказал:
Выслушав слова того царя, слуги богов,
Брахман Дадхича, кладезь подвижнического пыла, ему милосердие явил. (46)
Затем, увидев Супруга Рамы, мудрец был охвачен гневом
И, в сердце вспоминая Шиву, он наложил проклятие на Вишну и иных [богов]. (47)

Дадхича сказал:

От огня гнева Рудры пусть боги вместе с Индрой и владыки мудрецов
Вместе с богом Вишну и ганами его да примут смерть! (48)

Брахма сказал:
Наложив такое проклятие на богов, а затем глядя на Кшуву, мудрец промолвил:
«Богами и царями чтим лучший среди брахманов, о Индра средь царей. (49)
Лишь брахманы мужественны и сильны».
Произнеся отчетливо эти слова, брахман вступил в свою обитель. (50)
Воздав почести Дадхиче, Кшува ушел к себе домой,
А Вишну отправился в свой мир вместе с богами. (51)
На том же месте возникла тиртха по названию Стханешвара.
Прийдя в Стханешвару, можно достичь соединения с Шивой. (52)
Тебе я вкратце поведал о споре Кшувы и Дадхичи,
О царь, и о том, как без Шивы заслужили проклятие Брахма с Вишну. (53)
Кто постоянно повествует о споре Кшувы и Дадхичи,
Тот, одолев великую опасность, после конца тела ступает в Брахмалоку. (54)
Кто, возвестив о нем, вступает на поле брани,
У того не возникает страха смерти, и он победителем выходит. (55)

        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается тридцать девятая глава, называющаяся «Битва Вишну и Дадхичи».
      

Глава сороковая
Встреча с Шивой
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Нарада сказал:
О Творец, о Творец, о многомудрый, о разъясняющий учение чтящих Шиву,
Поведал ты о прекрасных и удивительнейших играх Шивы. (1)
После того, как герой Вирабхадра разрушил жертвоприношение Дакши
И на гору Кайласу удалился, что произошло? (2)

Брахма сказал:
Все боги и мудрецы, побежденные
И израненные воинами Рудры, пришли в мой мир. (3)
Мне, Самосущему, совершив поклонение и восхваление многократно,
О своих злоключениях они сообщили целиком. (4)
Услышав это, я, огорченный горем сына,
Взволнованный, в раздумья погрузился с печальным сердцем: (5)
Что б сделать мне, дабы это счастье принесло богам,
Чтоб к жизни вернулся Дакша и был закончен жертвенный обряд. (6)
Так, много размышляя, покоя я не находил, о муни,
И с преданностью вспоминая Вишну, я подобающее знание обрел. (7)
Затем, вместе с богами и мудрецами я отправился в мир Вишну
И после поклонов и многократных восхвалений о горе своем поведал. (8)
Так, чтобы жертвоприношение было закончено
И счастливы были мудрецы и боги, сделай! (9)
О Бог богов, о Повелитель Рамы, о Вишну, о приносящий богам счастье,
Мы, мудрецы и боги, у тебя прибежище нашли! (10)

Брахма сказал:
Выслушав мои слова, Владыка Рамы,
Имеющий природу Шивы, его вспоминая, отвечал с печальным сердцем. (11)

Вишну сказал:
Все боги согрешили против Шивы, Высшего Владыки,
Другому они отдали долю Шамбху, о Творец. (13)
Все вы с чистым сердцем должны умилоствлять
Шиву, к его стопам припав. (14)
Когда разгневан этот бог, весь мир к погибели идет,
И по его же повелению продолжится жертвоприношение и Хранители мира оживут. (15)
Просите прощения у того бога, что остался без любимой,
Раненного в сердце злыми словами Дакши, порочного душою. (16)
Это единственное великое средство умиротворить
Шамбху и порадовать его, так я считаю, эту истину я возвещал. (17)
Ни я, ни ты, не прочие боги, мудрецы и [любые существа], имеющие тело,
Не знают его природы и меры его мужества и силы. (18)
Для него, самодержавного Высшего Духа
Кто применит средство, избавляющее от заблуждения? (19)
Я тоже вместе со всеми отправлюсь в обитель Шивы, Брахма,
И буду просить прощения у Гириши, которому нанес обиду. (20)

Брахма сказал:
Вишну, мне, Брахме, вместе с богами дав такое наставление,
Вместе со всеми вознамерился отправиться на гору. (21)
В обитель Шивы на лучшую из гор, великолепную
Кайласу выступил он вместе с богами, мудрецами и владыками созданий, (22)
Всегда чрезвычайно любимую Господом, облюбованную киннарами,
Богами[132], апсарами, йогинами, сиддхами высокую [гору], (23)
Со всех сторон украшаемую пиками, сложенными из различных самоцветов,
Расцвеченную разнообразными минералами, что деревьями и лианами покрыта. (24)
Здесь [бродят] многочисленные стаи антилоп и гнездятся птицы,
А женщины богов и сиддхов в потоках и прудах (25)
С возлюбленными забавам предаются на горе со множеством пещер и плоскогорий,
Блистающей деревьями различных видов и сверкающей как серебро, (26)
Оглашаемой ревом тигров и других больших зверей, оставивших хищную природу,
Божественной, исполненной всего великолепия, великое изумление вызывающей в душе, (27)
Безупречно чистой, ибо здесь протекает Ганга, берущая начало в святых чертогах Сати,
Очищающая все мироздание и омывающая стопы Вишну. (28)
Увидев такую любимую Шивой гору по названию Кайласа,
В изумление пришли боги с Вишну во главе и владыки мудрецов. (29)
А по соседству с ней бессмертные заметили Алаку,
Чудесный, дивный город Куберы, друга Рудры. (30)
Рядом с ним они нашли волшебный, наполненный благоуханием лес,
Полный деревьев всех видов, из которого чудесные звуки доносились. (31)
Вне его [протекали] две божественные реки
Нанда и Алакананда, кои благодаря одному лишь лицезрению их очищают от грехов. (32)
Снизойдя с небесного мира, жены богов постоянно пьют их воду
И войдя в них вместе с мужьями, забавам предаются, терзаемые страстью. (33)
Пройдя мимо города Властителя якшей и благоуханного леса,
Те боги увидели баньян Шанкары, (34)
Кругом отбрасывающий неподвижную тень, распростерший ветви без корней,
Высотою в сотню йоджан, на котором не было гнезд и под которым не ощущался зной. (35)
Это великолепное, приносящее наивысшее очищение, наилучшее место,
Доступное взору великих добродетельных людей, было населяемо йогинами, и Шива [сам] здесь занимался йогой. (36)
Под этим баньяном, наполненным великим волшебством и служащим прибежищем для стремящихся к освобождению,
Восседающего Шиву узрели все боги с Вишну во главе. (37)
Ему с радостью служили спокойные, имеющие умиротворенные обличия
Сыновья Творца, великие сиддхи, исполненные преданности Шиве. (38)
Его в особенности навещал вместе со своими слугами и родичами
Его друг Кубера, повелитель гухьяков и ракшасов. (39)
[Боги узрели] Высшего Владыку в благом обличии, желанном для аскетов,
Друга всех [существ], исполненного родительской любви, с блестящим от пепла [телом], (40)
Тебе, о мудрец, задавшему вопрос, разъясняющему высшее знание,
Восседающего на подстилке из куши, в то время как все праведники ему внимали, (41)
На правое бедро и колено положившего левую стопу,
С четками на запястье, [показывающего] тарка-мудру. (42)
Шиву узрев в таком обличии, все боги с Вишну во главе
Тотчас же склонились перед ним, смиренно сложивши ладони. (43)
Владыка Рудра, прибежище благочестивых, встал и, подойдя к Вишну,
Пришедшему вместе со мной, перед ним совершил земной поклон. (44)
Тогда все боги с Вишну во главе почтили стопы Шивы,
А также Вишну, прибежище существ, склонился перед Кашьяпой. (45)
К [Шиве], почитаемому богами, сиддхами, повелителями ганов и великими провидцами,
Вишну вместе с богами обратил речь, выразив ему свое почтение. (46)

        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается сороковая глава, называющаяся «Встреча с Шивой».
      

Глава сорок первая
Боги возносят [Шиве] хвалу
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Вишну и прочие сказали:
О Бог богов, о Великий бог, о установитель предписаний мирской жизни, о Господь,
Благодаря состраданию твоему мы знаем тебя как Брахмана, Владыку Шамбху. (1)
Отчего нас своею высшей майей ты ввергаешь в заблуждение, дорогой,
Непознаваемой и беспрестанно ослепляющей людей, о Всевышний? (2)
Пракрити и пуруши, лона и семени мира
Ты превыше, Парабрахман, немыслим и неописуем. (3)
Лишь ты вселенную творишь и оберегаешь по своей самодержавной воле,
Подобно пауку, играя со своим проявлением — Шивой-Шакти. (4)
Лишь ты учредил жертвоприношение, о Владыка, полный милосердия,
Через Дакшу, о Господь, ради исполнения трех вед. (5)
Лишь тобою установлены ограничения в мире, в которые верят
Брахманы, сведущие в пути вед. (6)
Творящего благие обряды счастье ожидает, о Господь,
А неблагие — ждут смешанные противоположные [плоды]. (7)
Лишь ты всегда податель плодов всех дел.
Все [существа] — скоты, а ты — хозяин, так известно в шрути[133]. (8)
Нацеленные лишь на обряды низки помыслами, жестоки и злосердечны.
Глупцы, полные зависти, они другим недобрыми словами причиняют боль. (9)
Для них, судьбою умерщвленных, ты погибель, о Господь,
О Бхагаван, о Всевышний, милосердие яви, о Высший Повелитель! (10)
Поклонение Рудре, умиротворенному, Брахману, Высшему Духу,
Капардину, Махеше, свету высшему поклонение! (11)
Ты творец создателей вселенной, ты хранитель и прародитель,
Имеющий природу трех гун и на затрагиваемый гунами, пракрити и пуруши превыше. (12)
Поклонение тебе, темношеему, зиждителю, Высшему Духу,
Вселенной, семени вселенной, причине блаженства мира, (13)
Ты слово «ом», ты слово «вашат», приводящий в движение все начинания,
Ты ханта, ты слово «Свадха», ты наслаждающийся пищей, подносимой богам и предкам. (14)
Как же ты, о следующий закону, прервал жертвоприношение?
Каким образом ты, благосклонный к брахманам, о Махадева, стал разрушителем обряда, о Господь? (15)
Защитник брахманов, коров и дхармы,
Ты — дарующий прибежище, не знающий пределов, Владыка всех существ. (16)
Поклонение тебе, о почтенный, о Рудра, неизмеримому свету Солнца,
Поклонение богу Бхаве, вкусу, полному воды, (17)
Шарве, являющемуся в образе благоуханнной земли, поклонение,
Рудре, предстающему как огонь, мощнопламенному поклонение! (18)
Владыке, тебе, овевающему ветру, поклонение, поклонение!
Пастырю животных, тебе, совершающему жертвоприношения, Творцу, (19)
Грозному, проявляющемуся как звук, тебе поклонение,
Махадеве, Соме, деятельному поклонение тебе да будет! (20)
Ужасному, лучезарному как Солнце, поклонение тебе, карма-йогину,
Поклонение тебе, разрушителю Времени, поклонение тебе, гневу Рудры. (21)
Поклонение благому, грозному, Шанкаре, Шиве,
Ты свирепый обуздыватель всех существ, но для нас ты благ! (22)
[Предстающему в образе] Вселенной, Брахману, кладущему конец страданиям,
Супруге Амбики, супругу Умы, поклонение тебе! (23)
Шарве, принимающему любые облики, Пуруше, Высшему Духу,
Лишенному отличия от бытия и не бытия, махата причине! (24)
Многообразно рождавшемуся в мире, изобильному поклонение, поклонение,
Ниле, Ниларудре, Кадрудре, Прачетасу, (25)
Наимягчайшему[134] богу, проникнутому лучами[135], тебе поклонение,
Величайшему, поклонение тебе, истребителю недругов богов! (26)
Переправе, благой переправе, юному, лучезарному,
Харикеше-богу, Махеше поклонение, поклонение! (27)
Приносящему счастье богам, тебе, Господу, Высшему Духу,
Высочайшему, поклонение тебе, Темношеему, тебе поклонение! (28)
Златому, Высшему Владыке, имеющему златое тело поклонение!
Грозному, страшному обличием, занятому ужасными деяниями, (29)
С телом, натертым пеплом, носящему рудракшу как украшение,
Поклонение короткому, длинному, поклонение тебе да будет! (30)
Тебе, лишающему жизни на расстоянии, умерщвляющему пред богами,
Носящему лук, трезубец, палицу и плуг, поклонение тебе! (31)
Обладающему разнообразным оружием, сражающему дайтьев и данавов,
Садье, Садьярупе, Садьоджате поклонение! (32)
Ваме, Вамарупе, Ваманетре — тебе поклонение!
Агхоре, Высшему Владыке, имеющему необыкновенный вид — поклонение, поклонение! (33)
Татпуруше, Господу, древнему Мужу,
Позволяющему человеку достичь [четыре] цели жизни[136], следующему обету, Первейшему, (34)
Ишане, поклонение тебе, Владыке, поклонение, поклонение,
Брахме, имеющему природу Брахмана, поклонение воочию Высшему Духу! (35)
Ты ужасен для всех злодеев, ты обуздываешь их, но к нам ты добр.
Тебе, вкушающему калакуту, защитнику богов и прочих, (36)
Герою, Вирабхадре, покровителю героев, носящему трезубец,
Махадеве, великому пастырю животных поклонение! (37)
Имеющему геройскую природу, благому знанию, Шрикантхе, Пинакину,
Поклонение бесконечному, тонкому, ярости смерти, поклонение тебе! (38)
Высшему, Всевышнему, выше высшего пребывающему,
Господу всюдуликому поклонение тебе! (39)
Поклонение Вишнукалатре, Вишнукшетре, Солнцу,
Бхайраве, дарующему прибежище, Трьямбаке, предающемуся развлечениям, (40)
Победителю смерти, Горести, объемлющему три гуны, имеющему природу гун,
Тому, чьими очами являются Луна, Солнце и Огонь, причине всех причин, (41)
Ты весь мир наполняешь собственным блеском,
Неизменный Парабрахман, чья природа — сознание, блаженство, свет. (42)
Все боги во главе с Брахмой, Вишну, Индрой и Чандрой,
Мудрецы и прочие от тебя произошли, о Махешвара. (43)
Поскольку ты поддерживаешь все, свое тело разделив на восемь частей[137],
Ты именуешься Предстающим в восьми обличиях, ты изначальный Владыка, полный сострадания. (44)
От страха перед тобой дует ветер, от страха перед тобой горит огонь,
От страха перед тобою греет солнце и повсюду бродит смерть[138]. (45)
О океан сострадания, о Махешана, будь милостив, о Всевышний,
Всегда оберегай нас, падших и неразумных. (46)
О Господь, ты всегда нас охранял, о источник сострадания,
От различных бед, о Шамбху, также и ныне нас защити! (47)
О Господь, творящий милость, поспособствуй [продолжению] жертвенного обряда
Дакши, повелителя созданий, о Владыка Дурги! (48)
Бхага пусть вернет себе глаза, заказчик жертвоприношения пусть воскреснет,
У Пушана пусть зубы отрастут, а у Бхригу будут усы, как прежде. (49)
К богам и всем прочим, коих ты милостью одаришь, о Шанкара,
Чьи члены тела переломаны оружием и камнями, пусть здоровье [возвратится]! (50)
Полная доля пусть причитается тебе на оставшемся жертвенном обряде.
Благодаря доле Рудры учреждено жертвоприношение, и не иначе. (51)
Произнеся такие слова, Владыка созданий, Повелитель Рамы, сложивши ладони,
Пал на землю, словно палка, желая испросить прощение! (52)

        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается сорок первая глава, называющаяся «Боги возносят [Шиве] хвалу».
      

Глава сорок вторая
Избавление Дакши от страданий
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Брахма сказал:
С Брахмой, Владыкой, Повелителем созданий и мудрецами
Примирившись, Шамбху, Высший Владыка, стал благосклонным. (1)
Успокоив Вишну и остальных богов, с улыбкой источник сострадания
Всевышний молвил, являя высочайшую милость. (2)

Благословенный Махадева сказал:
Слушайте с вниманием мои слова, о двое лучших среди богов,
Должным образом я раскрою вам, в чем невыносимой ярости [причина]. (3)
Я не принимаю во внимание грех, что совершили дети,
Но на тех, кого одолела моя волшебная сила, наказание я наложил. (4)
Я никогда не прерывал жертвоприношения Дакши,
Но кто другого ненавидит, зло навлекает на себя. (5)
Никогда не следует творить дела, другим чинящие страдания.
Ведь кто другого ненавидит, зло навлекает на себя. (6)
У Дакши, чья голова была принесена в жертву, пусть будет голова козла[139],
И глазом Митры пусть посмотрит на жертвенную долю Бхага-бог. (7)
Бог Пушан, чьи зубы сломаны, пусть вместе с заказчиками жертвоприношения
Вкушает растертую еду, правда была мной изречена. (8)
Бхригу, бывший со мной в ссоре, пусть носит бороду козла.
А боги, кои предлагали мне остатки, пусть все члены тела сохранят, как изначально. (9)
Пусть из предплечий Ашвинов и рук до локтя Пушана
Адхварью будут рождены, это из любви к вам я изрек. (10)

Брахма сказал:
Молвив такие слова, Парамешана умолк, полный сострадания,
Повелитель движущегося и неподвижного, самодержавный бог, следующий ведийским предписаниям. (11)
Тогда все нерожденные боги, выслушав изреченное Шанкарой,
«Верю, верю!» — стали восклицать, довольные, вместе с Вишну. (12)
Затем, пригласив Шамбху, Вишну, вместе со мной и быками средь богов
Снова с великой радостью отправился на божественное жертвоприношение. (13)
По их просьбе вместе с Вишну и прочими богами
Шамбху наведался в Канакхалу на жертвенный участок повелителя созданий[140]. (14)
Тогда Рудра увидел устроенное Вирабхадрой
Разрушение жертвоприношения и в особенности гибель божественных провидцев. (15)
Сваха, Свадха, Пушан, Тушти, Дхрити, Сарасвати,
Все провидцы, предки и огни (16)
И многочисленные якши, гандхарвы и ракшасы
Были расчленены и с них была содрана кожа, и иные пали на поле брани. (17)
Увидев жертвоприношение в таком состоянии и призвав предводителя ганов,
Мужественного Вирабхадру, к нему обратил речь, улыбаясь, Владыка: (18)
«О мощнодланный Вирабхадра, что за деяние ты совершил?
Великое наказание ты наложил, о дорогой, на богов и провидцев в спешке. (19)
Поскорее приведи Дакшу, которым и устроено такое
Жертвоприношение, не имеющее благоприятных качеств и который обрел соответствующий плод. (20)

Брахма сказал:
После этих слов Шанкары немедля Вирабхадра
Принес обезглавленный труп и бросил перед Шамбху. (21)
Увидев его без головы, Шанкара, несущий благо миру,
С улыбкой обратился к Вирабхадре, о лучший среди мудрецов. (22)
«Где голова?» — спросил он, и могучий Вирабхадра отвечал:
«Тогда, о Шанкара, я бросил голову его в огонь». (23)
Услышав сказанное Вирабхадрою, Шанкара
Владыка богам повелел, как и прежде. (24)
Целиком сделали то, что рек Бхава, Бхагаван,
Вишну и все прочие вместе со мною в отношении Бхригу и иных. (25)
Голову жертвенного животного, козла, по повелению Шамбху
Они приставили к телу владыки созданий Дакши. (26)
Как только голова была приставлена, под благим взором Шамбху,
Словно спавший, поднялся оживший владыка тварей. (27)
Поднявшись, увидел перед собою Шамбху, источник сострадания,
Дакша, стоя с радостным и довольным сердцем. (28)
Его душа, прежде оскверненная великой неприязнью к Харе,
Благодаря взору Шивы тотчас же стала чистой, как осенняя Луна. (29)
Желая Бхаву восхвалять, он не мог этого делать из-за возбуждения,
Беспокойства и упадка духа, погибшую дочерь вспоминая. (30)
Затем Дакша с умиротворенной душою, испытывая стыд,
Вознес хвалу, склонившись, Шанкаре, несущему благо миру. (31)

Дакша сказал:
Я поклоняюсь богу, преподносящему дары, наилучшему, Махешваре, вечному источнику знания,
Я поклоняюсь Владыке владык богов, Харе, всегда наполненному счастьем, единственному другу мира, (32)
Я поклоняюсь Владыке вселенной, вездесущему, древнему, имеющему Брахмана природу,
Я поклоняюсь Шарве, источнику счастья в мире, выше высшего пребывающему, перед Шанкарой я склоняюсь. (33)
О Бог богов, о Великий бог, будь сострадателен, поклонение тебе да будет!
Ныне прости обиду, мной [нанесенную], о Шамбху, о источник сострадания! (34)
Ты явил милость в обличии наказания, о Шанкара!
Я глупец и злодей, о Боже, твою суть я не постиг. (35)
Ныне же я истину познал, ты пребываешь выше всех,
Достойный почитания Вишну, Брахмой и прочими [богами], через веды постижимый Махешвара. (36)
Для праведников ты древо желаний, а для грешников источник наказания,
Независимый Высший дух, преподносящий своим почитателям желанные дары. (37)
Прежде ты создал занятых знанием, подвижничеством и обетами брахманов,
Чтобы через их уста можно было постичь истину Атмана, о Всевышний. (38)
Словно пастух свой скот, ты оберегаешь ото всех несчастий,
Ты налагаешь наказание на злодеев и стережешь границы. (39)
Пронзенный стрелами моих дурных речей, Всевышний
Явил милость мне и богам несчастным. (40)
Ты, о Бхагаван Шамбху, друг убогих, выше высшего стоящий,
Своими деяниями, обладающими большой ценностью, доволен, о заботящийся о почитателях своих. (41)

Брахма сказал:
Восхвалив такими словами Махешану, Шанкару, несущего благо миру,
Великого Владыку, смиренный повелитель созданий умолк. (42)
Затем Вишну с умиротворенной душой стал возносить хвалу Быкознаменному
С речью, прерывавшейся от слез, склонившись и ладони сложивши. (43)

Вишну сказал:
О Великий бог, о Махешана, о являющий милосердие миру,
Высший Брахман, Высшая Душа, друг несчастных, источник сострадания. (44)
Всенаполняющий, независимый, чья слава постижима через веды, о Господь,
Наши добрые деяния ценности лишились, (45)
Из-за того что прежде злодей Дакша, мой почитатель, тебя бранил.
Его простить ты должен, о Махеша, ныне, ибо ты невозмутим. (46)
Я также по глупости нанес тебе обиду, о Шанкара,
Затеяв бой с твоим ганом Вирабхадрой. (47)
Ты мой Господь, ты Парабрахман, я раб твой, о Садашива,
Ты всегда меня питаешь, ибо ты отец для всех. (48)

Брахма сказал:
О Бог богов, о Великий бог, о океан сострадания, о Господь,
Независимый Высший дух, Высший Владыка, недвойственный и вечный. (49)
Моему сыну явил ты милость, о Боже, о Владыка.
Не принимая в расчет неуважение, с которым ты столкнулся, спаси жертвоприношение Дакши! (50)
Будь благосклонен, о Владыка богов, избавь от всех проклятий.
Лишь ты, обладая знанием, можешь и сдерживать меня, и побуждать. (51)
Так он Махешану, наивысшего, восхвалил, о великий муни,
Сложивши ладони и смиренно голову склонивши. (52)
Затем Шакра и прочие боги, Хранители мира, в добром настроении
Принялись возносить хвалу богу Шанкаре, на чьем лотосе-лице сияла благосклонность. (53)
Когда все боги с умиротворенными сердцами,
А также сиддхи, провидцы и повелители созданий с радостью Шанкару восхваляли. (54)
А также младшие боги, наги и брахманы, бывшие в том собрании,
Склонившись с высшей преданностью, его один за другим превозносили. (55)

        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается сорок вторая глава, называющаяся «Избавление Дакши от страданий».
      

Глава сорок третья
Завершение жертвенного обряда Дакши
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Брахма сказал:
Восхваляемый так Владыкой Рамы, мною и божественными риши,
А также прочими, Махадева стал благосклонным. (1)
Затем Шамбху, сострадательным взором всех провидцев и богов,
Включая Брахма и Вишну, окинув, обратился к Дакше. (2)

Махадева сказал:
Слушай, о Дакша, то, что возвещу я, я благосклонен, о владыка тварей,
И всегда нахожусь во власти своих почитателей, хоть я и самодержавный властелин вселенной. (3)
Меня чтут четыре вида доброжелательных людей,
И последующие лучшие, чем предыдущие, о Дакша, владыка тварей. (4)
Страдающие, стремящиеся к знанию, алчущие богатства и знающие — четвертый вид,
Первые три — обычные, а четвертый их превосходит. (5)
Знающий человек наиболее дорог мне, он как мое проявление известен,
[Для меня] более дорогого не существует, правду, правду, я говорю. (6)
Я, знаток Атмана, через знание достижим для сведущих в шрути и веданте.
Без знания меня стремятся достичь глупцы. (7)
Благодаря ведам, жертвоприношениям, дарам и аскезе
Не в силах меня достичь неразумные люди, увлеченные [совершением] обрядов. (8)
Лишь посредством одной обрядности желаешь преодолеть ты круговерть перерождений,
Поэтому я разгневался и жертвоприношение разрушил. (9)
С сего времени, о Дакша, признавая меня Высшим Владыкой
И знанием обладая, сосредоточенно совершай обряд. (10)
Кое-еще о чем-другом слушай с добрым разумением мои слова, о владыка тварей.
Ради твоей праведности я возвещу тайну, хоть в состоянии, связанном с гунами, пребываю. (11)
Я Брахма, я Вишну, я высшая причина мира,
Я Владыка духа, наблюдатель, зрящий внутрь себя и признаков лишенный. (12)
Войдя в собственную волшебную силу, состоящую из гун, я, о муни,
Создаю, оберегаю и разрушаю вселенную и ношу подобающие имена. (13)
В чуждом двойственности, высшем Брахмане, чистом Духе
Невежда из-за различий видит существа, [включая] Брахму и Владыку. (14)
Как человек не считает чем-то отдельным голову, руки и прочие члены собственного тела,
Так и мой последователь не отличает себя от [других] существ. (15)
Кто не зрит различия между тремя богами,
Являющихся душою всех существ, единосущностными, тот обретает мир. (16)
Низший из людей, который думает о различиях между тремя богами,
Остается в аду, пока [светят] Луна и звезды. (17)
Мой мудрый последователь пусть почитает всех богов,
И он обретет знание, благодаря которому бывает вечное освобождение. (18)
Без преданности Творцу не бывает преданности Вишну,
А без преданности Вишну никогда не возникает преданности мне. (19)
Произнеся такие слова, Шанкара, хозяин всех [существ], Всевышний,
В то время как все слышали, продолжил речь, являя сострадание. (20)
Если преданный Хари меня бранит и если шайва [порицает Вишну],
То пусть на обоих проклятие ляжет, и истину им не достичь. (21)

Брахма сказал:
Выслушав приносящие счастье слова Махеши,
Возликовали все боги, мудрецы и прочие, о муни. (22)
Дакша с великой радостью в преданность Шиве погрузился,
Вместе с семьею и богами признав его Владыкою вселенной. (23)
Кто восхваляет Шамбху, Высочайший Дух,
Тому дар преподносит Шамбху с довольным сердцем. (24)
Обретя знание от Шивы и став его почитателем, Дакша со спокойною душою
Милостью Шивы завершил жертвоприношение, о мудрец. (25)
Он преподнес богам их доли и полную долю Шиве
И брахманам раздал дары, когда милость Шамбху была обретена. (26)
Затем великий обряд богов, согласно предписаниям,
Повелитель созданий Дакша вместе со жрецами завершил. (27)
Так было закончено жертвоприношение Дакши, о владыка мудрецов,
Милостью Шанкары, имеющего природу Высшего Брахмана. (28)
Тогда все божественные риши, славу Шанкары воспевая,
Довольные, разошлись по своим домам и прочие также счастливы были. (29)
Я и Вишну на радостях удалились в свои чертоги,
Превознося благую славу Шамбху, несущую все блага. (30)
Удостоившись почестей от Дакши, с радостью Махадева, цель благочестивых,
Вместе с ганами отправился на Кайласу, собственную гору. (31)
Прийдя на собственную гору, Шамбху вспомнил свою возлюбленную Сати
И главным среди ганов сказ о ней поведал. (32)
Мудрый Владыка много времени провел, рассказывая о ее деяниях,
Пребывая на мирском пути и не скрывая своей любви. (33)
Владыка не совершает безнравственных поступков, он — Высший Брахман, цель благочестивых,
Как могут быть ему присущи заблуждение, скорбь и слабость, о мудрец? (34)
Вишну и я никогда не ведаем его природы,
Что же говорить о мудрецах, богах и людях, включая йогинов? (35)
Величие Шанкары безгранично, и [даже] мудрым трудно постичь его,
Но милостью его оно известно почитателям его благодаря истинной преданности без труда. (36)
Ни единой перемены не случается в Шиве, Высшем Духе,
Но он показывает существам такой свой образ действий, его создав. (37)
Читая и слушая об этом, любое мудрое существо, о муни,
Обретает божественное положение благочестивых в этом мире, и высочайшее счастье [его ждет]. (38)
Сати Дакшаяни, оставив собственное тело,
Появилась на свет у супруги Химавана Мены, так известно. (39)
И снова, верша подвижничество, она Шиву в мужья заполучила.
Супруга Шивы совершила чудесные деяния, обретя светлый цвет кожи и став левой половиной его тела[141]. (40)
Итак, я описал тебе чудеснейшие и божественные деяния Сати,
[Слушание о которых] дарует наслаждение и освобождение и исполняет все желания. (41)
Это сказание безгрешное, чистое и в высшей степени очищающее,
Ведущее на небеса, дарующее славу, долголетие и плоды в образе детей и внуков. (42)
Полный преданности человек, который его слушает и возглашает,
Тот исполняет все обряды, а после смерти обретает высшую стезю, о дорогой. (43)
Кто читает или побуждает читать это священное сказание,
Тот, насладившись всеми удовольствиями, после смерти достигает освобождения. (44)

        Так в «Шри-Шива-махапуране», во второй из самхит, «Рудра-самхите», во второй из кханд, «Сати-кханде», заканчивается сорок третья глава, называющаяся «Завершение жертвенного обряда Дакши».
      

        
          Так в «Шри-Шива-махапуране», в «Рудра-самхите» заканчивается «Сати-кханда».
        
      

Словарь имен
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Агастья (agastya) — мудрец, которому приписываются многие гимны РВ.
Агни (agni) — бог огня, одно из важнейших божеств ведийского пантеона, выступает как посредник между богами и людьми. Позднее отошел на второй план. Изображается в качестве пожилого мужчины с двумя головами, тремя ногами, семью руками, шестью глазами и четырьмя рогами, в красном одеянии и опоясанным «священным шнуром» в верхней части тела. Его вахана — баран. Агни — один из хранителей мира (lokapāla), считается хранителем юго-востока.
Айравата (airāvata) — слон, служащий ваханой Индры.
Амбика (ambikā, букв. «матушка») — одно из имен Парвати.
Арундхати (arundhatī) — благочестивая жена мудреца Васиштхи.
Ачьюта (acyuta, букв. «непоколебимый») — имя-эпитет Вишну-Кришны.
Ашвины (aśvinau, двойств. ч. от aśvin, «обладающий конями» или «рожденный от коня») — божественные братья-близнецы, живущие на небе, их собственные имена — Насатья и Дасра. В эпосе и пуранах Ашвины — врачеватели, славящиеся красотой и молодостью и способные наделять этими свойствами даже старцев.
Брахма (brahmā) — один из трех великих богов, входящих в индуистскую троицу — тримурти, бог-демиург, создатель мира. Изображается верхом на гусе или на колеснице, запряженной гусями, как бородатый человек с четырьмя головами, с жезлом, камандалу (сосудом с водой), молитвенными четками акшамала и лотосом (или книгой Вед) в руках.
Брихаспати (bṛhaspati, букв. «господин молитвы») — в эпосе и пуранах жрец (пурохита) Индры и наставник богов, предводитель семи великих риши, в астрономическом смысле — правитель планеты Юпитер.
Бхава (bhava, букв. «Cущий») — одно из имен Шивы.
Бхавани (bhavānī, букв. «супруга Сущего») — одно из имен Парвати.
Бхагаван (bhagavān, букв. «обладающей долей») — эпитет, употребляющийся индуистами по отношению к богам и почитаемым святым. Чаще всего употребляется в вишнуизме, этим же словом именуют иногда и Шиву.
Бхаргава (bhārgava) — патронимическое имя Шукры, его отец — Бхригу.
Бхарадваджа (bharadvāja) — мудрец, которому приписывается ряд ведийских гимнов, а также обширные познания в медицине. Является сыном мудреца Брихаспати и отцом Дроны, наставника Пандавов и кауравов в военном деле.
Быкознаменный (vṛṣadhvaja) — эпитет Шивы, чьи вахана и эмблема — бык Нандин.
Вайшнави (vaiṣṇavī, произв. от viṣṇu) — одна из матрик, божественная энергия (шакти) Вишну. Обладает теми же атрибутами и ваханой, что и Вишну.
Варуна (varuṇa) — бог вод, одно из важнейших божеств ведийского пантеона. В РВ Варуна к людям скорее строг и вообще далек от них. Он не столько дарует блага людям, сколько наблюдает за ними и защищает от злых сил, выступает блюстителем нравственного закона. В эпосе и пуранах устанавливается более тесная связь Варуны с подземным царством и смертью, а связь его с нравственным законом практически полностью затушевывается, и сам он уходит на задний план. В иконографии изображается в виде белого человека в золотых доспехах. Его вахана (ездовое животное) — макара, морское чудовище, или пятиголовый змей-наг. В эпосе и пуранах его основным атрибутом становится петля, которой он захватывает грешников. Варуна — один из хранителей мира (lokapāla), считается хранителем запада.
Васава (vāsava, букв. «властитель васу») — имя Индры, являющегося предводителем восьмичленного разряда божеств васу.
Васиштха (vasiṣṭha) — один из семи божественных мудрецов, сын Брахмы и супруг Арундхати.
Васудева (vāsudeva, с долгим «а» в первом слоге) — патроническое имя Вишну-Кришны, одно из главных наименований его в индуистской традиции, широкоупотребительное в пуранах.
Васуки (vāsuki) — царь змей-нагов.
Ваю (vāyu) — бог ветра, хранитель (lokapāla) северо-запада. Внешние характеристики Ваю не определены, упоминается только, что у него тысяча глаз. Его вахана — олень.
Вивасван (vivasvant, букв «лучезарный») — эпитет бога Солнца Сурьи.

Вирабхадра (vīrabhadra) — грозный великан, созданный Шивой, чтобы разрушить жертвоприношение Дакши.
Вишну (viṣṇu) — бог-хранитель вселенной, второй член индуистской троицы — тримурти (Брахма, Вишну и Шива). В РВ малозначимое солнечное божество. В эпосе и пуранах становится величайшим из богов. Изображается человеком с телом темно-синего цвета, подобно цвету облаков, четырехруким, на груди у него — знак шриватса и драгоценный камень каустубха, его вахана — птица Гаруда. У него четыре руки, в которых он держит четыре своих атрибута: цветок лотоса, булаву, раковину и чакру. Часто также изображается возлежащим на змее Шеше в водах океана вместе со своей супругой Лакшми.
Владыка (īśa, īśvara) — эпитет Шивы или Вишну.
Ганга (gāṅgā) — богиня, олицетворение главной священной реки индуистов Ганги. Старшая сестра Парвати и мать Джаландхары. Изображается в образе прекрасной и чувственной женщины, иногда несущей в руке переполненный водой сосуд.
Ганеша (ganeśa, букв. «владыка ганов») — сын Шивы и Парвати, бог мудрости и устранитель препятствий, изображается толстым человеком со слоновьей головой и одним бивнем. Его вахана (ездовое животное) — мышь или крыса. Ганеша считается покровителем писателей, обращающихся к нему в начале своих книг.
Гаруда (garuḍa) — царь птиц, изображается существом с головой и крыльями орла, с туловищем и ногами человека, служит ездовым животным Вишну.
Гаури (gaurī, букв. «светлая») — одно из имен Парвати.
Гириша (girīśa, букв. «владыка гор») — имя-эпитет Шивы, излюбленным местопребыванием которого, как и его ведийского прототипа Рудры, являются горы.
Говинда (govinda) — имя Вишну-Кришны, связанное с солярностью («коровы» в РВ — тучи или солнечные лучи), а также со скотоводческими мотивами.
Дадхича (dadhīca) — мудрец и почитатель Шивы, обличивший Дакшу на устроенном тем великом жертвоприношении.
Дакша (dakṣa) — один из сыновей Брахмы и отец Сати. В пуранах часто упоминается враждебность Дакши по отношению к своему зятю Шиве.
Джаганнатха (jagannātha, букв. «владыка мира») — имя-эпитет Вишну.
Джаянта (jayanta, «победоносный») — сын Индры.
Джанардана (janārdana) — имя Вишну-Кришны. Имеет несколько толкований: 1) «побуждающий людей», 2) «уничтожающий (злых) людей», 3) «почитаемый людьми». Каждое из этих толкований основано на различном понимании второго элемента сложного слова — ardana.
Дочь гор (girijā) — Парвати, супруга Шивы, дочь божества Гималаев Химавана.
Индра (indra) — бог бури и грома. В ведийскую эпоху наиболее почитаемое божество, затем его образ претерпевает снижение. Изображается могучим мужчиной, восседающим на белом слоне Айравате с четырьмя бивнями. В своих четырех руках Индра держит ваджру, раковину, лук и стрелы, крюк и сеть. В пуранической литературе Индра возглавляет группу хранителей мира (lokapāla), являясь хранителем востока.
Калабхайрава (kālabhairava) — гневное проявление Шивы, лишающее Брахму его пятой головы.
Кали (kālī, букв. «черная») — грозная богиня индуистского пантеона. Изображается обнаженной женщиной с телом черного цвета, с гирляндой срубленных голов на шее, с высунутым окровавленным языком и торчащими клыками, с различными видами оружия в руках. В пуранической традиции имя Кали понимается прежде всего как указующее на черный цвет кожи этой богини. Возможно, Кали была первоначально богиней темнокожих аборигенов Индии, и отсюда ее имя. Вторая версия происхождения этого имени состоит в том, что характер образа этой богини связывает ее с Калой, или временем, которое часто выступает проявлением Шивы.
Кама (kāma) — бог любви, индийский Эрот. Изображается восседающим на попугае, с луком и пятью стрелами. Согласно преданию, неудачно пытался разжечь в Шиве страсть к Парвати, в результате чего тот сжег его огнем из своего третьего глаза.
Кандарпа (kandarpa) — одно из имен Камы.
Капардин (kapardin, букв. «носящий капарду») — имя Шивы как подвижника. Капарда — прическа аскетов-отшельников, при которой волосы стянуты в узел на макушке, по форме напоминающий раковину (kaparda).
Кашьяпа (kaśyapa) — мифический мудрец, сын Маричи или Брахмы, дед Ману, прародителя человечества. У него было тринадцать жен — дочерей Дакши. Из них Дити была прародительницей дайтьев, Дану — данавов, а Адити — адитьев.
Кешава (keśava, от keśa «волосы») — имя Кришны, которое может быть объяснено его рождением из черного волоска Вишну, проникшего в чрево Деваки, тогда как его брат Баларама родился из белого волоска, иногда это имя связывают с волосатостью Кришны как его этнической характеристикой.
Кришна (kṛṣṇa, букв. «черный») — восьмое воплощение бога Вишну на земле, сын царя Васудевы и Деваки. Обычно изображается как черный или темнокожий юноша, в особенности это характерно для мурти Кришны в храмах. В изобразительном искусстве, Кришна часто предстает как мальчик или юноша во Вриндаване с кожей голубого или темно-голубого цвета. Одет он в дхоти желтого цвета и, играя на флейте, стоит со скрещенными ногами; на шее у него гирлянда из цветов, в волосах павлинье перо.
Кубера (kubera) — бог богатства, обитающий в Гималаях, предводитель якшей, гухьяков и гандхарвов. Изображается одноглазым человеком с большим животом, двумя руками, тремя ногами, восемью зубами. Второй глаз он потерял по проклятию Парвати за то, что подглядывал за нею, когда она оставалась наедине с Шивой. Один из хранителей мира (lokapāla), считается хранителем севера.
Кшува (kṣuva) — царь и почитатель Вишну.
Лакшми (lakṣmī) — богиня счастья, красоты и богатства, супруга Вишну. Обычно изображается прекрасной женщиной с двумя, четырьми или восемью
Магхаван (maghavant, букв. «щедрый, даритель») — имя-эпитет Индры, в содержании его, по-видимому, отражена его роль как божества, связанного с дождем, плодородием земли и урожаем.
Мадхусудана (madhusūdana, букв. «губитель Мадху») — эпитет Вишну, убившего асуру Мадху.
Манматха (manmatha, букв. «смущающий душу») — бог любви Кама.
Махендра (mahendra, букв. «великий Индра») — то же, что и Индра.
Махешвара (maheśvara, букв. «великий владыка») — имя-эпитет Шивы.
Махешвари (maheśvarī, букв. «великая владычица») — 1) имя Деви в ее проявлении супруги Шивы; 2) одна из матрик, являющаяся шакти Шивы. Другое имя — Шанкари. Обладает теми же атрибутами и ваханой, что и Шива.
Мурари (murāri, букв. «враг Муры») — эпитет Вишну-Кришны, умертвившего асуру Муру.
Нандин (nandin) — бык, который является спутником, эмблемой и ваханой Шивы.
Нарада (nārada) — мудрец, глава гандхарвов и изобретатель струнного музыкального инструмента вины. Изображается в качестве вечного странника, доносящего до людей вести от богов.
Нараяна (nārāyaṇa) — одно из имен Вишну, толкуется двояко: «тот, чье пристанище воды» и «связанный с людьми» (последнее толкование отражает основной аспект образа Вишну — его роль заступника людей).
Парвати (pārvatī, букв. «горная») — супруга Шивы в ее милостивом проявлении, дочь царя Гималаев Химавана и его супруги Менаки. Считается образцом идеальной жены.
Пашупати (paśu-pati, букв. «повелитель животных») — имя Шивы. Первоначально данное имя обозначало, вероятно, «покровитель рогатого скота» (в связи со скотоводческим происхождением ряда элементов в символике и мифологии Шивы), а затем стало осмысляться как «Владыка всего сущего» («всей твари»).
Пинакин (pinākin) — эпитет Шивы, который носит лук Пинака.
Пурушоттама (puruṣottama, букв. «лучший из мужей») — имя Вишну.
Пятиликий (pañca-vaktra) — имя-эпитет Шивы, у которого пять лиц.
Рама (rāma) — божественный герой, главный персонаж различных версий «Рамаяны», считающийся воплощением Вишну.
Рудра (rudra, букв. «ревун») — одно из имен Шивы. В РВ Рудра — грозное божество, ассоциируемое с животными (особенно, змеями) и отграниченное от других богов. В индуистском пантеоне начинает ассоциироваться с Шивой. Также Шива как разрушитель, Агхора. Шива, или Рудра, выступает разрушителем мира во время пралаи — периодически случающейся космической катастрофы, и в текстах подчеркивается его гневность. Самосущий (svayaṃbhu) — имя-эпитет Брахмы.
Сандхья (sandhyā) — дочь Брахмы, олицетворение утренних и вечерних сумерек.
Сати (satī, букв. «сущая») — дочь Дакши, одна из ипостасей супруги Шивы в ее первом рождении. Совершила самоубийство, не вынеся обиды, нанесенной Дакшей Шиве.
Сваямбху (svayaṃbhu, букв. «самосущий») — имя-эпитет Брахмы.
Сита (sītā) — супруга Рамы, воплощение Лакшми на земле.
Сканда (skanda) — бог войны, предводитель войска богов. Является сыном Шивы. Изображается шестиликим, двенадцатируким юношей, сидящим на павлине. Его атрибуты — лук, копье и знамя с изображением петуха.
Слоноликий (gaja-vaktra) — эпитет Ганеши. Этот эпитет объясняется тем, что Ганеша всегда изображается со слоновьей головой.
Сома (soma) — бог Луны, сын Атри, внук Брахмы. Относится к группе восьми хранителей мира (lokapāla), считается хранителем северо-востока.
Супруг Рамы (ramā-pati) — Вишну. Рама (ramā) здесь это другое имя Лакшми, с долгим «а» на конце, не путать с Рамой (rama) — героем «Рамаяны»!
Супруг Шачи (śacī-pati) — Индра.
Сурья (sūrya) — бог Солнца, относящийся к группе восьми хранителей мира (lokapāla), считается хранителем юго-запада. Его атрибут — колесница, запряженная семью конями.
Cута (sūta, букв. «бард») — мудрец, первый среди учеников Вьясы, которому тот передал знание Мбх и пуран.
Таркшья (tārkṣya) — патронимическое имя Гаруды.
Тваштар (tvaṣṭar, букв. «плотник») — божественный мастер, один из адитьев в Ведах. В эпосе и пуранах Тваштар отождествляется с Вишвакарманом, зодчим богов.
Творец (dhātar или vidhi) — имя-эпитет Брахмы как творца мира.
Тысячеокий (sahasra-cakṣus) — имя-эпитет Индры.
Ума (umā) — одно из имен Парвати, полученное ей, согласно преданию, из-за того, что ее мать Менака, узнав о намерении дочери вершить подвижничество, произнесла: «О нет!» (o mā).
Урваши (urvaśī) — одна из известных апсар. Изображается прекрасной светлоликой женщиной, облаченной в белые одежды и держащей золотой сосуд, наполненный амритой.
Хара (hara, букв. «разрушитель») — одно из имен Шивы, связано с его специфической ролью божества, уничтожающего все существующее по истечении мирового периода.
Хари (hari) — имя Вишну-Кришны, который в паре с Харой (Шивой) представляет некое единство созидательного, охранительного и разрушительного начал; прообраз двуединого образа Хари-Хара.
Херамба (heramba) — эпитет Ганеши.
Химаван (himavant, букв. «снежный») — царь гор, персонификация Гималаев, супруг Менаки и отец Майнаки и Парвати.
Хришикеша (hṛṣikeśa) — имя Вишну-Кришны, имеющее в зависимости от делания его, как сложного слова, двойную этимологию: 1) «курчавый, густоволосый», 2) «властвующий над чувствами людей».
Царь богов (deva-rāja) — имя-эпитет Индры.
Чандра (candra, букв. «сияющий») — бог Луны, другое имя которого — Сома.
Четырехликий (caturmukha) — эпитет Брахмы, который изображается с четырьмя лицами.
Шакра (śakra, букв. «могучий») — имя Индры.
Шанкара (śaṅkara, букв. «умиротворяющий») — имя-эпитет Шивы, во втором (эвфемистическом) значении употребляется в апелляциях к грозному божеству.
Шарва (śarva, букв. «властитель стрелы, стрелок») — Шива, одной стрелой уничтоживший город асур Трипура.
Шачи (śacī) — супруга Индры.
Шеша (śeṣa) — тысячеголовый змей, на котором покоится земля, тесно связан с Вишну, которому он служит ложем. В некоторых пуранах выступает частичным воплощением Вишну. В периоды между гибелью и новым воссозданием вселенной Вишну изображается спящим на Шеше.
Шива (śiva, букв. «благой») — один из трех великих богов, входящих в тримурти, основная его функция — разрушение мира. Изображается чаще всего сидящим в позе лотоса, с кожей белого цвета, с синей шеей, со спутанными или скрученными в пучок на макушке (джата) волосами, носящим змею на шее, голове, руках и ногах (как браслеты), на поясе и переброшенную через плечо (как аналог священного шнура). Одет в тигровую или слоновью шкуру, восседает на тигровой шкуре. На лбу — третий глаз, а также трипундра из священного пепла (бхасма или вибхути). Также изображается танцующим космический танец — тандаву. Символ Шивы — лингам, а его вахана — бык Нандин.
Шри (śrī) — другое имя Лакшми.
Шукра (śukra) — наставник и жрец асуров, сын Бхригу, персонификация планеты Венера.
Яма (yama) — бог смерти и правосудия, царь мертвых. В РВ выступает первым из умерших людей. Обычно изображается зеленым, в красных одеждах, с короной или цветком на голове. В одной руке у Ямы булава, в другой — аркан, которым он ловит грешников. Может изображаться как с двумя, так и с четырьмя руками. Его вахана (ездовое животное) — буйвол (бык). Яма подводит итог добрых и дурных дел умершего и посылает его в определенную часть преисподней, он же определяет форму последующего рождения. Принадлежит к хранителям мира и почитается как божество — хранитель юга.

Словарь предметов и терминов
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Адхварью (adhvaryu) — жрец, во время жертвоприношений, предписанных в ведах, производящий ритуальные действия и читающий формулы ЯВ.
Амрита (amṛta) — напиток бессмертия богов, добытый ими в результате пахтания Молочного океана.
Апана — см. Прана.
Апсары (apsaras) — в индийской мифологии прелестные небесные танцовщицы и куртизанки. Доставляют в мир Индры павших в битвах героев и всячески их ублажают, подобно мусульманским гуриям. Также по поручению богов соблазняют подвижников, чье могущество чрезмерно возрастает и начинает угрожать их власти. Наиболее известны: Менака, Рамбха, Урваши.
Асуры (asurāḥ) — класс существ, противопоставляемый богам (как ракшасы — людям, а пишачи — теням усопших). Разделяются на два вида: дайтьи и данавы. И боги, и асуры в индуистской мифологии имеют одного прародителя — Кашьяпу. Согласно преданию, боги произошли от жены Кашьяпы Адити, а асуры — от его жен Дити и Дану (отсюда их виды — дайтьи и данавы). Тема беспрерывной борьбы между богами и асурами традиционна для эпоса и пуран. В этой борьбе асуры могут добиться временного успеха и даже добыть власть над небесами, но все равно, в конце концов, терпят поражение благодаря вмешательству высших богов.
Ашадха (āṣāḍha) — месяц индийского лунно-солнечного календаря, соответствующий июню-июлю.
Ашвамедха (aśvamedha, букв. «жертвоприношение коня») — жертвоприношение, которое совершалось могущественными царями для достижения власти «надо всею землей». Было связано с подчинением соседних государств и теоретически длилось год. Заканчивалось после заклания коня посвящением на царство. Совершивший сто ашвамедх считался равным Индре.
Бхадрапада (bhādrapada) — месяц индийского лунно-солнечного календаря, соответствующий августу-сентябрю.
Вайшакха (vaiśākha) — месяц индийского лунно-солнечного календаря, соответствующий апрелю-маю
Васу (vasu) — восьмичленная группа божеств, персонифицирующих природные явления (Апа — вода, Анила — ветер, Анала — огонь и т. д.). Главой группы считается Индра (Васава).
Вахана (vahana, букв. «везущий») — ездовое животное того или иного божества.
Вашат (vaṣaṭ) — возглас жреца-хотара, заканчивающего чтение мантр. Слыша этот возглас, адхварью бросает предназначенное в жертву в огонь, горящий на алтаре.
Веды (vedāḥ) — четыре священные книги индуизма, существовавшие извечно: РВ (Веда гимнов), СВ (Веда напевов), ЯВ (Веда жертвенных формул) и АВ (Веда заклинаний). Веды могут изучать только представители трех высших варн: брахманы, кшатрии и вайшьи. Шудры и женщины к чтению вед не допускались.
Вина (vīṇā) — щипковый семиструнный музыкальный инструмент, служащий атрибутом богини Сарасвати.
Гандхарвы (gandharvāḥ) — существа полубожественной природы, обитающие на небе и обладающие способностью летать по воздуху. Имеют некоторые зооморфные черты. В эпосе и пуранах выступают как небесные музыканты и прислуживают на пиршенствах богов.
Ганы (gaṇāḥ) — духи, спутники Шивы, в послеэпический период ассоциируются с его сыном Ганешей (gaṇeśa, «владыка ганов»), который выступает их предводителем.
Гуру (guru, букв. «тяжелый») — духовный учитель в индуизме.
Гухьяки (guhyakāḥ) — класс полубожественных существ, вместе с якшами входят в окружение Куберы и стерегут его богатства.
Дайтьи (daityāḥ) — вид асур, произошедших от одной из старших жен Кашьяпы Дити.
Данавы (dānavāḥ) — вид асур, произошедших от одной из старших жен Кашьяпы Дану.
Джьештха (jyeṣṭha) — месяц индийского лунно-солнечного календаря, соответствующий маю-июню.
Джьотиштома (jyotiṣṭoma) — букв. «прославление огня», однодневное жертвоприношение сомы, практически то же, что и обряд агништома.
Дхарма (dharma) — в индуизме универсальный закон мироздания и принцип следования этому закону как основная человеческая добродетель, частные дхармы — вытекающие из всеобщего религиозно-этического закона обязанности общественного сословия или отдельного лица.
Йога (yoga, букв. «соединение, связка») — одна из шести систем ортодоксальной индуистской философии (даршан). Йога выработала целый комплекс практик для достижения мокши (освобождения). Йогическая техника в ее связанных друг с другом аспектах — подвижничество и созерцание — используется приверженцами разных направлений индуизма.
Йогини (yoginī) — сверхъестественные женские сущности, составляющие свиту богинь или Шивы, или выступающие самостоятельной группой.
Йоджана (yojana, букв. «запряжка») — индийская мера длины, равная, как и у многих других народов, расстоянию, которое можно проехать, не меняя ездовых животных, йоджана приблизительно равна 13–17 км.
Калакута (kālakūṭa) — смертельно опасный яд, который выпил Шива, чтобы спасти вселенную.
Кальпа (kalpa) — одна из основных космических единиц времени. Одна кальпа равна 4320 млн. земных лет и составляет один день Брахмы, равный по длительности одной ночи. Кальпа делится на 14 манвантар, каждая из которых содержит 71 махаюгу.
Карма (karman, букв. «деяние») — в индуизме закономерность, согласно которой статус и судьба человека в настоящем предопределены его деятельностью в прошлом рождении.
Киннары (kinnara, мн.ч. kinnarāḥ, букв. «что за люди») — разряд добрых полубогов, существа с лошадиными головами, небесные певцы и музыканты, обитающие в раю бога Куберы на горе Кайласа.
Кункума (kuṅkuma) — красный порошок растительного происхождения, используемый в индуистских ритуалах пуджи, а также для нанесения тилака на лоб.
Кшетрапалы (kṣetrapālāḥ, букв. «хранители поля») — божества, охраняющие определенное место и считающиеся формами Шивы/Бхайравы. Согласно «Супрабхедагаме», возникли из 1/10000 части Шивы.
Манвантара (manvantara, букв. «период Ману») — период в индуистской хронологии, равный продолжительности жизни Ману, или 306720 тысяч лет. В кальпе насчитывается 14 манвантар. Каждая манвантара имеет своего Ману, Индру и других богов.
Мантры (mantrāḥ) — звук, слог, слово или фраза, наделенные особой энергией, обычно взятые из священных текстов индуизма.
Маргаширша (mārgaśīrṣa) — месяц индийского лунно-солнечного календаря, соответствующий ноябрю-декабрь.
Маруты (marutaḥ) — это значительный разряд ведийских божеств-близнецов, связанных с явлениями ветра, бури, грозы и молнии, выступают как помощники Индры в его битвах с демонами. В индуистских священных текстах приводятся различные версии происхождения марутов и называется различное их число.
Матрики (mātṛkāḥ, букв. «малые матери») — группа богинь, воплощений шакти различных богов. Их число в различных источниках колеблется от семи-восьми до шестнадцати и более.
Мриданга (mṛdaṅga) — обтянутый кожей небольшой двусторонний барабан с удлиненным, расширяющимся к середине каркасом из обожженной глины.
Мудра (mudrā) — это определенная позиция пальцев руки или обеих рук, используемая во время ритуальной практики.
Наги (nagāḥ) — мифические змеи-оборотни, населяющие подземные миры. Они являются стражами сокровищ, а их женщины славятся необычайной красотой.
Пауша (pauṣa) — месяц индийского лунно-солнечного календаря, соответствующий декабрю-январю.
Пинака (pināka) — название лука Шивы.
Питха (pīṭha, букв. «сидение, пьедестал») — место паломничества шактистов. Согласно преданию, питхи возникли там, где упали части тела мертвой Сати. Поэтому число питх варьируется в различных текстах, как и их названия, имена проявлений Богини и сопутствующих мужских божеств.
Пишачи (piśācāḥ) — один из низших разрядов демонов. Ассоциируются с мертвыми, описываются как обитатели кладбищ; вместе с бхутами и др. низшими злыми духами появляются и пляшут на полях сражений, а также пожирают трупы.
Прана (prāṇa) — тонкая жизненная энергия, циркулирующая в космосе и в телах живых существ. Чаще всего понимается как дыхание. Выделяют пять видов праны, движущихся в теле: 1) прана, осуществляет вдох и выдох, 2) апана — энергия выделительной системы, 3) самана — пищеварение, 4) вьяна — сокращение мышц, 5) удана — глотание, также отделение тонкого тела от плотного в момент смерти.
Преты (pretāḥ) — духи умерших, остающиеся жить среди людей. Если им в течение года приносятся поминальные жертвы, то они становятся питарами — праотцами.
Пхалгуна (phālguna) — месяц индийского лунно-солнечного календаря, соответствующий февралю-марту.
Ракшасы (rakṣasāḥ) — разряд демонов, злые существа, враждебные людям. Описываются как людоеды, нападающие по ночам, мешающие жертвоприношениям отшельников, колдуны и оборотни, принимающие любой облик.
Садхьи (sādhyāḥ, букв. «преуспевшие») — полубожественные существа, отличающиеся высокой чистотой и благочестием. В пуранах упоминаются обычно в перечнях небожителей, смешиваясь с сиддхами.
Свадха (svādhā) — ритуальный возглас на жертвоприношениях предкам.
Сваха (svāhā) — ритуальный возглас на жертвоприношениях богам.
Сиддхи (siddhāḥ, мн. ч. от ед. siddha, букв. «достигшие») — полубожественные существа, отличающиеся чистотой и благочестием. Населяют сферы, расположенные между небом и землей. Обладают особыми сверхъестественными качествами.
Тиртха (tīrtha, букв. «переправа, брод», от корня tar («переправляться, преодолевать, спасаться»)) — святое место паломничества в индуизме, обычно расположенное у реки или на морском берегу, где на мелководье удобно совершать ритуальные возлияния и омовения. В тиртхах обычно также находятся храмы. Практика паломничества и омовений в священных водах восходит, как предполагают, к доарийским корням.
Удана — см. Прана.
Чайтра (caitra) — месяц индийского лунно-солнечного календаря, соответствующий марту-апрелю.
Чараны (caraṇāḥ) — небесные певцы.
Шарнга (śārṅga) — «роговой», название лука Вишну-Кришны.
Шастры (śāstrāḥ) — индуистские религиозно-философские трактаты, в широком смысле — сочинения по всем областям знания.
Шраддха (śrāddha) — ритуал поминовения усопших.
Шрути (śruti, букв. «услышанное») — тип индуистских священных текстов, включающие Веды и примыкающие к ним тексты.
Юга (yuga) — мировой период. Согласно космогоническим представлениям индуистов, различаются четыре юги, совокупность которых составляет магаюгу (mahā-yuga, «великая юга»): 1) Сатьяюга (satya-yuga), или Критаюга (kṛta-yuga), золотой век; 2) Третаюга (treta-yuga) — серебряный век; 3) Двапараюга (dvāpara-yuga) — медный век; 4) Калиюга (kaliyuga) — железный век, в котором мы и живем. Эти четыре юги соотносятся по продолжительности как 4:3:2:1. Состояние духовных ценностей и условия жизни человечества изменяются при смене юг по нисходящей линии. В конце последней — Калиюги — должно произойти разрушение наполненного беззаконием мира, после чего вселенная возродится вновь.
Якши (yakṣāḥ) — добрые или преимущественно безвредные существа полубожественной природы. Составляют свиту Куберы и считаются хранителями его сокровищ. Чаще всего изображаются в виде прекрасных женщин и мужчин.

Словарь флоры и фауны
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Ашока (aśoka, букв. «беспечальное») — дерево Jonesia asoka, или Saraca indica, известное красотой своих оранжево-алых цветков и почти круглогодичным цветением. Имеет плотную темно-зеленую листву. Согласно преданию, Будда родился под ашоковым деревом и Равана держал Ситу в заточение в ашоковой роще. Считается, что это дерево произрастает там, где ступила нога женщины. Кора его имеет горький и вяжущий вкус, служит жаропонижающим и охлаждающим средством, помогает при коликах, истощении и отравлении некоторыми ядами, оказывает благотворное воздействие при вагинальных расстройствах и эффективна при кровотечениях и ранах.
Бакула (vakula) — Mimosops elengi, вечнозеленое дерево с душистыми плодами бледно-зеленого цвета, представляющими собой яйцеобразную ягоду. Цветки белые, но изменяют цвет на тускло-желтый. Кора, имеющая острый и сладкий вкус, используется при заболеваниях десен и зубов, а также для полокания горла.
Билва (bilva) — Aegle marmelos, дикая яблоня, листья которой используются в церемониях почитания Шивы, а недозрелые плоды — в народной медицине.
Кадамба (kadamba) — дерево Nauclea cadamba или Anthocephalus indicus, благоухание цветков которого упоминается в литературе. Согласно поверью, его бутоны раскрываются, когда грохочет гром.
Кетака (ketaka) — Pandanus odoratissimus. Произрастает в самых жарких частях Индии. Листья свисающие, зеленые и блестящие. Оранжево-белые цветки группируются в початки в виде сережки.
Кешара (keśara) — цветок, произрастающий в Ассаме.
Киншука (kiṃśuka) — дерево с красивыми оранжевыми цветами, лишенными запаха, и большим количеством молочного клейкого сока. Именуется также лесным цветком или попугайным деревом. С января по март покрывается массой оранжевых и ярко-красных цветов. Из цветов данного дерева получают краситель, из семян — масло, а из стебля — гумми.
Кокиль (kokila) — индийская кукушка, функционально тождественна европейскому и персидскому соловью (который не водится в Индии).
Кранта (krānta) — растение, вид паслена Solanum.
Краунча (krauñca) — вид цапли, Ardea Jaculator.
Курувака (kuruvaka) — дерево, однозначно не индентифицируемое: Barleria cristata, Barleria dichtoma или Сedrella toona.
Куша (kuśa) — священная трава Poa cynosuroides, относящаяся к семейству злаковых (разновидность лугового мятлика), используемая в индуистских ритуалах.
Малати (mālatī) — 1) жасмин Jasminum grandiflorum. Имеет белые цветы, распускается к вечеру; 2) Bignonia shuaveolens.
Маллика (mallikā) — вечерний жасмин.
Нага (nāga) — название нескольких растений (Mesua roxburghii, Rottlera tinctoria и др.).
Нагакешара (nāgakeśara) — дерево Mesua Roxburghii с благоухающими цветами.
Патала (pāṭala) — Bignonia suaveolens, дерево со сладко пахнущими светло-красными цветками.
Пуннага (punnāga) — Rottleria tinctoria, или Calophyllum inophyllum.
Рудракша (rudrākṣa, букв. «око Рудры») — вид вечнозеленых широколиственных деревьев Elaeocarpus ganitrus семейства элеокарповых. Произрастает по преимуществу на Индо-Гангской равнине и в предгорьях Гималаев. Рудракша связывается с образом Шивы и из его красно-коричневых плодов шиваиты изготовляют свои четки.
Сараса (sārasa) — сибирский журавль или гусь.
Чампака (campaka) — вечнозеленое дерево Michelia champaca, разновидность магнолии. Имеет темно-желтые или оранжевые благоуханные цветки. Произрастает в восточных предгорьях Гималаев, а также в штате Ассам, Южной Индии и Мьянме. Кора, корень, цветки и семена используются в различных целях. Кора обладает возбуждающим, отхаркивающим и вяжущим действием. Из цветков производят ароматное масло, применяемое при офтальмии и подагре.
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АВ — Атхарваведа;
АйтБ — Айтарея-брахмана;
БаП — Брахманда-пурана;
БДхП — Брихаддхарма-пурана;
БНТ — Бриханнила-тантра;
БхП — Бхагавата-пурана;
ВаюП — Ваю-пурана;
ВмП — Вамана-пурана;
ВрП — Вараха-пурана;
ВшП — Вишну-пурана;
ВшТ — Винашикха-тантра;
ГП — Гаруда-пурана;
ДБхП — Девибхагавата-пурана;
ДМ — Деви-махатмья;
ДП — Деви-пурана;
ЙТ — Йогини-тантра;
КДжН — Каула-джняна-нирная;
КМТ — Кубджикамата-тантра;
КП — Калика-пурана;
КуларнаваТ — Куларнава-тантра;
КурП — Курма-пурана;
Мбх — Махабхарата;
МБхП — Махабхагавата-пурана;
МнДхШ — Манава-дхармашастра («Законы Ману»);
МНТ — Маханирвана-тантра;
МтП — Матсья-пурана;
ПП — Падма-пурана;
РВ — Ригведа;
СВ — Самаведа;
СЙМ — Сиддхайогешвара-мата
СП — Сканда-пурана;
СЧТ — Сваччханда-тантра;
ТайБ — Тайттирия-брахмана;
ТайС — Тайттирия-самхита;
ЧЧТ — Чиначара-тантра;
ШанУ — Шандилья-упанишада;
ШП — Шива-пурана;
ШпБ — Шатапатха-брахмана;
ЯВ — Яджурведа.
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Примечания

1 1.1. о Шиве и его супруге — в оригинале śivayoḥ, букв. «двух благих». Это слово в двойственном падеже служит для обозначения бога Шивы и его супруги, выступающей под именами Парвати, Гаури, Ума и др.

2 1.3. Рудра, полная часть Шанкары — в оригинале pūrṇāṃśaḥ śaṃkarasyaiva yo rudro. В индуизме отдельные божества или прочие мифологические персонажи могут считаться полными или частичными формами (rūpa) существ более высокого онтологического уровня. Частным случаем этих представлений является концепция аватар. Например, Рама и Кришна рассматриваются как полные аватары Вишну. Что касается частичных, то выделяются половинные, четверичные, шестнадцатиричные и т. д. аватары [Шохин 2009(а): 44].

3 1.3. живущий на Кайласе — Кайласа — это священная гора индуизма и буддизма, находящаяся на юге Тибетского нагорья на территории Китая в 25 км к северу от озера Манаса. Считается местопребыванием Шивы и Парвати. До сих пор остается непокоренной альпинистами [Индуизм 1996: 221; Bhattacharyya 1999: 163].

4 1.4. беспрестанно играм предается — деятельность божественных сущностей в индуистских текстах часто сравнивается с игрой. Имеется в виду, что она производится ими легко и по собственной воле. И даже все миропроявление мыслится как игра верховного божества. В Мбх «игра божества» фигурирует в основном в вишнуитских контекстах (III.187, 59; XII.339, 20), а в ДМ, ДБхП и МБхП — в шактистских, ср. ДМ 2.50; ДБхП I.2.39–40; 7.28; III.3.54; IV.4.33; V.8.59, 22.32; VI.6.57; ЙогиниТ I.10.49; МБхП 3.5; 49.2; ЧЧТ 1.18 и др. В адвайта-веданте Шанкары представление о «божественной игре» сближается с концепцией творческой силы Брахмана и манифестации «космической иллюзии». В учениях тантрического толка акцент ставится на состояние восторженного экстаза, сопровождающего такую игру [Исаева 2009(а): 480–481; Махабхарата 1984: 254–255].

5 1.8. божественного провидца — в оригинале surarṣeḥ. В индийской мифологии различаются небесные риши, живущие вместе с богами, и земные риши — мудрецы и подвижники. Первые традиционно именовались «божественными риши», к ним, в частности, принадлежит Нарада. Эти риши являются создателями ведийских гимнов и прародителями существ на земле (prajāpati, «владыки созданий»). В БхП (III.12.21–23) упоминаются десять божественных риши. Имеются еще два разряда риши: брахманы-риши, стоящие во главе брахманских кланов, и царственные риши (rāja-ṛṣi) — праведные и мудрые цари [Мукундорам 1980: 209; Рамаяна 2006: 733].

6 1.10. раненный стрелами Камы — распространенная в санскритской литературе метафора, обозначающая состояние влюбленности.

7 1.11. о Законе — как Закон здесь переведено слово dharma, это важнейшее и сложнейшее понятие индуизма, обычно понимаемое как совокупность установленных правил, соблюдение которых выступает условием поддержания порядка во вселенной [Индуизм 1996: 180–181].

8 1.12. Его волшебной силой — как «волшебная сила» здесь переведено слово māyā. Майя — это одно из основных понятий индуистского мировоззрения. Первоначально это слово означало «сверхъестественную силу, магическую энергию Бога», и оно часто переводится как «иллюзия». В адвайта-веданте майя воспринимается как чистая иллюзия. В шиваизме майя относится к трем видам пут (pāśa), ограничивающих душу [Исаева 2009(б): 496–497; Радхакришнан 1993, 2: 663–664; Субрамуниясвами 1997: 684].

9 1.15. Рамы — здесь идет речь о богине Лакшми, другое имя которой — rāmā, с долгой гласной «а» на конце, что указывает на женский род, не следует путать с известным героем Рамой (rāma, здесь конечная «а» краткая).

10 1.25. Судьбою сбитый с толку — по мнению академика Б. Л. Смирнова, понятие Рока, или Судьбы (daiva), не носит в индуистском мировоззрении фаталистического характера и не соответствует понятию «мойра» древних греков. Мойра, как он указывает, неумолимая и слепая сила, которой подвластны и боги. Дайва же является частной модификацией кармы, индивидуальной кармой, вытекающей из совершенных деяний, а следовательно, справедливой, а не слепой силой [Бхагавадгита 1994: 293–294; Махабхарата 1984: 175]. Однако, по моему мнению, Б. Л. Смирнов ошибается, так как он рассматривает индуистское мировоззрение как нечто застывшее, без учета его исторического развития. Более правильной мне представляется точка зрения Я. В. Василькова, который противопоставляет фаталистическую концепцию дайвы концепции кармы, при этом последняя, как он считает, является более поздним явлением [Махабхарата 1998: 142].

11 1.28. Не увидев доли — в ведийском жертвоприношении каждому богу отводится своя доля. Считалось, что люди «кормят» этими долями богов, чтобы боги были милостивы к ним. Жертвоприношение богам, как указывает Т. Я. Елизаренкова, было основной формой социальной жизни ведийских ариев [Елизаренкова 1989: 456–457].

12 1.29. косицу (jaṭā) — нечто вроде кокона заплетенных (и зачастую скрепленных какой-либо мазью) волос, возвышающегося над макушкой [Рамаяна 2006: 737].

13 1.38. великий духом — в оригинале mahātmanā. mahātmā — это эпитет, часто встречающийся в литературе на санскрите. Не несет особой смысловой нагрузки и может употребляться применительно к любым значимым персонажам, в том числе и к отрицательным (например, в ДБхП (I.1.3) так именуется Вритра). В новейшее время махатмами стали величать крупных религиозных и политических деятелей, например, Ганди [Индуизм 1996: 271].

14 1.42. «Джваламукхи» — место в долине Кангра, находящееся вблизи от современного города Джаландхар, где из трещин в скале выходит природный газ. Небольшим языкам пламени, которые он вызывает, поклоняются до сих пор как проявленной форме богини Джваламукхи, чье имя буквально означает «Богиня, чьими устами является пламя» [Dyczkowski 2004: 103]. В третьей четверти XIV в. Шамс-и-Сирадж Афир упоминает об идоле Джваламукхи, который стоял на дороге в Нагаркот: «Некоторые из неверных сообщали, что султан Фируз специально отправился, чтобы посмотреть на этот идол и держал золотой зонт над его головой <…> Другие неверные говорили, что султан Мухаммед Шах держал зонт над тем же самым идолом, но это также ложь» (цит. по: [Bhattacharya 1996: 169]).

15 1.45. Снова она почитала суровым подвижничеством / Великого Владыку и обрела его в мужья — согласно преданию, юная Парвати, желая обрести Шиву в мужья, в его присутствии предавалась суровому подвижничеству. На помощь ей небожители отправили бога любви Каму, чтобы тот возбудил страсть в сердце Шивы. Однако тот испепелил Каму (другое имя — Смара) огнем из третьего глаза, однако впоследствии, тронутый преданностью и красотой Парвати, женился на ней. Эта история рассказывается во многих пуранах, например, в КП (главы 41–44) и МБхП (главы 15–29), а также легла в основу сюжета поэмы Калидасы «Кумара-самбхава» [Классическая поэзия 1977: 25–54; Ingalls 1965: 150].

16 2.1. обитатели леса Наймиша — Наймиша — это лес на левом берегу реки Гомати (Гумти), на восток от современного Лакхнау. Назван так потому, что там Гауримукха разгромил армию асур в «мгновение ока». Наймиша и означает «мгновение» [Махабхарата 1987: 730].

17 2.2. участью великий — оригинале mahā-bhāga, сложное слово типа bahuvrīhi, может быть также переведено как «обладатель великой доли». В текстах на санскрите эпитеты, используемые для характеристики героев, нередко представляют собой сложное слово, первая часть которого прилагательное mahat (mahā-) — «большой», «великий». Кроме mahātman, к этому ряду относятся mahāmati — «многомудрый», mahāyaśas — «многославный», mahātejas — «великоблистательный», mahābāhu — «мощнодланный» [Рамаяна 2006: 735].

18 2.6. как половиной тела Губителя Смары она стала — супруга Шивы во втором своем рождении как Парвати предавалась суровому подвижничеству и получила вторую половину тела Шивы (ШП II.41.40, об этом рассказывается и в КП (глава 45). Изображение Шивы с телом наполовину мужским, наполовину женским символизирует единение божественного духа и его энергии — шакти [Индуизм 1996: 60]. В соответствии с этим мифом в индуизме считается, что жена как бы является второй половиной тела мужа. Так, в ТайБ говорится: «Сам человек — полчеловека, вторая половина — жена» (11.9.4.7) (цит. по: [Пандей 1990: 144]).

19 2.14–15. Из левой стороны его тела произошел Вишну, а я, Брахма, — из правой стороны. / Рудра же из сердца появился на свет, о лучший среди мудрецов. // Я, Брахма, стал творцом, Вишну — хранителем, / А сам Рудра — разрушителем — так в трех обратился Садашива — представления об онтологическом и функциональном единстве трех богов — Брахмы, Вишну и Шивы — сложились достаточно поздно, в эпоху пуран, однако сама идея троичности божественных сил прослеживается с древнейших слоев индийской мифологии. В ведах божества часто объединяются в группы, в том числе и по трое, например, Агни — Индра (или Ваю) — Сурья. В эпосе Брахма, Вишну и Шива — главные боги, но идеи их триединства еще нет, хотя и можно отыскать отдельные ее предвосхищения. Концепция тримурти в законченной форме появляется лишь в пуранах: Брахма — творец мироздания, Вишну — его хранитель, а Шива — разрушитель. Различные секты, придерживающиеся теизма, толкуют тримурти как три ипостаси единого верховного бога, который в таком случае обычно получает имя одного из членов триады (чаще всего Вишну или Шивы, реже Брахмы) и объединяет в одном лице три функции (творения, хранения и разрушения) [Серебряный 1992: 525]. Ср. КП (глава 12).

20 2.18–19. Маричи, Атри, Пулаху, Пуластью, Ангираса, Крату, / Васиштху, Нараду, Дакшу и Бхригу — этих великомощных // Сыновей, мыслью порожденных, когда я создал — здесь перечисляются сыновья, рожденные Брахмой силой духа. Число и имена сыновей Брахмы варьируются в различных эпических и пуранических текстах. Иногда все сыновья Брахмы объявляются «мыслью порожденными» (manasoja), иногда только Маричи относится к этой категории, а все остальные происходят из различных частей тела Брахмы [Темкин 1982: 236]. См. также ДБхП VII.1.10–13.

21 2.21. В мире богов, средь смертных и в подземном мире — в индуистской космографии выделяется три мира: небо (svarga), земля (bhūmi) и нижний, или подземный, мир (pātala). Согласно другому варианту: небеса, земля и пространство между ними. В пуранах на основе этих представлений развивается концепция четырнадцати миров [Лепехов 2009: 794–795; Махабхарата 1996: 278; Рамаяна 2006: 733].

22 2.27. благоухающий, как слон во время муста — эпос и пураны часто используют образ «взбешенного» (matta), то есть находящегося в периоде муста слона. Муст — это временное функциональное расстройство у слонов, во время которого поведение животного характеризуется повышенной раздражительностью и агрессивностью. Явление это пока недостаточно изучено; не ясно, например, как оно связано с изменениями, происходящими в организме животного в период спаривания. Кроме того, слово matta может иметь значение «опьяненный», то есть подпоенный для резвости вином. Возможно, именно санскритское matta стоит в конечном счете за эпитетом, которым Афанасий Никитин определяет слона, ведомого при торжественном выезде мусульманского правителя Бидара: «благой слон» (на русский язык это обычно переводят как «злой» или «выученный», тогда как следует предпочесть, очевидно, значение «безумный», «одурманенный» или «буйный») [Махабхарата 1987: 611; Махабхарата 1998: 204; Махабхарата 2005: 182; Махабхарата 2009].

23 2.28. С шеей, точно раковина — линии на шее, напоминающие спираль морской раковины, индийцы считали признаком счастливой судьбы [Махабхарата 1987: 674].

24 2.28. несущий знак рыбы на знамени — на знамени бога любви Камы изображена рыба.

25 2.28. вооруженный пятью цветочными стрелами — названия этих стрел приводятся в 3.12. О стрелах Камы см. примеч. к 1.10.

26 2.29. чтимый расой страсти — в оригинале śṛṇgāra-rasa-sevitaḥ. Раса в индийской эстетике — это определенная эмоция, которую должен пережить читатель, зритель или слушатель при соприкосновении с произведением искусства или литературы. Древнейший список рас содержится в «Натьяшастре» (6.15) Бхараты и включает восемь наименований: 1) śṛṅgāra — сексуальная страсть, 2) hāsya — радость, 3) karuṇa — жалость, 4) raudra — гнев, 5) vīra — героизм, 6) bhayānaka — страх, 7) bībhatsa — отвращение и 8) adbhūta — удивление [Лидова 2010: 86]. Спустя несколько веков после Бхараты теоретик эстетики Удбхата (VIII–IX вв.) ввел девятую расу śānta — спокойствие, которая стала предметом дискуссий [Андреева 2023: 130]. Наконец, еще позже благодаря Маммате (XI–XII вв.) появляется десятая раса vātsalya — родительская любовь. Заметим также, что раса śṛṅgāra еще Бхаратой была разделена на две категории: 1) sambhoga-śṛṅgāra, или «любовь в соединении» и 2) vipralamba-śṛṅgāra, или «любовь в разлуке», что было поддержано почти всеми последующими теоретиками эстетики [Андреева 2023: 136–137; Лидова 2023: 100]. Более подробно о расах см. [Алиханова 1974: 34–39; Андреева 2023: 107–136; Лидова 2010: 48–152; Цветкова 2009: 681–684].

27 2.38. движущимся и неподвижным — устойчивое выражение, встречающееся в санскритской литературе. А. Авалон полагает, что под «движущимся и неподвижным» подразумеваются органический и неорганический миры [Маханирвана 2003: 160; Рамаяна 2006: 736]. По другой трактовке, это животные (включая людей) и растения [Махабхарата 2009: 345].

28 3.4. Оттого что, появившись на свет, ты взволновал нас, как и Творца, / Ты будешь в мире известен под именем Манматха — слово manmatha в переводе с санскрита означает «волнующий разум, смущающий душу»: man — от manas («ум, разум, душа»), — matha от math («волновать, смущать») [Кочергина 1996: 497].

29 3.5. Среди существ ты меняешь облик по желанию, и равного тебе не существует, / Поэтому ты, о Манобхава, прославишься как Кама — слово kāma в переводе с санскрита означает «страсть, плотская любовь» [Apte 1988: 143].

30 3.6. Сводя с ума, ты Маданой будешь зваться — слово madana в переводе с санскрита означает «опьяняющий, сводящий с ума, восхищающий» [Apte 1988: 420].

31 3.6. а от несдержанности, бесстыдства полный, / Как Кандарпа ты в мире обретешь известность — имя Камы kandarpa в данном случае искусственно выводится из darpa («гордость») [Apte 1988: 246].

32 3.10. И когда Брахма погрузился в созерцание, красавица появилась на свет / По имени Сандхья — имя собственное женского рода sandhyā выводится из корня с префиксом san-dhyā («думать, созерцать»).

33 3.17. Приняв позу алидха (ālīḍha) — особая поза при стрельбе из лука, когда правая нога вытянута вперед, а левая — назад в слегка согнутом положении. Обратная поза называется пратьялидха (pratyālīḍha) [Bhattacaryya 2005: 372; Monier-Williams 2015: 677].

34 3.31. Аджа (букв. «нерожденный») — имя-эпитет Брахмы.

35 3.49. от круговерти рождений — в оригинале saṃsāra. Сансара, или «круговерть перерождений», это одно из центральных понятий индуистского мировоззрения, связанное с представлениями о реинкарнации. В индуизме понимается как мир перевоплощений индивидуального Атмана в разных телах и различных сферах бытия. Смена телесных оболочек в сансаре определяется законом кармы [Лысенко 2009: 712–715].

36 3.53. Прославленная под именем Рати — слово rati в переводе с санскрита означает «страсть, удовольствие» [Apte 1988: 463].

37 3.58. о Индра среди брахманов — «Индра» в пуранах и Мбх не столько личное имя, сколько титул, обозначение статуса: «царь, вождь». Индра, правящий богами в текущем мировом периоде, имеет свои личные имена и специфические для него имена-эпитеты: Шакра, Магхаван, Тысячеокий и др. Выражение «Индра среди царей» равносильно выражению «царь царей», «первый среди царей», «Индра богов» — то же самое, что и «царь богов», «Индра слонов» — «царь слонов» или «вожак стада слонов» и т. д. [Махабхарата 1987: 609].

38 3.60. исчез тотчас же — С. Л. Невелева замечает, что в эпосе и пуранах исключительно богам свойственен такой способ выхода из контакта, как «тут же исчезнуть», внезапность исчезновения подчеркивается наречием «вдруг», «в тот же миг», «прямо на глазах». Боги после этого отправляются в свои небесные обители [Невелева 1999: 172–173].

39 3.64. «Ослепленный гордыней Кандарпа будет сожжен огнем из ока Бхавы, / Свершив трудновыполнимое дело в отношении Махадевы» — согласно преданию, Кама пытался нарушить подвижничество Шивы, чтобы склонить его к супружеству с Парвати. Разгневанный, Шива испепелил Каму огнем третьего глаза, но затем, вняв мольбам его супруги Рати, восстановил его в облике Прадьюмны, сына Кришны и Рукмини [Индуизм 1996: 226]. Этот миф находит поэтическое отображение в знаменитой поэме Калидасы «Кумарасамбхава» («Рождение Кумары») [Классическая поэзия 1977: 36–45].

40 3.76. Как только Хара себе возьмет жену, / Лишь тогда тебе вернет он тело» — см. примеч. к 3.64.

41 4.12. Мадана утратил веру в ветер с [гор] Малая — весной ветер дует с юга, и особенно с Малайских гор (горный хребет, часть Западных Гхатов к югу от реки Кавери, включая Кардамоновы горы), где растут прохладные и благоуханные сандаловые рощи, и приносит аромат сандала и других растений. В антологии Видьякары «Субхашита-ратна-коша» теме южного ветра посвящен специальный раздел (1126–1142) [Махабхарата 1987: 729; Ingalls 1965: 320; Ingalls 2000: 229–231].

42 4.18. Прекрасная юная женщина, точно жертвенник златой — сравнение женщины, обладающей тонкой талией, с жертвенником связано с тем, что он делается узким посередине [Махабхарата 2007: 222; Kālikāpurāṇa 1991: 27].

43 4.24. словно произошедшую из Гималайских гор / Гангу Махадева — в индийской мифологии Ганга — олицетворение реки Ганг (на санскрите имя женского рода) — считается дочерью царя гор Химавана, олицетворения Гималаев. Согласно пуранам, Ганга, вытекая из пальца Вишну, сначала пребывала только на небе, но затем была низведена на землю по просьбе царя Бхагиратхи, с тем чтобы оросить прах его предков — шестидесяти тысяч сыновей Сагары. Когда Ганга падала с неба, ее принял на свою голову Шива (Махадева), дабы она не обременяла своей тяжестью землю, после чего с его головы она стекла вниз уже семью потоками. О нисхождении Ганги рассказывается в целом ряде пуран, в частности, в МБхП (66–71) [Мифы 1991: 263].

44 4.28. десять сторон света — в санскритских текстах насчитывается десять сторон света, при этом каждая из них связана с отдельным божеством, которое считается ее хранителем: Индра — восток, Варуна — запад, Яма — юг, Кубера — север, Сурья — юго-запад, Сома — северо-восток, Агни — юго-восток, Ваю — северо-запад, зенит — Брахма, надир — Вишну-Нараяна [Бируни 1995: 264–267; Индуизм 1996: 256].

45 4.29. Точно Хришикеша — пришедшую по любви высочайшую Лакшми — согласно преданию, после того как Лакшми вышла из океана, Вишну принял ее, и она стала его супругой [Темкин 1982: 65].

46 5.2. Луною Венчанного — полумесяц как атрибут обозначает, что бог полностью управляет своим умом [Шивананда 1998: 29].

47 5.33. на лучшую из гор / По названью Чандрабхага — candra– bhāga переводится как «доля Луны», candra — «Луна, бог Луны», bhāga — «часть, доля». О причине происхождения названия см. КП 20.21–24.

48 5.44. озеро богов, равное Манасе — Озеро Манаса (mānasa) расположено вблизи от священной горы Кайласа (местопребывания Шивы и Парвати) в Гималаях Западного Тибета. В ВаюП это одно из четырех священных озер (южное) близ мифической горы Меру, оси мира; эти озера образовались после того, как ушла вода четырех потоков, на которые, в соответствии с основными сторонами света, разделилась при нисхождении с небес на землю река Ганга. В санскритских текстах обычно упоминается, что это родина гусей, мигрирующих на его берега каждый год в начале сезона дождей [Индуизм 1996: 260–261; Apte 1988: 435; Bhattacharyya 1999: 215].

49 5.53. Богатого подвижничеством — в оригинале tapodhanam. Подвижнический пыл (tapas) — это обретаемая подвижничеством особая энергия, или «внутренний жар», которая наделяла своего обладателя сверхъестественными способностями [Махабхарата 1987: 621].

50 5.57. в лесу подвижничества — в оригинале tapovane. Это лес, где живут благочестивые отшельники.

51 5.61. Закона, Пользы, Любви и Освобождения — речь идет о целях человеческой жизни (puruṣārtha), к которым должен стремиться каждый индуист. Эти цели включают: 1) Закон (dharma, закон) — исполнение семейных обязанностей, религиозных обрядов и др.; 2) Польза (artha) — полезная деятельность, обеспечивающая материальное благополучие; 3) Любовь (kāma) — чувственная любовь как источник наслаждения и воспроизведения жизни. Достижение этих первых трех целей позволяет перейти к четвертой — Освобождению (mokṣa), под которым подразумевается освобождение от уз бытия, выход за пределы сансары (к первым трем целям mokṣa добавилась, возможно, лишь к середине I тыс. н. э.) [Индуизм 1996: 451; Махабхарата 1987: 263; Шохин 2009(б): 669–671].

52 6.16. Делающему руками жесты преподнесения даров и бесстрашия — «жест бесстрашия» (abhaya-mudrā) — это один из жестов руки в индуистской иконографии и тантризме, призванный рассеять страх в других существах. В иконографии также именуется abhaya-hasta. При этом жесте ладонь повернута наружу, с распростертыми пальцами, направленными вверх [Ульциферов 2003: 20; Feuerstein 2011: 2]. «Жест преподнесения даров» (varada-mudrā, или varada-hasta) означает милость и дарение. Эта позиция руки, находящейся ниже талии с опущенными вниз пальцами и ладонью, повернутой от себя [Ульциферов 2003: 107].

53 6.56–57. И среди них двадцать семь дев [были в жены] Месяцу [отданы]. / Чандра же, ими пренебрегая, лишь к Рохини питал любовь. // И когда по этой причине разгневанный Дакша / На Чандру наложил проклятье, тогда поблизости от тебя все боги собрались — согласно популярному мифу, излагаемому, частности, в КП (20.28–21.54), бог Луны Сома (Чандра) из двадцати семи своих жен, являющихся олицетворением лунного зодиака, отдавал предпочтение одной Рохини, и остальные жены пожаловались своему отцу Дакше. Тот сначала пытался увещевать зятя, а когда это не помогло, наслал на него чахотку. С избавлением бога от этой чахотки и связывался феномен роста и убывания Луны.

54 7.14. Ее в качестве дочери обрел посередине пламени — ср. с рождением Драупади из жертвенного алтаря (Мбх I.155.37–46).

55 7.17. Оттого что она не по какой причине закон не нарушает — в оригинале na ruṇaddhi yato dharmaṃ sā kasmād api kāraṇāt. «a» в имени трактуется как отрицательная частица.

56 7.18. бык средь муни — чрезвычайно употребимая в древнеиндийском эпосе «животная метафора», по всей вероятности, мифологического происхождения. Аналогию представляет употребление шумерского «гуд» в значении «герой», «богатырь» и такое же употребление со значением «бык» в эпических традициях тюркских и монгольских народов, где можно проследить связь этого явления с мифологией шаманизма. В наиболее древних памятниках мирового эпоса герои сами обладают способностью превращаться в быков [Махабхарата 1987: 604; Махабхарата 1996: 251]. О роли быка в мифологиях различных народов мира см.: [Иванов 1991: 203].

57 7.23. Шипры — река Шипра проистекает с горного хребта Париятра, и на ней стоит город Уджджаини [Bhattacharya 1999: 275].

58 8.20. Одни великие асуры, которые появятся на земле, должны быть убиты мною, / Другие — Хари, а третьи — Шамбху, [прибегнувшему] к средству — Вишну и Шива действительно в мифах часто выступают в образе демоноборцев, чего, кстати, не скажешь о Брахме.

59 8.34. почтенный — в оригинале bhagavan. Согласно Апте, слово bhagavant (женский род — bhagavatī) может обозначать «славный, почтенный, божественный, святой» [Apte 1988: 398], в своем же первоначальном значении это «владеющий долей» [Дубянский 1999: 141]. Это слово служит эпитетом богов (прежде всего, Вишну и Шивы), полубожественных существ и любых святых и почитаемых персонажей (например, Будды и Джины Махавиры) [Apte 1988: 398].

60 8.43. Закуковали сотни кукушек пятым сладостным тоном — в индийской теории музыки пятый музыкальный тон производится воздухом, исходящим из пяти частей тела. Традиционно приписывается кукушке [Kālikāpurāṇa 1991: 554].

61 8.49. шестьдесят четыре искусства — в оригинале catuṣṣaṣṭi-kalās, это классический набор сакральных наук, искусств, умений и ремесел, которым, в идеале, по мысли древних индийцев, должен овладеть культурный человек. Сведения о них содержится в шастрах. Наиболее известный источник из этого ряда — это «Камасутра», трактат, посвященный науке чувственной любви. К ним относятся музыка, пение, танцы, кулинария, шитье, различные виды декоративно-прикладного искусства, сочинение стихов, игры, парфюмерия и др. [Субрамуниясвами 1997: 674].

62 9.15. Меру — в индуистской космографии Меру это космическая гора, служащая центром мироздания [Sircar 1998: 91].

63 9.15. Нагакешару — локализации не поддается.

64 10.9. держащий раковину, палицу и лотос — традиционные атрибуты Вишну. Зачастую вместо какого-либо из этих атрибутов фигурирует диск Сударшана [Махабхарата 1987: 742; Серебряный 1991: 239].

65 10.14. сложивши ладони — традиционное индийское приветствие, состоящее в поднесении сложенных вместе ладоней ко лбу [Махабхарата 1987: 604].

66 10.57. Из них Лакшми станет супругой Хари, Сарасвати — Брахмы, / А Сати, полное проявление, выйдет замуж за Рудру — Сати выступает полной формой Великой Богини, а Лакшми и Сарасвати — частичными, см. примеч. к 1.3.

67 11.7. Восседающая на льве — лев является ваханой (ездовым животным) и соратником Богини в ее битвах с демонами. В ДМ льва Богине дарит Химаван (2.29). Это животное, символизируя грубую жизненную силу, обозначает ее контроль над этой силой [Шивананда 1998: 202]. Д. Нельсон указывает также на два другие варианта истолкования: лев означает либо ярость Богини, либо принцип дхармы (последнее — согласно «Вайкритика-рахасье» (30)) [In Praise of the Goddess 2003: 72]. Интересно отметить, что в аккадской мифологии лев служит символическим животным богини Иштар, и один из наиболее распространенных эпитетов ее — «яростная львица» [Афанасьева 1991: 595].

68 11.7. показывающая знак преподнесения даров — см. примеч. к 6.16.

69 11.7. распущенными волосами — как замечает Д. Кинсли, неубранные волосы представляют разительный контраст с обыкновением индуистских женщин следить за своими прическами и с тем, как изображается большинство индуистских богинь. Волосы женщин, заплетенные в косу или связанные в пучок, свидетельствуют о соответствии социальным условностям. Поэтому распущенные и сбившиеся волосы говорят о социально маргинальном характере и презрении к условностям. Распущенные волосы также могут символизировать разрушение мира. «Заплетенная коса» социального и космического порядка кончается в диких, распущенных, развивающихся волосах [Кинсли 2008: 112].

70 11.31. На берегу Молочного океана — в космографии индуизма один из семи разновещественных океанов, омывающих семь материков плоской Земли, см. примеч. к 35.17.

71 12.11. Восседающую на льве — см. примеч. к 11.7.

72 12.11. черную — чернота богини говорит о ее всепоглощающей природе, поскольку черный — цвет, в котором исчезают все другие цвета (МНТ 13.5–6). Или же утверждается, что черный символизирует полное отсутствие цвета, опять же означая не имеющую качеств (nirguṇa) природу Кали как высшей реальности. Таким образом, черный цвет богини символизирует ее превосходство над всеми формами [Кинсли 2008: 117]. В науке черный цвет Кали обычно связывается с происхождением ее культа в среде темнокожих аборигенов Индии [Темкин 1982: 266; Ульциферов 2003: 239–240; Kinsley 2000: 153].

73 12.11. Подающую знаки бесстрашия и преподнесения даров — см. примеч. к 11.7.

74 12.11. держащую меч и синий лотос — как правило, Кали изображается с мечом и отрубленной головой [Кинсли 2009: 93, 105, 116], а не с мечом и лотосом, как в данном случае. Этот меч символизирует знание или бескорыстную садхану, разрубающую узы неведения и разрушающую ложное сознание (отрубленная голова) [Там же: 116].

75 12.35. вторичное миропроявление — в оригинале pratisargam, букв. «противотворение». Речь идет о сотворении отдельных категорий существ после того, как мир в целом уже был сотворен Брахмой [Apte 1988: 360]. Также слово pratisarga может обозначать пралаю, или растворение мира [Сахаров 1991: 12].

76 13.13. Там [находится] очищающая в высшей степени тиртха Нараянасарас, / Где произошло слияние божественной Синдху и океана — Синдху — это река Инд. Тиртха расположена у устья восточного рукава реки Инд, называемого Кори. Упоминается в БхП VI.5.3 [Bhattacharyya 1999: 232].

77 13.35. от трех долгов — риши, богам и предкам. Долг риши отдается изучением вед, богам — принесением жертв, предкам — рождением сыновей (4.257; 6.35–37) [Законы 1992: 291].

78 14.25. Тогда прошел цветочный дождь — цветочный дождь, как и гром литавр, освежающий ливень, прохладный ветер, относится к традиционным формам положительной реакции богов на происходящее на земле. В сам ход событий боги, однако, не вмешиваются [Махабхарата 1987: 686].

79 14.26. Тридесять — в индийской мифологии число богов круглым счетом составляет тридцать, хотя их насчитывается гораздо больше. В эту группу входят 12 адитьев, 8 васу и 10 рудр.

80 14.33. наслаждение и освобождение — здесь идет речь об известной формуле «наслаждение-освобождение» (bhoga-mokṣa или bhukti-mukti), означающей гармоничное сочетание духовного освобождения и всего спектра земного жизненного опыта, наполненного ощущением реального присутствия Богини [Пахомов 2009: 857; Beane 2001: 250]. Шактисты утверждают, что Богиня может даровать и то, и другое, в отличие от Вишну и Шивы, которые могут дать только освобождение [Маханирвана 2003: 149]. Как замечает Г. Ферштайн, «тантризм не считает земные радости пагубными по определению, ибо они — неотъемлемая часть Шивы. Проблема состоит в том, что человеку свойственно воспринимать земные объекты как нечто внешнее по отношению к его личности, что в конечном счете усиливает ложное ощущение собственного эго <…> Тантрики не тратят усилий на уничтожение энергетической составляющей привязанности, но лишь направляют вектор приложения энергетического усилия в сторону конечной Реальности» (цит. по: [Ферштайн 2002(а): 175]).

81 14.54. в светлую половину месяца — месяц в индуистском календаре состоит из 30 лунных суток (tithi), делящихся на две половины (pakṣa): светлую (śukla) и темную (kṛṣṇa), в зависимости от прибывания или убывания Луны, поэтому светлая половина начинается с новолуния (āmāvāsya), а темная — с полнолуния (paurṇamāsya) [Индуизм 1996: 419].

82 15.3. на великолепном сиденье, предоставленном Дакшей — сидение входит в число предметов, которые, согласно грихьясутрам, хозяин должен преподнести гостю [Махабхарата 1987: 733].

83 15.14. Нанда-титхи — первые, шестые и одиннадцатые лунные сутки половины месяца, рассматриваемые как благоприятные [Apte 1988: 279].

84 15.19. во все стражи — ночь состояла из трех страж, и в каждой было по три часа [Рамаяна 2006: 792, 797].

85 15.42. обету, [ведущему] к салоке — салока (saloka), или салокья, это один из видов освобождения (примеч. к 5.61), связанный с пребыванием в мире избранного божества [Ферштайн 2002(б): 489).

86 15.50. пятиликому — Шива (Махешвара) имеет пять манифестаций, символизируемых пятью ликами. Эти манифестации таковы: 1) Садйоджата (sadyojāta, «быстророждающий») — первый лик Садашивы, обращенный на запад и олицетворяющий энергию творения. Соответствует Брахме; 2) Вамадева (vāmadeva, «прекрасный бог») — второй лик Садашивы, обращенный на север и олицетворяющий энергию сохранения. Соответствует Вишну. Также верховный гуру вамачары (вамабхавы); 3) Агхора (aghora, «не страшный») — третий лик Садашивы, обращенный на юг, это Рудра, выступающий как супруг Дхумавати и олицетворяющий энергию поглощения; 4) Татпуруша (tatpuruṣa) — четвертый лик Садашивы, обращенный на восток и олицетворяющий энергию сокрытия. Соответствует Махешваре; 5) Ишана (iśāna, букв. «повелитель») — пятый лик Садашивы, обращенный вверх и олицетворяющий энергию откровения. Соответствует собственно Шиве и открывает агамы [Субрамуниясвами 1997: 719].

87 17.54. преподнес сиденье мне — см. примеч. к 15.3.

88 18.28. предоставив превосходное сиденье — см. примеч. к 15.3.

89 19.5. С Дакшаяни, темной, как густая размазанная сурьма, о Хара, / Ты блистаешь, как я в обратном порядке с Падмой — у Шивы белый, как лед, цвет кожи, а у Сати (Дакшаяни) — смуглый. В это же время у Вишну голубой цвет кожи, а у Лакшми (Падмы) — золотистый [Kālikāpurāṇa 1991: 115].

90 19.11. Затем Благая и радостный Шива, как предписано, / Совершили прадакшину вокруг огня — одним из обрядов, составляющих церемонию бракосочетания, является обход новобрачных вокруг огня по часовой стрелке (т. е. прадакшина). Такой обход символизирует приобщение жены к родовому культу мужа [Пандей 1990: 184].

91 20.9. его ваханы — у каждого из индуистских богов есть свое ездовое животное (vāhana, от vah — «возить»). Так, ездовым животным Шивы является бык Нандин, Индры — слон Айравата, Вишну — птица Гаруда, Дурги — лев, Камы — попугай, а Ганеши — мышь (крыса) [Ульциферов 2003: 111].

92 20.24. Самвартака, Аварта, Пушкара и Дрона — тучи, разрушающие мир ливнями в конце махаюги [Apte 1988: 571].

93 21.28. вспомнил Смару — в оригинале sasmāra smaram, игра на созвучии слов.

94 22.1. когда настала дождливая пора — индийский календарь насчитывает шесть времен года: vasanta (весна, март-апрель), grīṣma (лето, или жаркий сезон, май-июнь), varṣāḥ (сезон дождей, июль-август), śarad (осень, или прохладный сезон, сентябрь-октябрь), hemanta (зима, или холодный сезон, ноябрь-декабрь), śiśira (холодный листопадный сезон, январь-февраль) [Махабхарата 1987: 679].

95 22.12. Подобны молочному океану с листьями множества [деревьев, росших на горе] Мандара — в данном случае Мандара это мифическая гора, расположенная к востоку от Меру и протянувшаяся вплоть до океана. В мире о пахтании океана боги и асуры используют эту гору в качестве мутовки [Махабхарата 1987: 729; Bhattacharyya 1999: 215].

96 22.31. прелестницы с немигающим взором — по индийским поверьям, немигающий взор — один из пяти признаков божественности. Остальные четыре: отсутствие пота, неувядаемость надетых на шею цветочных гирлянд, неподверженность загрязнению и способность парить в воздухе [Махабхарата 1987: 627].

97 22.36. вечнозеленые деревья, исполняющие все желанья и именуемые калпа — это дерево, исполняющее все желания, одно из пяти волшебных деревьев в раю Индры [Индуизм 1996: 225].

98 22.44. Владыки злых духов — в оригинале koṇapa-rājasya [Apte 1988: 165].

99 22.45. Города — у каждого из Хранителей стран света (см. примеч. к 4.28) есть свой город, например, город Индры — это упоминаемый здесь Амаравати. Царь царей — это эпитет бога богатства Куберы [Apte 1988: 467].

100 23.10. С истинной преданностью спросила об этом Шанкару Сати, о мудрец, / Изначальная Шакти, Махешани, лишь для спасения душ — то есть Богиня и так знает об этом, но спрашивает лишь для того, чтобы услышали другие.

101 27.17. лишенных касты — в оригинале jāti-hīnānāṃ.

102 27.30. Предложение шестнадцать подношений, начиная с падьи — традиционная пуджа насчитывает шестнадцать компонентов, включая pādya (вода для омовения стоп), arghya (подношение «почетного питья»), dhūpa (предложение благовоний), dīpa (предложение светильника с огнем) и naivedya (предложение пищи). Полный список шестнадцати подношений см. КП 63.17–19. В иных случаях божеству поклоняются подношением пяти (pañcopacāra) или десяти субстанций (daśopacāra) [Kālikāpurāṇa 1991: 763].

103 27.31. касанием земли восемью членами совершается приветствие — как наивысшая степень выражения почтения. Эти восемь составляют: 1) ступни, 2) руки, 3) колени, 4) грудь, 5) голова, 6) глаза, 7) ум (manas) и 8) речь (vacas) [Маханирвана 2003: 247; Monier-Williams 2015: 117].

104 23.45. Из-за преданного я, о Деви, Вьясу, которым злая мысль владела, / Изгнал из Каши в гневе, через Нандина наказав его — по преданию, мудрец Вьяса из-за своего дурного характера был изгнан Шивой из священного города Каши (Варанаси) (о нем см.: [Индуизм 1996: 110–111]) и поселился на другом берегу Ганги в Рамнагаре.

105 25.2. львиное сиденье — особый трон, на котором восседают цари и настоятели крупных монастырей [Шивананда 1998: 336–337; Apte 1988: 602], а также устанавливаются освященные изображения божеств в храмах.

106 25.4. младших богов — в оригинале upadevāṃśca.

107 25.7. Музыке вин, мриданг — мриданга — это обтянутый кожей двусторонний барабан, с расширяющимся к середине корпусом; один из древнейших индийских ударных инструментов [Мукундорам 1980: 193]. Вина — щипковый семиструнный музыкальный инструмент, служащий атрибутом богини Сарасвати [Там же: 192].

108 25.28. В моем мире будет находиться твоя обитель, / Блистательная и наполненная процветанием, известная как Голока — Голока (goloka, букв. «коровий мир») — это небесный мир Вишну-Кришны, образ которого тесно связан со скотоводческими мотивами [Индуизм 1996: 147].

109 25.35. «блуждающий в ночи» — в оригинале niśācareṇa, так именовались ракшасы.

110 25.53. Уходящему тропою Махешваре промолвил небесный глас — появление «незримого гласа», что-либо предвещающего или советующего героям, обычный сюжетный ход в санскритской литературе. В пьесе Калидасы «Шакунтала, или Перстень-примета» голоса незримых существ благословляют Шакунталу отправиться в путь к царю Душьянте [Классическая драма 1976: 128].

111 26.16. Еретики — в оригинале pākhaṇḍino [Apte 1988: 328].

112 26.36. все они отправятся в ад — в индуистских текстах идея круговерти перерождений, или сансары (см. примеч. к 3.49), сочетается с древними представлениями о посмертном существовании души в раю или аду. Перед тем как получить новое тело, душа, в зависимости от своей кармы, попадает либо на небеса, либо в ад и лишь оттуда возвращается на землю [Лысенко 2009: 714]. Таким образом, пребывание ни в раю, ни в аду не является вечным [Маханирвана 2003: 34].

113 28.1. Гандхамадана — горный хребет, являющийся частью Гималаев, по древним поверьям — священный край, где обитают небожители. Здесь расположен город Бадринатх [Махабхарата 1987: 727; Bhattacharyya 1999: 130].

114 29.20. [О Брахма], прежде Пятиликим будучи, ты возгордился перед Садашивой, / И он сделал тебя четырехликим, забыл ты это чудо — согласно известному мифу, чьи версии встречаются во многих пуранах (МтП 183.84–86; КурП II.31; ШП III.8; ПП V.14.112–113; ВрП 97.5–7; СП I.24 и др.), Шива отсек пятую голову Брахмы в наказание или за то, что он возжелал собственную дочь и/или за то, что он чрезмерно возгордился (см. также: [Крамриш 2017: 302]).

115 29.20. Как же забыли вы то, что, даже будучи проклят, Рудра совершил? / Его лингам спалил весь мир с движущимся и неподвижным — согласно известному мифу, чьи версии изложены в целом ряде пуран (БаП I.2.27; ВмП 6.58–86; ЛП 29; КуП II.37.2–163; СП VI.1; ШП IV.12), однажды Шива обнаженным явился в лес, где жили мудрецы, и очаровал их жен. Не узнав Шиву, разгневанные мудрецы наложили на него проклятие, и лингам бога отпал, из-за чего вселенная погрузилась в хаос. Тогда боги во главе с Брахмой стали почитать лингам. Таково мифологическое объяснение культа лингама в Индии (см. также: [Крамриш 2017: 181–186]).

116 30.4. И силой подняла удану из окружности пупка — в архаичном мировоззрении пуп выступает центром как человеческого тела, так и вселенной («пуп земли»). В РВ (X.90.14) из пупа первочеловека Пуруши возникает воздушное пространство. В более поздней индуистской мифологии бог-творец Брахма появляется на свет из лотоса, выросшего из пупа Вишну. Сакральное положение пупа объясняется его связью с родовым местом, с тем, что он несет след происхождения человека и космоса. Подобные представления нашли свое отражение и в мировоззрении и практике йоги и тантры. В ШанУ (1.4.6) сказано, что джива находится в пупе, «как паук в своей паутине». В шиваитской ВшТ 140–142 область пупка описывается как «узел» (granthi), где находится лотос, в околоплоднике которого пребывает божество. А согласно «Йога-сутрам» (3.29), благодаря санъяме (концентрации) на «пупочной чакре» (nābhi-cakra) йогин обретает знание строения тела. Под «чакрой» здесь подразумевается скорее не те чакры, представления о которых возникает гораздо позже, а просто окружность пупка (cakra «круг, окружность»). В дальнейшем nābhi-cakra будет выступать синонимом манипуры, также nābhi-padma — «лотос пупа» или nābhyabja. Отождествление пупа с манипурой мы встречаем в КМТ (12.30–69), как и во многих текстах хатха-йоги. Также пупок иногда упоминается в перечне шестнадцати опор (ṣoḍaśādhāra), на которых йогин сосредоточивает внимание не только для обуздания ума, но и для использования психосоматической энергии, именуемой праной. Соответственно, буддисты считали, что созерцание собственного пупа позволяет изолироваться от «возмущающего» влияния внешних факторов и охватить десубъективизированный мир как единое целое. Тексты часто говорят о пупке как о местом возникновения всех нади (nāḍī) тела. Так, согласно «Матанга-парамешварагаме» (20.24), «все нади происходят из области пупа» (sarvāsām eva nāḍīnām udbhavo nābhi-deśataḥ). В целом ряде ранних источников, например, СЧТ, пупок оказывается локусом для медитативной фиксации на огонь (āgneyī dhāraṇā). А из таттв пупок отождествляется с пракрити.

117 30.23. На огонь дакшина — «южный» огонь, посвященный Яме и предкам, — один из трех священных огней, поддерживаемых домохозяином для совершений ведийского ритуала [Пандей 1990: 299].

118 30.25. поднимались волоски на теле — традиционное для индийской поэзии описание сильных эмоций [Классическая поэзия 1977: 832].

119 30.31. родича брахмана — в оригинале dvija-bandhu, презрительное наименование представителя брахманской варны, не обладающего должными брахманскими качествами.

120 33.7. Налва (nalva) — мера длины, равная 400 локтям [Apte 1988; 281].

121 (~) 33.15. круг шестидесяти четырех йогини — шестьдесять четыре йогини являются важной группой мистических женских сущностей. Первоначально йогини составляли свиту высшего женского божества. В тантрических текстах или пуранах часто с описанием какой-либо манифестации Богини упоминаются ее йогини, как например, в КП (54.35–39; 61.38–41, 113–114; 63.37–44). На рубеже I–II тыс. важное значение получит группа шестидесяти четырех йогини. Легендарный йогин Матсьендранатх, автор КДжН, создает эзотерический культ йогини-каула, после этого, согласно популярной точке зрения, почитание йогини обретает популярность, обретая отличие от йогини-спутниц богинь в текстах [Ферштайн 2002(б): 638–639; Вhattacharyya 2005: 87; Dupuis 2008: 24, 57; Roy 2015: 79, 227–228]. По мнению Х.П. Шастри и А. Рой, это произошло в IX в., а П.К. Бахчи и Г. Ферштайн относят деятельность Матсьендранатха к середине XI в. [Ферштайн 2002(б): 638; Вhattacharyya 2005: 87; Roy 2015: 80]. В это же время, т. е. в 900–1200 гг., в Индии появляются храмы йогини. В отношении архитектуры они значительно отличаются от традиционных индуистских храмов. В них нет ни гарбхагрихи (место, где помещается образ божества), ни шикхары или виманы (башня над гарбхагрихой). Эти храмы представляют собой не очень высокое каменное кольцо (высотой от 2 до 3 м) под открытым небом. Внутри этого кольца по всему периметру располагаются ниши, в которых находятся (или находились) скульптурные изображения йогини. Количество их может варьироваться: 64, 65, 42, 81. Как правило, это полуобнаженные женщины с пышными, соблазнительными формами, что соответствует традиционным канонам индийской женской красоты. Йогини украшены серьгами, браслетами, ожерельями, гирляндами и поясами; у них сложные красивые прически. Однако у некоторых из этих чаровниц пугающие лица или даже вместо человеческой головы находится голова какого-либо животного, например, газели, лошади, свиньи, слона или леопарда [Dupuis 2008: 24, 36, 74; Roy 2015: 44–45]. Некоторых из йогини, храмы которых расположены на территории современных штатов Мадхья-Прадеш и Уттар-Прадеш, можно отождествить с Матерями, т. е. с шакти богов, которые появляются в мифе о Шумбхе и Нишумбхе в ДМ и ДБхП. Так, в храме Хирапура йогини с львиным ликом именуются Нарасимхи, с ликом вепря — Варахи, со слоновьим ликом и особо полным телом — Ганешани. Есть овеваемая языками пламени Агнейи и четырехликая Брахмани. Присутствуют йогини как богини рек: Ганга, Ямуна и Нармада, кроме того, есть Майя, Кали, Чамунда и Ума. В центре храма может находиться изображение Шивы или Бхайравы [Dupuis 2008: 29; Roy 2015: 79].
Архитектура храмов йогини всегда смущала исследователей; предполагают, что форма этих храмов могла иметь образцом мандалу, янтру или чакру, а также символизировать йони. Йогини движутся по кругу, и окружность храма может означать Кала-чакру (колесо времени) [Ферштайн 2002(б): 324–325; Roy 2015: 117–119]. А. Рой связывает необычную форму храмов йогини с местными верованиями. В народных представлениях йогини — это танцующие богини, нисходящие с небес [Ibid.: 121].
Известные храмы йогини находятся в Хирапуре, Ранипур Джхариале (Орисса), Шадоле, Бхерагхате, Кхаджурахо, Бадохе, Митаули, Дудхахи (Мадхья-Прадеш), Локхари (Уттар-Прадеш) [Bhattacharyya 1999: 174–175; Roy 2015: 233–234].
Поскольку традиция культа йогини была эзотерической, о характере почитания йогини в храмах можно только строить предположения. Однако некоторые детали их культа становятся ясны из текстов. Например, в КуларнаваТ описывается обряд поклонения йогини, совершаемый перед поклонением Богине. Йогини любят кровь и вино. В БДхП описываются танцующие йогини, пьющие эти субстанции. Проводился также обряд йогини-чакра, в котором принимало участие восемь женщин и восемь мужчин. Неизвестно, совершался ли этот обряд в храме ли в каком-либо тайном месте [Dupuis 2008: 42; Roy 2015: 78].

122 33.17. коти (koṭi) — слово буквально означает «десять миллионов», но на практике служит для выражения бесчисленного множества, ср. рус. «сорок сороков» [Apte 1988: 164].

123 35.14. основные и промежуточные стороны света — см. примеч. к 4.28.

124 35.17. Земля с ее семью материками — в индуистской космографии Земля описывается как плоский диск огромных размеров. Его середину составляет имеющий круглую форму материк Джамбудвипа («материк яблоневого дерева»), в центре которого находится космическая гора Меру. Горными хребтами Джамбудвипа разделена на девять стран (varṣa), самой южной из которых является Бхарата (bhārata) — Индия. Название материка происходит от яблони, растущей на южном склоне Меру. Джамбудвипа концентрически окружена шестью другими материками (Плакша, Шалмали, Куша, Краунча, Шака и упомянутый здесь Пушкара), каждый из которых вдвое больше предыдущего, и эти материки отделены друг от друга разновещественными океанами (соленой воды, патоки, вина, топленого масла, молока, простокваши и пресной воды) [Бируни 1995: 229–238; Бэшем 1977: 514].

125 35.52. Прежде благословенный Калабхайрава в Каши играючи кончиком ногтя / Брахме пятую голову срубил — Калабхайрава — это одна из форм Шивы. В ВП (97.6–7) Калабхайрава лишает Брахму его пятой головы ногтем большого пальца левой руки, а в КурП (II.31.52) — ногтями левой руки. Об отрубании пятой головы Брахмы см. примеч. к 29.20.

126 36.3. Движущийся повсюду — эпитет бога ветра Ваю.

127 36.25. ни две мимансы — под первой мимансой подразумевается пурва-миманса (букв. «прежнее исследование»), одна из философских школ, занимается исследованием и обоснованием ведийского ритуала, а под второй — уттара-миманса (букв. «последующее исследование»), она же веданта [Индуизм 1996: 275–277].

128 38.12–13. Образ восьми Хранителей мира царь несет, / Поэтому царь наилучший, могучий варн и ашрамов хозяин. // Всех богов царь в себе объемлет, так шрути говорят — как и в других древних обществах, царь в Индии являлся не только главой государства, но и сакральной фигурой, заключающей в себе частицы всех восьми Хранителей мира [Индуизм 1996: 446–447]. Ср. с МнДхШ (7.3–5): «владыка создал царя для охраны всего этого [мира]», извлекши вечные частицы Индры, Анилы, Ямы, Солнца, Анги, Варуны, Луны и владыки богатств. Так как царь был создан из частиц этих лучших из богов, он блеском превосходит все живые существа» (цит. по: [Законы 1992: 127]).

129 38.21. Махамритьюнджая-мантру, первую из [мантр] шрути — Так Махамритьюнджая-мантра (mahāmṛtyuṃjaya-mantra, букв. «мантра великого победителя смерти») — это одна из самых священных мантр, встречающаяся впервые в РВ (VII.59.12) и повторяющаяся в ТайС Черной ЯВ (I.8.6). Это мантра Трьямбаки — одной из форм Рудры, позднее отождествленного с Шивой.

130 38.26. Махата и прочих [таттв] — согласно классической санкхье, причиной всей вселенной, первым продуктом развития пракрити является махат (или махат-таттва). Он является основой интеллекта индивида. В то время как термин «махат» употребляется в космологическом аспекте, его психологическим дубликатом, относящимся к каждому индивиду, является буддхи [Радхакришнан 1993, 2: 234–237].

131 38.55. чуждому недугов — в оригинале anāmayaṃ, это слово также является эпитетом Шивы [Кочергина 1996: 39].

132 30.23. Богами — в оригинале naretara, букв. «другой, нежели человек».

133 41.8. Все [существа] — скоты, а ты — хозяин, так известно в шрути — в основе мировоззрения шиваизма лежат три понятия, образующих созвучие на санскрите: pati («господин, хозяин», т. е. бог Шива как высшая причина мироздания), paśu (душа) и pāśa (узы, удерживающие душу в круговерти перерождений) [Пахомов 2002: 110].

134 41.26. Наимягчайшему — в оригинале mīḍhuṣṭamāya. Согласно Апте, mīḍhuṣṭama это также один из эпитетов Шивы [Apte 1988: 439].

135 41.26. проникнутому лучами — в оригинале śipi-viṣṭāya. Согласно Апте, śipi-viṣṭa — это также один из эпитетов Шивы [Apte 1988: 555].

136 41.34. достичь [четыре] цели жизни — см. примеч. к 5.61.

137 41.44. свое тело разделив на восемь частей — Шива обладает восемью формами: земля, вода, воздух, огонь, акаша, Солнце, Луна и жрец, совершающий жертвоприношение [Шивананда 1999: 25].

138 41.45. От страха перед тобой дует ветер, от страха перед тобой горит огонь, / От страха перед тобою греет солнце и повсюду бродит смерть — ср. БхП III.25.42.

139 42.7. У Дакши, чья голова была принесена в жертву, пусть будет голова козла — козел неслучайно стал ассоциироваться с Дакшей. Как пишет С. Крамриш: «Козел стал последним из пяти животных, предлагаемых в ведическом жертвоприношении. Жертвователь искупал свою вину подношением животного» [Крамриш 2017: 391].

140 42.14. Шамбху наведался в Канакхалу на жертвенный участок повелителя созданий — современное село Канкхал в окрестностях Хардвара. В некоторых пуранах указывается на Канакхалу как на место действия мифа о жертвоприношении Дакши [Махабхарата 1987: 646].

141 43.40. став левой половиной его тела — см. примеч. к 2.6.
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